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IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE.
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To Use Rock Lock™

To Adjust Height
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To Store Harness for Child Rocker Mode
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To Use Wall Plug

Swing Controls
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Favorite

Vibration

Bluetooth®

Number Display

Speaker

Swing Speed Controls
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Connect to Bluetooth®

Volume Control
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Disconnecting from Bluetooth®

Bluetooth®

Bluetooth®
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Bluetooth®

Bluetooth®
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€ warNING A

Complies to EN 16232:2013+A2:2023,
EN 12790-1:2023 and EN 12790-2:2023

WARNING:
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Failure to follow these warnings
and the assembly instructions could
result in serious injury or death.

NEVER leave the child unattended.
Always keep your child in view.

When using as a swing, do not use
this product once your child can sit
up unaided or weights more than 9kg
(@approximately 0-6 months).

When using as a newborn rocker, stop
using the product when the child starts
trying to sit up. When using as a toddler
rocker, stop using the product when the
child starts to stand up.

Never use this product on an elevated
surface(e.g.a table).

Always use the restraint system until
child who can stand on their own.

To avoid injury ensure that children
are kept away when do not use this
product.

DO NOT let children play with this
product.

DO NOT move or lift this product with
the baby inside it.

When the product is connected to a
music player, ensure that the volume of
the music player is set to a low value.

Never let the child sleep in this product.
This product does not replace a cot or
a crib. Should the child fall asleep, then
it should be placed in a suitable cot or
crib.
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DO NOT use the product if any parts/
components are broken, torn or
missing.

DO NOT use accessories or replacement
parts other than those approved by the
manufacturer.

Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat such as
electric bar fires, gas fires, etc in the

vicinity of the product.

To avoid strangulation, do not place
items with a string around your child’s
neck, suspend strings from this product,
or attach strings to toys.

All assembly fittings should be unfolded
completely and tightened properly
before using the product.

To avoid suffocation, remove plastic
bag and packaging materials before
using this product. The plastic bag and
packaging materials should then be
kept away from babies and children.

Transformers used with the product are
to be regularly examined for damage
to the cord, plug, enclosure and other
parts, and in the event of such damage,
they must not be used.

The product must only be used with the
recommended transformers.

The product is assembled by an adult.

The product shall only be used with a
transformer for toys.

The transformer is not a toy.

@ CARE & MAINTENANCE

FROM TIME TO TIME CHECK YOUR
SWING for loose screws, worn parts, torn
material or stitching. Replace or repair
the parts as needed. Use only Graco
replacement parts.

Please refer to the care label for
instructions on cleaning the fabric parts
of the swing. NO BLEACH.

TO CLEAN FRAME, use only household
soap and warm water.

NO BLEACH OR DETERGENT.

EXCESSIVE EXPOSURE TO SUN OR HEAT
could cause fading or warping of parts.

@ PROBLEM SOLVING

SWING WON'T OPERATE:

1. Speed setting too low. Push swing to
start.

2, Display is blinking and swing not
moving, check for obstacle blocking
swing or that load is over 9 kg. Turn
swing off and turn it back on.

3. Rock Lock™ is locked. See @ for
instructions on how to unlock base.

4, ERROR CODE: If you see (F) on the
display there is an obstacle blocking
the swing or the Rock Lock™ is
engaged. Follow steps 2 and 3 above.
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SEAT DOESN'T SWING VERY FAST:
1. Control setting too low.

2. Blanket hanging down, causing
increased wind resistance. Remove all
blankets from swing.

3. Baby too heavy or too active.
(Discontinue use).

4, Soft carpet (swings higher on hard
floors).

ROCKER WON'T SWAY:

1. Rock Lock™ is locked. See @@ for
instructions on how to unlock base.



€ INsTRUCTIONS

Parts List

O Check that you have all the parts
for this model BEFORE assembling
your product. If any parts are
missing, call Customer Service.

Body support

(2] Only use this body support on
this product. Never use this body
support on any other product.

Harness Covers and
Crotch Strap Cover

(3] Only use harness covers and crotch
strap cover on this product. Never
use harness covers and crotch strap
cover on any other product.

Modes of Use

Swing Modes of Use:

O-1Newborn Swing:
EN 16232:2013+A2:2023
Foruse upto 9kg
(approximately 0-6 months)

O-2Toddler Swing:
EN 16232:20134+A2:2023
Foruse upto 9kg
(approximately 0-6 months)

Rocker Modes of Use:

©-1 Newborn Rocker:
EN 12790-1:2023
Before the child starts trying to
sit up.

©-2 Toddler Rocker:
EN 12790-2:2023
Before the child starts to stand up.

© -3 Child Rocker:
For the child who can stand on
their own.
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Assembling Swing Base

@ Insert the ends of base tubes (B) (C)
into openings in motor housing (F)
as shown.

CHECK that buttons are visible,
and pull out on each base tube to
ensure it is fully attached.

To Attach Seat to Base

@ Hold seat by sides and attach rocker
to mount on swing base.

© CHECK rocker is secured to mount
by lifting up on seat.

To Remove Seat from Base

© Pull handle on rear of base to
unlock seat.

To Secure Child

Falling Hazard: Swing Modes: Always
use the restraint system. Rocker Modes:
Always use the restraint system until
child who can stand on their own.

STRANGULATION HAZARD: Children
have STRANGLED in loose or partially
buckled harness straps.

@ Toopen, press button on buckle to
release the waist straps.

@ Toclose, slide shoulder strap
connectors to waist straps and
insert into buckle.

@ Use slide adjuster at shoulder and
waist for tighter adjustment.

® When changing shoulder strap slots
in seat frame, MAKE SURE shoulder
straps are going through same slots
in seat pad as slot in frame.

CHECK frame is between shoulder
strap mounts as shown.

@ The shoulder straps must go into
the slot that is even with or slightly
above the child’s shoulders. Avoid
twisting straps.

CHECK harness is secured by pulling
onit.

To Use Rock Lock™

LOCK Rock Lock™ to help child to get in
and out of product.

UNLOCK Rock Lock™ before turning on
swing motions.

@ TolockRock Lock™, move seat to
center position and then press
bottom of button.

@ Tounlock Rock Lock™, press top of
button.

To Adjust Height

DO NOT adjust height with child in
product.

@ To adjust height, pull handle on front
of base and slide seat up or down. ®

To Adjust Recline
(3 positions)

ALWAYS use most reclined position
until infant is at least 4 months old and
can hold up head without help. Use the
more upright position for older, more
active infants.

® Torecline, squeeze the recline
handle and move into 1 of 3
positions.

16

To Store Harness for
Child Rocker Mode

€ To open, press button on buckle to
release the waist straps.

& Remove body support. DO NOT use
body support without harnesses.

€® Insert shoulder, waist and crotch
straps through seat pad and store
under plastic flap in indent in back
of seat pan.

To Use Wall Plug

DO NOT place product near water or
moisture. Do not use the product near
possible wet areas, such as a bathtub,
shower, wash basin, sink, laundry tub,
swimming pool, wet basement, etc.

DO NOT use the AC adapter if it has
been exposed to liquids, has been
dropped, or is damaged.

€0 Protect the power cord. Place it so
it is not walked on or pinched by
furniture or other items.

Strangulation Hazard: Keep this cord out
of the reach of children.

DO NOT use with an extension cord.
Use only power cord provided.



Swing Controls

Avoid serious injury from falling or
sliding out. Always use restraint system.
After fastening buckles, adjust belts to
get a snug fit around your infant.

TO TURN SWING ON:

Plug product into wall, power (@) will
light up. Press power (@), all icons will
light up white and swing motion ()
and speed (1) will light up blue. Product
will begin to swing. Change speed if
needed by pressing swing motion (~—)
again until desired speed.

TO TURN SWING OFF:

Press and hold power (®) again to tun
off. It will take a few seconds for the
swing to stop moving.

Indicators

€ (Power) Press power (©) to turn
swing controls on. To turn swing
controls off press and hold power
(@). It will take a few seconds for
the swing to stop moving. Swing
will auto shut off after 4 hours.

Swing Speed Controls

€® (Swing Speed) Press swing speed
(=) to cycle through 6 motion
speeds and off, or press and hold to
turn swing speed off. Swing speed
will flash during mode change and
() illuminate solid in full motion.

) (Vibration) Press Vibration (=) to
choose vibration setting.

Vibration settings are:
(1) Low

Medium

High

H|ghest

Ly -

(2)
(3)
()
(MO
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Press and hold Vibration (=) will also
turn vibration off.

Sound Controls

& (Music) Press Music (1) to turn
music on. Song 1 will play at
volume ( {) Low. Press Music (1) to
skip to next song(s).

Press Sound Volume () until
number is () or press and hold
Music (1) to turn off.

€® (Nature Sounds) Press Nature
Sounds (o) to turn sound on.
Sound 1 will play at volume ( )
Low .

Press Nature Sound (a) to skip to
next song(s).

Press Sound Volume () until
number is () or press and hold
Nature Sounds (a#) to turn off.

€) (Volume Selection) While desired
Nature or Music selection is on,
press Volume () to choose next
volume setting. Press Sound Volume
(o) until number is () or press and
hold Sound Volume () to turn off.

Favorite Mode

€D (To Set Favorite Mode) Press
power (@) and then choose desired
speed, sound, and vibration settings
(see Swing Controls).

When swing is at desired settings,
press and hold Favorite Mode.

(@) until the icon changes to BLUE.
Favorite settings are now saved.

Recall favorite settings at any time
by pressing the Favorite button ().

Press ANY button to turn Favorite
mode off.

Connect to Bluetooth®

For wireless connection this device
requires a Bluetooth®-enabled
smartphone, tablet, or computer.

€@ Plugswingin.
€@ Press power (O).
@ Press Bluetooth® ($) on swing.

On mobile device, go to Bluetooth®
Pairing and ensure Bluetooth® is
enabled.

€ On mobile device, press on“Graco
Swing”when it comes up. Swing
"Graco Swing"is now paired to the
mobile device.

Audio from the phone will now play
through the swing speaker.

Volume Control

€ Use the volume on mobile device
or swing to control volume while
using Bluetooth®.

Disconnecting from Bluetooth®

€@ Disconnect from Bluetooth® by
pressing Nature Sounds (a#), Music
(13), OR pressing and holding
Bluetooth® (3).

Alternatively, disconnect on mobile
device.
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@D AVERTISSEMENT A

Conforme aux normes EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023
et EN 12790-2:2023

AVERTISSEMENT :

IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER EN LIEU SUR POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

Le non respect des avertissements
et des instructions d’assemblage
peut entrainer des blessures graves,
voire méme la mort.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans
surveillance. Gardez toujours votre
enfant a portée de vue.

Lorsque vous l'utilisez comme
balancoire, n'utilisez pas ce produit
lorsque votre enfant peut s'asseoir sans
aide ou qu'il pese plus de 9 kg (environ
0-6 mois).

Lorsque vous l'utilisez comme berceuse
pour nouveau-né, arrétez d'utiliser le
produit lorsque I'enfant commence

a essayer de s'asseoir. Lorsque vous
I'utilisez comme berceuse pour enfant,
arrétez d'utiliser ce produit lorsque
I'enfant arrive a se lever,

N'utilisez jamais ce produit sur une
surface surélevée (par exemple une
table).

Utilisez toujours le systeme de retenue
jusqu'a ce que I'enfant puisse se tenir
debout tout seul.

Pour réduire le risque de blessures,
veuillez vous assurer que les enfants
sont tenus a l'écart lorsque vous
n'utilisez pas ce produit.

Ne laissez PAS les enfants jouer avec ce
produit.

Ne déplacez ou soulevez PAS ce produit
lorsque le bébé est a l'intérieur.

Lorsque le produit est connecté a un
lecteur de musique, veillez a ce que le
volume du lecteur de musique soit réglé
sur une valeur basse.

Ne laissez jamais votre enfant dormir
dans ce produit. Ce produit ne remplace
pas un berceau ou un lit d'enfant.
Sivotre enfant s'est endormi, il doit

étre placé dans un berceau ou un lit
d'enfant.

N'utilisez PAS le produit si des piéces/
composants sont cassés, abimés ou
manguants.

N'utilisez PAS d'accessoires ou de piéces
de remplacement autres que ceux
approuvés par le fabricant.

Prenez note des risques issus du feu et
d'autres sources de chaleur, comme
les incendies électriques, les gaz
combustibles... situés a proximité du
produit.

Pour éviter tout étranglement, ne placez
aucun objet avec une ficelle autour

du cou de votre enfant, ne suspendez
aucune ficelle a ce produit, et n'attachez
aucune ficelle aux jouets.

Toutes les fixations de I'assemblage
doivent étre dépliées complétement et
serrées correctement avant d'utiliser le
produit.

Pour éviter les risques de suffocation,
enlevez le sac en plastique et les
éléments d'emballage avant d'utiliser
ce produit. Le sac en plastique et les
matériaux d'emballage doivent étre
conservés hors de la portée des bébés
et des enfants.

Les transformateurs utilisés avec

le produit doivent étre examinés
réguliérement pour vérifier 'absence
de dommages au cordon, a la prise, au
boitier et aux autres piéces. Si de tels
dommages sont présents, ne les utilisez
pas.

Le produit doit étre utilisé uniquement
avec les transformateurs recommandés.

Le produit doit étre assemblé par un
adulte.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec un
transformateur pour jouets.

Le transformateur n'est pas un jouet.

@ ENTRETIEN ET MAINTENANCE

DE TEMPS EN TEMPS, VERIFIEZ SI VOTRE
BALANCOIRE n'a pas de vis desserrées,
de piéces usées, de tissu ou de coutures
déchirés. Remplacez ou réparez les
pieces endommagées si nécessaire.
Utilisez uniquement des pieces de
rechange de Graco.

Veuillez vous référer a I'étiquette
d'entretien pour les instructions de
nettoyage des parties en tissu de la
balancoire. PAS D'EAU DE JAVEL

POUR NETTOYER LE CADRE, utilisez
uniguement du savon ménager et de
I'eau chaude.

PAS D'EAU DE JAVEL OU DE DETERGENT.

L'EXPOSITION EXCESSIVE AU SOLEIL
OU A LA CHALEUR peut décolorer ou
déformer les pieces.

@ RESOLUTION DES PROBLEMES

LA BALANCOIRE NE
FONCTIONNE PAS :

1. Réglage de la vitesse trop bas.

Appuyez sur la balancoire pour
démarrer.

2, Sil'écran clignote et que la balangoire
ne bouge pas, vérifiez si un obstacle
blogue la balangoire ou si la charge
est supérieure a 9 kg. Eteignez la
balancoire et rallumez-la.

3. Rock Lock™ est verrouillé. Voir @ pour
les instructions pour déverrouiller la
base.

4. CODE D'ERREUR : Si vous voyez (&)
affiché sur I'écran, il y a un obstacle
qui blogque la balancoire ou Rock
Lock™ est engagé. Suivez les étapes 2
a 3 ci-dessus.

LE SIEGE NE SE BALANCE PAS TRES
VITE :

1. Réglage de commande trop bas.

2. Une couverture pend, causant
une résistance au vent accrue.
Retirez toutes les couvertures de la
balancoire.

3. Bébé trop lourd ou trop actif. (Arrétez
d'utiliser).

4, Tapis souple (se balance plus haut sur
les sols durs).

LA BERCEUSE NE BASCULE PAS :

1. Rock Lock™ est verrouillé. Voir @ pour
les instructions pour déverrouiller la
base.



@D INsTRUCTIONS

Liste des pieces

O verifiez gue toutes les pieces de
ce modéle sont a votre disposition
AVANT d'assembler votre produit.
Si une piece est manquante,
appelez le service client.

Support corporel

© \utilisez ce support corporel
gu'avec ce produit. N'utilisez jamais
ce support corporel avec un autre
produit.

Housses de harnais
et housse de sangle
d'entrejambe

© \utilisez les housses de harnais et
les housses de sangle d'entrejambe
gu'avec ce produit. N'utilisez
jamais les housses de harnais et les
housses de sangle d'entrejambe
avec un autre produit.

Modes d'utilisation
Balancoire Modes d'utilisation :

O -1Balancoire pour nouveau-né :
EN 16232:2013+A2:2023
Convient jusqu'a 9 kg
(environ 0-6 mois)

O -2Balancoire pour enfant :

EN 16232:2013+A2:2023
Convient jusqu'a 9 kg
(environ 0-6 mois)

Berceuse Modes d'utilisation :

©-1Berceuse pour nouveau-né :
EN 12790-1:2023
Avant que I'enfant commence a
essayer de s'asseoir.

@ -2Berceuse pour enfant :

EN 12790-2:2023
Avant que l'enfant arrive a se lever.

©-3Berceuse pour enfant :
Pour un enfant qui peut se tenir
debout tout seul.

Assemblage de la base
de la balancoire

0O Insérez les extrémités des tubes de
base (B) (C) dans les ouvertures
du boitier du moteur (F) comme
indiqué.

VERIFIEZ que les boutons sont
visibles et tirez sur chaque tube
de base pour vous assurer qu'il est
completement fixé.

Pour attacher le
siege sur la base

@ Tenezlesiége par les cotés et fixez
le fauteuil a bascule sur le montant
de la base de la balangoire.

© VERIFIEZ que la berceuse est bien
attachée au support en soulevant le
siege.

Pour retirer le siege
de labase

© Tirezla poignée al'arriére de la base
pour déverrouiller le sieége.

Pour sécuriser I'enfant

Risque de chute : Modes de
balancoire : Utilisez toujours le systeme
de retenue. Modes de berceuse : Utilisez
toujours le systeme de retenue jusqu'a
ce que l'enfant puisse se tenir debout
tout seul.

RISQUE D'ETRANGLEMENT : Des
enfants se sont ETRANGLES dans
des sangles de harnais laches ou
partiellement bouclées.

@ Pour ouvrir, appuyez sur le bouton
de la boucle pour détacher les
sangles abdominales.

@ Pour fermer, faites coulisser
les connecteurs de la sangle
pour épaules vers les sangles
abdominales et insérez-les dans la
boucle.

@ Utilisez le dispositif de réglage
coulissant aux épaules et a la taille
pour un réglage plus serré.

@ Sivous changez les emplacements
des sangles d'épaules dans le cadre
du siege, ASSUREZ-VOUS que les
sangles d'épaules passent dans
les mémes emplacements dans le
coussin du siege que dans le cadre.

VERIFIEZ que le cadre se trouve
entre les supports de sangle
d'épaule, comme indiqué.

Q@ Les sangles d'épaules doivent étre
insérées dans I'emplacement au
niveau ou légérement au-dessus
des épaules de I'enfant. Evitez
d'entortiller les sangles.

VERIFIEZ que le harnais est fixé en
tirant dessus.

Pour utiliser Rock Lock™

VERROUILLEZ Rock Lock™ pour aider
I'enfant a entrer et sortir du produit.

DEVERROUILLEZ Rock Lock™ avant de
mettre en marche les mouvements de
la balancoire.

@ Pour verrouiller Rock Lock™, mettez
le siege en position centrale, puis
appuyez sur le bas du bouton.

@ Pour déverrouiller Rock Lock™,
appuyez sur le haut du bouton.

Pour régler la hauteur

NE PAS régler la hauteur lorsque
I'enfant est a l'intérieur du produit.

@ Pour régler la hauteur, tirez la
poignée a l'avant de la base et faites
glisser le siege vers le haut ou vers le

bas. ®

Réglage de l'inclinaison
(3 positions)

TOUJOURS utiliser la position la plus
inclinée jusqu'a ce que l'enfant ait au
maoins 4 mois et puisse tenir sa téte sans
aide. Utilisez la position la plus droite
pour les bébés plus 4gés et plus actifs.

® Pourlincliner, appuyez sur la
poignée d'inclinaison et déplacez-le
dans I'une des trois positions.

Pour ranger le harnais en
mode berceuse pour enfant

€D Pour ouvrir, appuyez sur le bouton
de la boucle pour détacher les
sangles abdominales.

€ Retirez le support corporel. NE PAS
utiliser le support corporel sans le
harnais.

® Insérez les sangles d'épaule, de taille
et d'entrejambe dans le coussin du
siege et rangez-les sous le rabat en
plastique dans la fente a l'arriére du
plateau du siege.

Pour utiliser la prise murale

NE PAS placer le produit a proximité
de I'eau ou de I'numidité. N'utilisez

pas le produit a proximité de zones
potentiellement humides, telles qu'une
baignoire, une douche, un évier, un
lavabo, une lessiveuse, une piscine, un
sous-sol humide, etc.



NE PAS utiliser I'adaptateur secteur s'il a
été exposé a des liquides, s'il est tombé
ou s'il est endommagé.

€ Protégez le cordon électrique. Placez-
le de sorte qu'il ne soit pas possible
de marcher dessus ou qu'il ne soit pas
pincé par des meubles ou d'autres
objets.

Risque d'étranglement : Conservez ce
cordon hors de portée des enfants.

NE PAS utiliser avec une rallonge
électrique. Utilisez uniquement le
cordon électrique fourni.

Controle de la balancoire

Evitez les blessures graves en tombant
ou en glissant. Utilisez toujours un
systéme de retenue. Apres avoir fermé
les boucles, réglez les ceintures pour
obtenir un bon ajustement autour de
votre bébé.

POUR METTRE LA BALANCOIRE EN
MARCHE :

Branchez le produit sur le mur, le
bouton d'alimentation (@) s'allume.
Appuyez sur Alimentation (@), toutes
les icones s'allument en blanc et les
icones de mouvement (~) et de vitesse
(1) s'allument en bleu. Le produit
commence a se balancer. Modifiez la
vitesse si nécessaire en appuyant a
nouveau sur le bouton de mouvement
(~) jusqu'a ce que la vitesse désirée soit
atteinte.

POUR ETEINDRE LA BALANGOIRE :

Appuyez et maintenez Alimentation (©)
enfoncé pour I'éteindre. Il faudra
quelques secondes pour que la
balancoire s'arréte de bouger.

Indicateurs

@ (Alimentation) Appuyez sur
Alimentation (©) pour activer les
commandes de la balancoire. Pour
désactiver les commandes de |a
balancoire, appuyez et maintenez
Alimentation (@) enfoncé. |l
faudra quelques secondes pour
que la balancoire s'arréte de
bouger. La balancoire s'éteindra
automatiguement aprés 4 heures.

Controle de la vitesse dela
balancoire

€ (Vitesse de la balancoire)
Appuyez sur Vitesse de
balancement ~ pour faire défiler
les 6 vitesses de mouvement et
éteindre, ou appuyez et maintenez
enfoncé pour éteindre la vitesse
de la balancoire. La vitesse de
balancement clignote pendant le
changement de mode et (~)
s'allume en continu pendant le
mouvement.

€@ (Vibration) Appuyez sur Vibration
(#8) pour choisir le réglage de la
vibration.

Les réglages de vibration sont les
suivants:

(1) Faible

(&) Moyenne

(3) Elevée

() Plus élevée

() Désactivé
Appuyez et maintenez Vibration (%)
enfoncé pour désactiver les vibrations.

Controles du son

@ (Musique) Appuyez sur Musique
(1) pour activer la musique. La
chanson 1 sera jouée a un volume
(1) faible. Appuyez sur Musique ( 1)

pour aller a la chanson(s)
suivante(s).

Appuyez sur Volume sonore ()
jusqu'a ce que le numéro soit () ou
appuyez et maintenez Musique ( 1
) enfoncé pour éteindre.

@ (Sons de la nature) Appuyez sur
Sons de la nature (3) pour activer
le son. Le son 1 sera joué a un
volume (1) faible.

Appuyez sur Sons de la nature (o)
pour aller a la chanson(s)
suivante(s).

Appuyez sur Volume sonore ( )
jusqu'a ce que le numéro soit ()
ou appuyez et maintenez Sons de la
nature (o) enfoncé pour éteindre.

€ (Sélection du volume) Lorsque
la sélection Nature ou Musique est
activée, appuyez sur Volume ( ©
) pour choisir le réglage du volume
suivant. Appuyez sur Volume sonore
() jusqu'a ce que le numéro
soit (H) ou appuyez et maintenez
Volume du son ( *) pour éteindre.

Mode Préféré

€ (Pour régler le mode Préféré)
Appuyez sur Alimentation (©) et
choisissez les réglages de la vitesse,
du son et des vibrations désirés (voir
Commandes de la balancoire).

Lorsque la balangoire est réglée
avec les réglages désirés, appuyez
et maintenez Mode préféré,

(%) jusqu'a ce que l'icone devienne
BLEUE. Les réglages préférés sont
maintenant enregistrés.

Rappelez les réglages préférés a
tout moment en appuyant sur le
bouton Préféré ().
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Appuyez sur n'importe quel bouton
pour désactiver le mode Préféré.

Connexion a Bluetooth®

Pour une connexion sans fil, cet
appareil nécessite un smartphone, une
tablette ou un ordinateur compatible
Bluetooth®.

€ Branchez l'appareil.

Appuyez sur le bouton
d'alimentation (©).

€ Appuyez sur Bluetooth® #)surla
balancoire.

Sur I'appareil mobile, allez dans
Appairage Bluetooth® et assurez-vous
que Bluetooth® est activé.

€D Surl'appareil mobile, appuyez sur
« Graco Swing » lorsqu'il apparait.
La balangoire « Graco Swing » est
maintenant appairée avec l'appareil
mobile.

Le son du téléphone sera maintenant
diffusé sur le haut-parleur de la
balancoire.

Controle du volume

€d Utilisez le volume de l'appareil
mobile ou de la balancoire pour
controler le volume lorsque vous
utilisez Bluetooth®.

Déconnexion de Bluetooth®

€ Déconnectez Bluetooth® en
appuyant sur Sons de la nature (),
Musique (£ ), OU en appuyant sur
Bluetooth® (*) et en le maintenant
enfoncé.

Vous pouvez également déconnecter
I'appareil mobile.



€ warnunG A

Konform mit EN 16232:20134+A2:2023,
EN 12790-1:2023 und EN 12790-2:2023

WARNUNG:

WICHTIG! Sorgfaltig lesen und
zum kiinftigen Nachschlagen
aufbewahren.

Nichtbeachtung dieser Warnungen
und Montageanweisungen konnte
zu schweren oder sogar todlichen
Verletzungen fiihren.

Lassen Sie das Kind NIE unbeaufsichtigt.
Haben Sie Ihr Kind stets im Blick.

Als Schaukel durfen Sie dieses Produkt
nicht mehr verwenden, sobald Ihr
Kind ohne Hilfe aufrecht sitzen kann
oder mehr als 9 kg wiegt (circa 0 bis 6
Monate).

Als Neugeborenen-Wippe missen Sie
die Benutzung des Produktes einstellen,
sobald das Kind beginnt, zu versuchen,
sich aufzusetzen. Als Kleinkind-Wippe
mussen Sie die Benutzung des
Produktes einstellen, sobald das Kind
beginnt, aufzustehen.

Verwenden Sie dieses Produkt niemals
auf einer erhdhten Flache (z. B. Tisch).

Verwenden Sie immer das Gurtsystem,
bis Ihr Kind eigenstandig stehen kann.

Achten Sie zur Vermeidung von
Verletzungen darauf, Ihr Kind bei
Nichtbenutzung des Produktes
fernzuhalten.

Lassen Sie Kinder NICHT mit diesem
Produkt spielen.

Bewegen oder heben Sie dieses Produkt
NICHT, wahrend sich das Baby darin
befindet.

Wenn das Produkt mit einem

Musikplayer verbunden ist, stellen

Sie sicher, dass die Lautstdrke des
Musikplayers auf einen niedrigen Wert
eingestellt ist.

Lassen Sie das Kind niemals in diesem
Produkt schlafen. Dieses Produkt ersetzt
kein Baby- oder Gitterbett. Falls das Kind
einschlafen sollte, sollte es unbedingt

in ein geeignetes Babybett bzw. eine
geeignete Wiege gelegt werden.

Verwenden Sie das Produkt NICHT,
wenn Teile/Komponenten beschadigt
bzw. verschlissen sind oder fehlen
sollten.

Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH vom
Hersteller zugelassenes Zubehor und
zugelassene Ersatzteile, nichts anderes!

Beachten Sie die Gefahr von offenem
Feuer und anderen Hitzequellen wie
eingeschalteten Elektro- und Gasherden
etc. in der Néhe des Produktes.

Platzieren Sie keine Gegenstande mit
einem Band oder Faden um den Hals
lhres Kindes, hangen Sie keine Bander
oder Faden an dieses Produkt und
bringen Sie keine Bander oder Faden
an Spielzeugen an, damit sich das Kind
nicht strangulieren kann.

Samtliches Montagezubehér sollte vor
Verwendung des Produkts vollstandig
ausgeklappt und sachgemaf befestigt
sein.

Entfernen Sie zur Vermeidung

von Erstickungsgefahr den
Kunststoffbeutel und samtliche
Verpackungsmaterialien vor dem ersten
Finsatz. Halten Sie Kunststoffbeutel und
Verpackungsmaterialien von Sauglingen
und Kindern fern.

Prifen Sie mit dem Produkt verwendete
Trafos regelmalSig auf Schaden an Kabel,

Stecker, Gehduse und anderen Teilen.
Im Falle von Schaden durfen sie nicht
mehr verwendet werden.

Das Produkt durfen nur mit einem

empfohlenen Trafos verwendet werden.

Das Produkt muss von einem
Erwachsenen montiert werden.

Das Produkt darf nur mit einem Trafo fur
Spielzeuge verwendet werden.

Der Trafo ist kein Spielzeug.

@D PFLEGE UND WARTUNG

UBERPRUFEN SIE IHRE SCHAUKEL
REGELMASSIG auf lose Schrauben,
VerschleiSteile, gerissenes Material oder
Nahte. Ersetzen oder reparieren Sie die
Teile bei Bedarf. Verwenden Sie nur
Graco-Ersatzteile.

Bitte beachten Sie die Anweisungen
auf dem Pflegeetikett zum Reinigen
der Textilteile der Schaukel. NICHT
BLEICHEN.

REINIGEN SIE DAS GESTELL nur mit
handelsublicher Seife und warmem
Wasser.

NICHT BLEICHEN ODER MIT
REINIGUNGSMITTELN BEHANDELN.

BEI UBERMASSIGER
SONNENBESTRAHLUNG ODER
HITZEEINWIRKUNG konnen Teile
verblassen oder sich verformen.

@ PROBLEMLOSUNG

SCHAUKEL FUNKTIONIERT NICHT:

1. Geschwindigkeit ist zu gering
eingestellt. Driicken Sie die Schaukel,
damit sie startet.

2. Die Anzeige blinkt und die Schaukel
bewegt sich nicht. Prifen, ob

Hindernisse die Schaukel blockieren
oder die Last 9 kg Ubersteigt.
Schalten Sie die Schaukel aus und
wieder ein.

3. Rock Lock™ ist verriegelt. Beachten
Sie @ fur Anweisungen zur Freigabe
der Basis.

4, FEHLERCODE: \Wenn Sie (£) am
Display sehen, wird die Schaukel
durch ein Hindernis blockiert oder
Rock Lock™ ist aktiviert. Befolgen Sie
die Schritte 2 und 3 oben.

SITZ SCHAUKELT NICHT ALLZU
SCHNELL:

1. Priifen Sie, ob die Geschwindigkeit zu
gering eingestellt ist.

2. Decke hangt herunter und erhoht
Luftwiderstand. Entfernen Sie alle
Decken von der Schaukel.

3. Baby zu schwer oder zu aktiv.
(Nutzung einstellen.)

4. Weicher Teppich (schaukelt auf
harten Boden hoher).

WIPPE SCHWINGT NICHT:

1. Rock Lock™ ist verriegelt. Beachten
Sie @ fur Anweisungen zur Freigabe
der Basis.



€ ANWEISUNGEN

Teileliste

O rriifen Sie VOR Montage lhres
Produktes, ob alle Teile dieses
Modells vorhanden sind. Wenden
Sie sich an den Kundendienst, falls
etwas fehlen sollte.

Korperstiitze

© \Vervenden Sie diese Korperstitze
nur an diesem Produkt. Verwenden
Sie diese Kdrperstitze niemals an
anderen Produkten.

Gurtbeziige und
Schrittgurtbezug

© \erwenden Sie Gurtbeziige
und Schrittgurtbezug nur an
diesem Produkt. Verwenden Sie
Gurtbezlige und Schrittgurtbezug
niemals an anderen Produkten.

Nutzungsmodi
Schaukel-Nutzungsmodi:

O-1Neugeborenen-Schaukel:
EN 16232:2013+A2:2023
Fir die Benutzung bis 9 kg
(circa 0 bis 6 Monate)

O -2Kleinkind-Schaukel:
EN 16232:2013+A2:2023
Fir die Benutzung bis 9 kg
(circa 0 bis 6 Monate)

Wippen-Nutzungsmodi:

©-1Neugeborenen-Wippe:
EN 12790-1:2023
Bevor das Kind beginnt, zu
versuchen, sich aufzusetzen.
©-2Kleinkind-Wippe:
EN 12790-2:2023

Bevor das Kind beginnt,

aufzustehen.
©-3Kinderwippe:

Wenn das Kind eigenstandig

stehen kann.

Schaukelbasis montieren

@ Setzen Sie die Enden der Basisrohre
(B) (C) wie gezeigt in die Offnungen
im Motorgehduse (F).
PRUFEN Sie, dass die Tasten
sichtbar sind, und stellen Sie durch
Ziehen an jedem Basisrohr sicher,
dass sie vollstandig angebracht
sind.

So bringen Sieden
Sitz an der Basis an

@ Halten Sie den Sitz an den Seiten
und bringen Sie die Wippe an der
Schaukelbasis an.

© PRUFEN Sie, dass die Wippe an der
Halterung gesichert ist, indem Sie
den Sitz nach oben ziehen.

So entfernen Sie den
Sitz von der Basis

© Ziehen Sie den Griff an der
Rickseite der Basis zur Freigabe des
Sitzes.

Kind sichern

Sturzgefahr: Schaukelmodi: Immer das
Gurtsystem verwenden. Wippenmodi:
Verwenden Sie immer das Gurtsystem,
bis Ihr Kind eigenstandig stehen kann.

STRANGULATIONSGEFAHR:
Kinder kdnnen sich in lockeren oder
teilweise geschlossenen Gurtriemen
STRANGULIEREN.

(10) Driicken Sie zum Losen der

Taillengurte die Taste an der
Schnalle.

@ Schieben Sie die
Schultergurtanschlisse zu den
Taillengurten und stecken Sie die
Schnalle hinein.

@ Verwenden Sie fur einen strafferen
Sitz den Schieberegler an Schulter
und Taille.

@ VERGEWISSERN Sie sich beim
Wechseln der Schultergurtschlitze
im Sitzrahmen, dass die
Schultergurtbander dieselben
Schlitze im Sitzpolster wie im
Rahmen passieren.

PRUFEN Sie, dass der Rahmen
wie gezeigt zwischen den
Schultergurthalterungen ist.

@ Die Schultergurte missen in den
Schlitz hineingefiihrt werden, der so
hoch wie oder ein wenig hoher als
die Schultern des Kindes ist. Achten
Sie darauf, dass sich die Gurte nicht
verdrehen.

PRUFEN Sie, dass der Gurt gesichert
ist, indem Sie daran ziehen.

So verwenden Sie
Rock Lock™

VERRIEGELN Sie Rock Lock™, damit Ihr
Kind leichter in das und aus dem Gerat
gelangt.

LOSEN Sie Rock Lock™, bevor Sie die
Schaukelbewegungen einschalten.

@ Bewegen Sie den Sitz zum
Verriegeln von Rock Lock™ in die
mittlere Position und dricken Sie
dann die Unterseite des Knopfs.

Driicken Sie zum Losen von Rock
Lock™ auf die Oberseite des Knopfs.
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Hohe verstellen

Passen Sie die Hohe NICHT an, wahrend
sich das Kind im Produkt befindet.

@ Ziehen Sie zur Hohenverstellung
den Griff an der Vorderseite der
Basis und schieben Sie den Sitz nach
oben oder unten. @

So passen Sie die Neigung
an (3 Positionen)

Verwenden Sie IMMER die am starksten
geneigte Position, bis das Baby
mindestens 4 Monate alt ist und seinen
Kopf ohne Hilfe halten kann. Verwenden
Sie fUr altere, aktivere Babys eine stérker
aufrecht ausgerichtete Position.

® Zum Absenken driicken Sie den
Neigungsgriff zusammen und
bewegen die Wippe in 1 von 3
Positionen.

So verstauen Sie den Gurt
beim Modus Kinderwippe

€ Dricken Sie zum Losen der
Taillengurte die Taste an der
Schnalle.

@ Entfernen Sie die Korperstutze.
Verwenden Sie die Korperstiitze
NICHT ohne Gurte.

@ Stecken Sie Schulter-, Taillen- und
Schrittgurte durch die Schrittgurt
und verstauen Sie sie unter der
Kunststofflasche in der Aussparung
an der Ruckseite der Sitzschale.

Stecker nutzen

Platzieren Sie das Produkt NICHT in der
Nahe von Wasser oder Feuchtigkeit.



Verwenden Sie das Produkt nicht in
der N&he von Orten, die feucht werden
kénnten, wie bspw. in der Nahe von
Badewannen, Duschen, Waschzubern,
Wannen, Schwimmbecken, in feuchten
Kellern usw.

Verwenden Sie das Netzteil NICHT,
falls es FlUssigkeiten ausgesetzt war,
heruntergefallen ist oder anderweitig
beschadigt wurde.

€ Schitzen Sie das Netzkabel.
Verlegen Sie es so, dass niemand
darlber stolpert und es nicht durch
Mobel oder andere Gegenstande
eingeklemmt wird.

Strangulationsgefahr: Achten Sie darauf,
dass Ihr Kind das Kabel nicht erreichen
kann.

Verzichten Sie auf Verldngerungskabel.
Verwenden Sie nur das mitgelieferte
Netzkabel.

Schaukelbedienelemente

Vermeiden Sie ernsthafte

Verletzungen durch Herausfallen

oder Herausrutschen. Verwenden Sie
immer das Gurtsystem. Passen Sie nach
Schliel3en der Schnallen die Gurte so an,
dass Ihr Kind sicher gehalten wird.

SO SCHALTEN SIE DIE SCHAUKEL
EIN:

SchlieBBen Sie das Produkt an die
Steckdose an und die Betriebsanzeige
(©) leuchtet auf. Driicken Sie die Ein-/
Austaste (©), alle Symbole leuchten
weill und Schaukelbewegung (~) und
Geschwindigkeit () leuchten blau. Das
Produkt beginnt mit dem Schaukeln.
Andern Sie die Geschwindigkeit bei
Bedarf, indem Sie Schaukelbewegung
(~) erneut drlcken, bis die gew{lnschte
Geschwindigkeit aktiviert ist.

SO SCHALTEN SIE DIE SCHAUKEL AB:

Halten Sie die Ein-/Austaste (@) zum
Ausschalten erneut gedrickt. Es dauert
einige Sekunden, bis sich die Schaukel
nicht mehr bewegt.

Anzeigen

¢ (Ein-/Austaste) Driicken
Sie zum Einschalten der
Schaukelbedienelemente die Ein-/
Austaste (©). Schalten Sie die
Schaukelbedienelemente aus,
indem Sie die Ein-/Austaste (©)
gedrlckt halten. Es dauert einige
Sekunden, bis sich die Schaukel
nicht mehr bewegt. Die Schaukel
schaltet sich nach 4 Stunden
automatisch aus.

Schaukel-
geschwindigkeitssteuerung

@ (Schaukelgeschwindigkeit)
Drucken Sie zum Umschalten
zwischen 6 Geschwindigkeiten
und der Abschaltung
Schaukelgeschwindigkeit (~)
oder halten Sie die Taste
zum Ausschalten der
Schaukelgeschwindigkeit gedriickt.
Schaukelgeschwindigkeit blinkt
wahrend der Modusénderung und
(~) leuchtet bei voller Bewegung.

€@ (Vibration) Driicken Sie zur
Auswahl der Vibrationseinstellung
Vibration (=),

Vibrationseinstellungen sind:
(1) Gering
) Mittel

iy

Durch Gedrickthalten von Vibration
(=) wird die Vibration ebenfalls
ausgeschaltet.

Tonsteuerung

@ (Musik) Dricken Sie zum
Einschalten der Musik Musik ( 17).
Lied 1 wird bei der Lautstarke (1)
Gering abgespielt. Springen Sie
durch Driicken von Musik ( 3 ) zum
nachsten Lied.

DrUcken Sie Tonlautstarke (), bis
die Zahl () ist oder halten Sie Musik
(13) zum Ausschalten gedrickt.

€® (Naturgerdusche) Dricken Sie
zum Einschalten der Gerdusche
Naturgerdusche (o). Gerdusch 1
wird bei der Lautstarke (1) Gering
abgespielt.

Springen Sie durch Drlcken von
Naturgerdusch (o) zum ndchsten
Gerdusch.

Dricken Sie Tonlautstarke (),
bis die Zahl () ist oder halten
Sie Naturgerdusche (&) zum
Ausschalten gedrickt.

€ (Lautstarkeauswahl) Wahrend die
gewlnschte Naturgerdusch- oder
Musikauswahl eingeschaltet ist,
wahlen Sie mit Lautstdrke (@)
die nachste Lautstdrkeeinstellung.
Driicken Sie Tonlautstdrke ( ),
bis die Zahl () ist oder halten Sie
Tonlautstarke ( ) zum Ausschalten
gedriickt.

Favoritenmodus

€ (Favoritenmodus einstellen)
Driicken Sie die Ein-/Austaste (©)
und wahlen Sie dann die
gewlnschten Geschwindigkeits-,
Ton- und Vibrationseinstellungen
(siehe Schaukelbedienelemente).
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Wenn die Schaukel auf die
gewUnschten Einstellungen
eingestellt ist, halten Sie
Favoritenmodus gedrickt.

(®), bis das Symbol BLAU wird. Die
Favoriteneinstellungen sind nun
gespeichert.

Sie kdnnen die
Favoriteneinstellungen
jederzeit abrufen, indem Sie die
Favoritentaste ( ®) drlcken.

Drlcken Sie zum Ausschalten des
Favoritenmodus eine BELIEBIGE
Taste.

Mit Bluetooth® verbinden

Zur Drahtlosverbindung erfordert
dieses Gerét ein Bluetooth®-fahiges
Smartphone, Tablet oder einen
Computer.

€ Schlielen Sie die Schaukel an.
€@ Dricken Sie die Ein-/Austaste (©).

Driicken Sie die Bluetooth®-Taste
(*) an der Schaukel.

Rufen Sie am Mobilgeréat die Bluetooth®-
Kopplung auf und stellen Sie sicher, dass
Bluetooth® aktiviert ist.

€D Tippen Sie am Mobilgerat auf,Graco
Swing’, sobald es eingeblendet
wird. Nun ist die Schaukel ,Graco
Swing” mit dem Mobilgerat
gekoppelt.

Audio vom Telefon wird nun Gber den
Lautsprecher der Schaukel abgespielt.

Lautstarkeregelung

€ Verwenden Sie die
Lautstarkeregelung an Mobilgerat
oder Schaukel zur Steuerung der
Lautstdrke wahrend der Bluetooth®-
Verwendunag.



Bluetooth® trennen

€ Trennen Sie die Bluetooth®-
Verbindung, indem Sie
Naturgerdusche (o) oder Musik
( 1) drlicken ODER Bluetooth® (*)
gedrlickt halten.

Alternativ trennen Sie die Verbindung
am Mobilgerat.

@ ADVERTENCIA A

Cumple las normas EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023 y
EN 12790-2:2023

ADVERTENCIA:

IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE
Y MANTENER PARA REFERENCIA
FUTURA.

Si no sigue estas advertencias e
instrucciones de montaje, podria
provocar graves lesiones o, incluso,
la muerte.

NUNCA deje al bebé solo sin
supervision. Vigilelo en todo momento.

Cuando se utilice como una mecedora,
no utilice este producto cuando el
nifo pueda sentarse por sf mismo o
pese mas de 9 kg (entre 0y 6 meses
aproximadamente).

Cuando se utilice como una mecedora
para recién nacidos, deje de usar el
producto cuando el nifio empiece a
intentar sentarse. Cuando se utilice
como una mecedora para nifos
pequefos, deje de usar el producto
cuando el nifo empiece a intentar
sentarse.

Nunca utilice este producto en una
superficie elevada, como, por ejemplo,
una mesa.

Utilice siempre el sistema de sujecion
hasta que el nifio pueda mantenerse de
pie por si mismo.

Para evitar lesiones, asegurese de que
los nifos estan alejados del producto
cuando no lo use.

NO deje que su hijo juegue con este
producto.

NO mueva ni levante este producto con
el bebé dentro.

32

Cuando el producto esté conectado a
un reproductor de musica, asegurate de
gue el volumen de este esté establecido
en un valor bajo.

Nunca deje que el nifioc duerma sobre
este producto. Este producto no
sustituye a un capazo o una cuna. Si su
hijo se queda dormido, debera colocarlo
sobre un capazo o cuna adecuados.

NO utilice este producto si falta algun
componente o pieza o si observa algun
desperfecto.

NO utilice accesorios ni piezas de
repuesto que no estén aprobadas por el
fabricante.

Sea consciente del riesgo que

conlleva utilizar el producto cerca de
una chimenea y otras fuentes que
desprendan un calor excesivo, como las
estufas de gas o eléctricas, etc.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, no coloque objetos
con cordones alrededor del cuello del
nifo, no deje que cuelguen cordones
de este producto ni ate los cordones a
ningun juguete.

Todos los accesorios de montaje
deberan estar completamente
desplegados y correctamente sujetos
antes de utilizar el producto.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire la
bolsa de plastico y los materiales de
embalaje antes de utilizar este producto.
A continuacion, deberd mantener la
bolsa de plastico y los materiales de
embalaje fuera del alcance de bebés y
ninos.

Los transformadores utilizados con

el producto deberan examinarse
periddicamente por si presentan dafios
en el cable, la clavija, la funda y otras



piezas; en el caso de que presenten
dichos dafios, no deberan utilizarse.

El producto debera ser utilizado
Unicamente con los transformadores
recomendados.

El producto lo debe ensamblar un adulto.

El producto solo se debe utilizar con un
transformador para juguetes.

El producto no es un juguete.

@ CUIDADO Y MANTENIMIENTO

EXAMINE PERIODICAMENTE LA
MECEDORA por si tuviera tornillos
sueltos, piezas desgastadas o materiales
dafnados o descosidos. Sustituya o
repare las piezas que lo requieran.
Utilice solamente piezas de recambio de
Graco.

Consulte la etiqueta de cuidados
para obtener instrucciones sobre
como limpiar las partes de tela de la
mecedora. NO USAR LEJIA.

PARA LIMPIAR LA ESTRUCTURA, utilice
Unicamente jabon para uso doméstico y
agua tibia.

NO UTILICE LEJIA NI DETERGENTE.

UNA EXPOSICION EXCESIVA AL SOL O
AL CALOR podria decolorar o deformar
las piezas.

@ SOLUCION DE PROBLEMAS

LA MECEDORA NO FUNCIONA:

1. Configuracién de velocidad
demasiado baja. Empuje la mecedora
para comenzar.

2. La pantalla parpadea y la mecedora
no se mueve. Compruebe que no
haya obstéaculos que bloqueen la
mecedora o que la carga supere los

9 kg. Apague la mecedora y vuelva a
encenderla.

3. Rock Lock™ esta bloqueado. Consulte
@ para obtener instrucciones sobre
como desbloquear la base.

4. CODIGO DE ERROR: Si ve (£) en
la pantalla, hay un obstaculo que
bloquea el giro o su Rock Lock™
estd activado. Siga los pasos 2 y 3
anteriores.

EL ASIENTO NO MECE MUY RAPIDO:

1. Configuracién de control demasiado
baja.

2, La manta cuelga hacia abajoy
provoca mayor resistencia al viento.
Retire todas las mantas de la
mecedora.

3. Bebé demasiado pesado o
demasiado activo. (Deje de usar el
producto).

4, Alfombra mullida (mecedoras mas
altas en pisos duros).

EL BALANCIN NO SE BALANCEA:

1. Rock Lock™ esté bloqueado. Consulte
@ para obtener instrucciones sobre
como desbloquear la base.

€& INSTRUCCIONES

Lista de piezas

(1) Compruebe que dispone de todas
las piezas de este modelo ANTES
de ensamblar el producto. Si alguna
de las piezas falta, llame al Servicio
de atencion al cliente.

Apoyo para el cuerpo

© Ustilice solamente este soporte en
este producto. Nunca utilice este
soporte para el cuerpo en ningun
otro producto.

Protectores del arnésy
protector de la correa
para la entrepierna

© Utilice unicamente los protectores
del amésy el protector de la
correa para la entrepierna en
este producto. Nunca utilice los
protectores del arnés y el protector
de la correa para la entrepierna en
ningun otro producto.

Modos de uso
Modos de uso de la mecedora

O-1Mecedora para recién nacidos:
EN 16232:20134+A2:2023
Para uso hasta 9 kg
(aproximadamente de 0 a 6 meses)

O-2Mecedora para ninos pequenos:
EN 16232:2013+A2:2023
Para uso hasta 9 kg
(aproximadamente de 0 a 6 meses)

Modos de uso del balancin:

©-1Balancin para recién nacidos:
EN 12790-1:2023
Antes de que el nifo empiece a
intentar sentarse.

©-2Balancin para ninos pequenos:
EN 12790-2:2023
Antes de que el niflo empiece a
levantarse.

©-3Balancin para nifos:
Para niflos que pueden
mantenerse de pie por si mismos.

Ensamblaje de la base
de la mecedora

O |nserte los extremos de los tubos
de la base (B) (C) en la aberturas de
la carcasa del motor (F) como se
muestra.

COMPRUEBE que los botones
estén visibles y tire hacia

fuera de cada tubo de la base
para asegurarse de que estan
completamente fijados.

Para acoplar el
asiento a la base

@ Sostenga el asiento por los lados y
acoplela para montarla en la base
de la mecedora.

© COMPRUEBE que el balancin est4
fijado al soporte levantando el
asiento.

Para quitar el asiento
de la base

© Tire del asa situado en la parte
trasera de la base para desbloquear
el asiento.

Para asegurar al niio

Riesgo de caida: Modos de la
mecedora: Utilice siempre el sistema
de sujecion. Modos de balancin: Utilice
siempre el sistema de sujecién hasta
que el nino pueda mantenerse de pie
por si mismo.



RIESGO DE ESTRANGULACION: Hay
nifos que se han ESTRANGULADO
con las correas del arnés sueltas o
parcialmente abrochadas.

@ Para abrir, presione el boton de
la hebilla para soltar correas de la
cintura.

@ Para cerrar, deslice los conectores
de las correas de los hombros hacia
las correas de la cintura e insértelos
en la hebilla.

@ Use el ajustador de deslizamiento
del hombroy la cintura para un
ajuste mas cefido.

@ Al cambiarlas ranuras de las correas
de los hombros de la estructura
del asiento, ASEGURESE de que
dichas correas pasan por las mismas
ranuras del acolchado del asiento
que las de la estructura.

COMPRUEBE que la estructura esta
entre los soportes de las correas de
los hombros como se muestra.

Q@ Las correas de los hombros deben
introducirse por la ranura que se
encuentra a la altura de los hombros
o ligeramente por encima de los
hombros del nifio. Evite que las
correas se retuerzan.

COMPRUEBE que el arnés esta
sujeto; para ello, tire de él.

Para usar Rock Lock™

BLOQUEE Rock Lock™ para ayudar al
nifo a entrar y salir del producto.

DESBLOQUEE Rock Lock™ antes de
activar los movimientos de la mecedora.

@ Parabloguear Rock Lock™, mueva
el asiento a la posicién central y,
a continuacion, presione la parte
inferior del botén.

@ Paradesbloquear Rock Lock™,
presione la parte superior del
boton.

Para ajustar el alto

NO ajuste la altura con el nifio en el
producto.

@ Para ajustar la altura, tire del asa
situado en la parte delantera de la
base y deslice el asiento hacia arriba
o hacia abajo. ®

Para ajustar la reclinacion
(3 posiciones)

SIEMPRE use la posicion mas reclinada
hasta que el bebé tenga al menos 4
meses y pueda sostener la cabeza sin
ayuda. Utilice la posicion mas erguida
para los bebés mayores y mas activos.

® Para reclinar, apriete el asa de
reclinacién y mueva el conjuntoa
de las 3 posiciones.

Para guardar el arnés para
el modo de balancin infantil

€ Para abrir, presione el botén de
la hebilla para soltar correas de la
cintura.

& Quite el soporte del cuerpo. NO
utilice soportes corporales sin
arneses.

€ Inserte las correas de los hombros, la
cinturay la entrepierna a través del
acolchado del asiento y guardelas
debajo la solapa de plastico en la
hendidura de la parte posterior de la
bandeja del asiento.

Para usar el enchufe
de pared

NO coloque el producto cerca del agua
o de la humedad. No utilice el producto
cerca de posibles reas himedas, como
una bafiera, ducha, lavabo, fregadero,
lavadero, piscina, sétano himedo, etc.

NO use el adaptador de CAsise ha
expuesto a liquidos, se ha caido o esta
danado.

) Proteja el cable de alimentacion.
Coléquelo de modo que no lo pise ni
lo pellizque ningun mueble u otros
elementos.

Riesgo de estrangulacion: Mantenga

este cable fuera del alcance de los nifos.

NO o utilice junto con un alargador.
Utilice solamente el cable de
alimentacién proporcionado.

Controles de balanceo

Evite lesiones graves como
consecuencia de caidas o resbalones.
Utilice siempre el sistema de sujecion.
Después de abrochar las hebillas, ajuste
los cinturones para obtener un ajuste
cenido alrededor de su hijo.

PARA ACTIVAR EL BALANCEO:

Enchufe el producto a la pared y el
indicador de alimentacién (©) se
iluminara. Presione el indicador de
alimentacion (@), todos los iconos
se iluminaran en blanco y el del
movimiento de la mecedora (~)y
de la velocidad (1) se iluminaran en
azul. El producto empezard a oscilar.
Cambie la velocidad si es necesario
presionando de nuevo el movimiento
de la mecedora (~) hasta alcanzar la
velocidad deseada.

PARA DESACTIVAR EL BALANCEO:

Presione sin soltar la alimentacion (©)
de nuevo para apagar. La mecedora
tardard unos pocos segundos en dejar
de moverse.

Indicadores

@ (Alimentacion) Presione el
indicador de alimentacion (©)
para activar los controles de
la mecedora. Para desactivar
los controles de balanceo,
mantenga presionado el botén de
alimentacion (©). La mecedora
tardard unos pocos segundos en
dejar de moverse. La mecedora se
apagara automaticamente después
de 4 horas.

Controles de velocidad de la
mecedora

& (Velocidad de la mecedora)
Presione el indicador de velocidad
de la mecedora (~) para recorrer
ciclicamente las 6 velocidades
de movimiento y desactivarla, o
mantenga presionado el indicador
para desactivar la velocidad de
la mecedora. La velocidad de la
mecedora parpadeard durante el
cambio de modo y (~) se iluminara
de forma fija en pleno movimiento.

€@ (Vibracién) Presione Vibracion (=)
para elegir la configuracién de la
vibracion.
Las opciones de configuracion de la
vibracion son:
(1) Baja
(2) Media
(F) Alta
() Maxima
(H) Apagada
Presione el indicador Vibracion (=8) sin



soltarlo para apagar la vibracion.
Controles de sonido

€@ (Musica) Presione el indicador
Musica ( /1) para encender la
musica. La cancién 1 se reproducird
con un volumen (1) bajo. Presione
el indicador Musica ( 17 ) para pasar
a las canciones siguientes.

Presione el indicador Volumen de
sonido ( ) hasta que el nimero

que aparezca sea (Z) o presione el
indicador Musica ( 1) sin soltarlo
para desactivarlo.

€ (Sonidos de la naturaleza)
Presione el indicador Sonidos de
la naturaleza (W) para activar el
sonido. El sonido 1 se reproducira
con un volumen (1) bajo.

Presione el indicador Sonidos de
la naturaleza () para pasar a las
canciones siguientes.

Presione el indicador Volumen de
sonido ( *) hasta que el nimero
que aparezca sea () o presione el
indicador Sonidos de la naturaleza (
W) sin soltarlo para desactivarlo.

€ (Selecciéon de volumen) Mientras
estd activada la seleccion de
naturaleza o musical deseada,
presione Volumen ( ) para elegir
la siguiente configuracion de
volumen. Presione el indicador
Volumen de sonido (*) hasta que
el nimero que aparezca sea (2
) 0 presione el indicador Volumen
de sonido () sin soltarlo para
desactivarlo.

Modo Favorito

€ (Para establecer el modo
Favorito) Presione el indicador de
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alimentacion (@) y, a continuacion,
elija la configuracion de velocidad,
sonido y vibracion que desee
(consulte la seccion Controles de
balanceo).

Cuando la mecedora esté en la
configuracion deseada, mantenga
pulsado el indicador Modo Favorito

(%) hasta que el color del icono
cambie a AZUL. La configuracién
de favorito se guardara en ese
momento.

Recupere la configuracion favorita
en cualquier momento presionando
el botén Favorito ().

Presione CUALQUIER botén para
apagar el modo Favorito.

Conectar con Bluetooth®

Para la conexion inalambrica, este
dispositivo requiere un teléfono
inteligente, una tableta o un equipo con
Bluetooth®.

(32] Enchufe la mecedora.

€D Presione el indicador de
alimentacién (©).

€ Presione el indicador Bluetooth® (*)
de la mecedora.

En el dispositivo movil, vaya a
Emparejamiento Bluetooth® y asegurese
de que la funcionalidad Bluetooth® esta
activada.

En el dispositivo movil, presione
“Graco Swing” cuando aparezca. La
mecedora “Graco Swing”se habra
emparejado con el dispositivo
movil.
El audio del teléfono se reproducira
ahora a través del altavoz de la
mecedora.

Control de volumen

€ Utilice el volumen del dispositivo
movil o de la mecedora para
controlar el volumen mientras
utilizas Bluetooth®.

Desconectarse de Bluetooth®

€ Desconéctese de Bluetooth®
presionando el indicador Sonidos
de la naturaleza (W), Musica ( 17),
O presionado Bluetooth® (3) sin
soltarlo.

Alternativamente, desconecte en el
dispositivo movil.
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@D Aviso A

Este produto estd em conformidade
com as normas EN 16232:2013+A2:2023,
EN 12790-1:2023 e EN 12790-2:2023

AVISO:
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E
GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

O incumprimento dos avisos e
instruc6es de montagem pode
resultar em les6es graves ou morte.

NUNCA deixe a crianca sem supervisao.
Mantenha sempre a crianca sob
supervisao.

Quando utilizar como espreguicadeira,
nao utilize este produto quando a
Crianca consequir levantar-se sem
ajuda ou tenha um peso superior a 9 kg
(aproximadamente 0 a 6 meses).

Quando utilizar como cadeira de baloico
para recém-nascidos, interrompa a
utilizacao do produto quando a crianca
comecar a tentar sentar-se. Quando
utilizar como cadeira de baloico para
criangas peguenas, interrompa a
utilizacdo do produto quando a crianca
comecar a levantar-se sozinha.

Nunca utilize este produto em
superficies elevadas (por exemplo, uma
mesa).

Utilize sempre o sistema de retencao
até a crianca conseguir manter-se de pé
sozinha.

Para evitar ferimentos, assegure-se
de que mantém as criancas afastadas
do produto quando nao estiver a ser
utilizado.

NAQO permita que as criancas brinquem
com este produto.

NAO desloque ou levante este produto
com o bebé no seu interior.
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Quando o produto estiver ligado a
um leitor de musica, certifique-se de
gue o volume do leitor de musica esté
definido para um valor baixo.

Nunca permita que a crianca durma
neste produto. Este produto ndo
substitui uma alcofa ou um berco. Se a
crianca adormecer, deve ser colocada
numa alcofa ou num berco adequado.

NAO utilize o produto se alguma peca/
componente estiver partida, rasgada ou
em falta.

NAO utilize acessdrios ou pecas de
substituicdo além dos aprovados pelo
fabricante.

Tenha atencao ao risco de fogo ou a
outras fontes de calor intenso, tais como
aquecedores elétricos, lareiras a gas, etc,
préximo do produto.

Para evitar o estrangulamento, ndo
coloque artigos com fios a volta do
pescoco da crianga, pendure fios neste
produto, ou ate fios a brinquedos.

Todas as pecas de montagem devem
ser completamente desdobradas e
devidamente apertadas antes de usar o
produto.

Para evitar risco de asfixia, retire o
saco de plastico e os materiais de
embalagem antes de utilizar este
produto. O saco de plastico e os
materiais de embalagem devem ser
afastados de bebés e criancas.

Os transformadores utilizados com

0 produto devem ser examinados
regularmente para garantir que nao
existem danos no cabo, ficha, caixa e
outras pecas. Estes artigos ndo devem
ser utilizados caso verifique a existéncia
danos.

O produto deve ser utilizado apenas

com os transformadores recomendados.

O produto deve ser montado por um
adulto.

O produto deve ser utilizado apenas com
um transformador para brinquedos.

O transformador ndo é um brinquedo.

@) CUIDADO E MANUTENCAO

VERIFIQUE PERIODICAMENTE A
ESPREGUICADEIRA quanto a presenca
de parafusos desapertados, pecas
desgastadas, materiais ou costuras
rasgados. Substitua ou repare as pegas,
conforme necessario. Utilize apenas
pecas de substituicdo Graco.

Consulte a etiqueta para obter
instrugdes sobre a limpeza de partes do
tecido da espreguicadeira. SEM LIXIVIA.

PARA LIMPAR A ESTRUTURA, utilize
apenas sabdo e d4gua quente.

NAQ UTILIZAR LIXIVIA OU DETERGENTE.

A EXPOSICAO EXCESSIVA AO SOL OU
CALOR pode causar o desvanecimento
das cores ou a deformacéo das pecas.

@ RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A ESPREGUICADEIRA
NAO FUNCIONA:

1. A velocidade estd demasiado
baixa. Para comecar, empurre a
espreguicadeira.

2. O ecra estd a piscar e a
espreguicadeira ndo se mexe.
Verifique se existe algum obstaculo
a bloquear a espreguicadeira ou se
a carga é superior a 9 kg. Desligue a
espreguicadeira e volte a ligar.

3. O Rock Lock™ esté4 blogueado.

Consulte o ponto @ para saber
como desbloquear a base.

4. CODIGO DE ERRO: Se vir a
indicacao (=) no ecré, significa que
existe um obstaculo a bloguear a
espreguicadeira ou o Rock Lock™ estd
acionado. Siga 0s passos 2 e 3 acima.

A ESPREGUICADEIRA NAO BALOICA
MUITO RAPIDO:

1. A definicdo de controlo esta
demasiado baixa.

2. Existe um cobertor pendurado que
provoca resisténcia. Remova todos os
cobertores da espreguicadeira.

3. O bebé é demasiado pesado ou
estad demasiado ativo. (Interrompa a
utilizacdo).

4, Tapete macio (o baloico funciona
melhor em pisos rigidos).

A CADEIRA NAO BALOICA:

1. O Rock Lock™ estd blogueado.
Consulte o ponto @ para saber
como desbloguear a base.



@D INSTRUCOES

Lista de componentes

(1) Verifique se possui todas as pecas
deste modelo ANTES de montar o
produto. Se alguma peca estiver em
falta, contacte o Servico de Apoio
ao Cliente.

Apoio do corpo

© Utilize este apoio de corpo apenas
neste produto. Nunca utilize este
apoio de cabeca em qualquer outro
produto.

Capa das alcas e capa da
correia entrepernas

(3 ) Utilize a capa das alcas e a capa
da correia entrepernas apenas
neste produto. Nunca utilize a
capa das alcas e a capa da correia
entrepernas em qualquer outro
produto.

Modos de utilizacao

Modos de utilizacao da
espreguicadeira:

O-1Espreguicadeira para recém-
nascidos:
EN 16232:2013+A2:2023
Para utilizar até 9 kg
(aproximadamente 0-6 meses)
O -2Espreguicadeira para criancas
pequenas:
EN 16232:2013+A2:2023
Para utilizar até 9 kg
(aproximadamente 0-6 meses)

Modos de utilizacao da cadeira de

baloico:

©-1Cadeira de baloico para recém-

nascidos:
EN 12790-1:2023

Antes de a crianca comecar a
tentar sentar-se.

©-2Cadeira de baloico para criancas
pequenas:
EN 12790-2:2023
Antes de a crianga comecgar a
levantar-se.

©-3Cadeira de baloico para criancas:
Para as criancas que conseguem
estar de pé sozinhas.

Montagem da base
da espreguicadeira

0@ Introduza as extremidades dos
tubos da base (B) (C) nas aberturas
da estrutura do motor (F), tal como
ilustrado.

CERTIFIQUE-SE de que os botdes
estdo visiveis, e puxe por cada tubo
da base para garantir que estao
totalmente encaixados.

Para fixar o assento na base

@ Segure nos lados da cadeira
e encaixe-a na base da
espreguicadeira.

© CERTIFIQUE-SE de que a cadeira

estd devidamente encaixada
puxando o assento para cima.

Para remover o
assento da base

© Puxe a pega na traseira da base para
desbloquear o assento.

Para prender a crianca

Risco de queda: Modos de
espreguicadeira: Utilize sempre o
sistema de retencdo. Modos de cadeira
de baloico: Utilize sempre o sistema
de retencdo até a crianga conseguir
manter-se de pé sozinha.
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PERIGO DE ESTRANGULAMENTO: As
criangas podem SUFOCAR em correias
soltas ou parcialmente apertadas.

0]

o

Para abrir, pressione o botdo na
fivela para soltar as correias da
cintura.

Para fechar, deslize os conectores
das correias dos ombros nas
correias da cintura e introduza na
fivela.

Utilize o regulador deslizante nos
ombros e na cintura para um ajuste
mais preciso.

Quando mudar os orificios onde
passam as alcas na estrutura do
assento, CERTIFIQUE-SE de que

as alcas passam pelos mesmos
orificios na capa de tecido e pelos
orificios na estrutura.

CERTIFIQUE-SE de que a estrutura
estd entre os suportes das alcas, tal
como ilustrado.

As alcas devem ser inseridas no
orificio que fica ao nivel dos ombros
ou ligeiramente acima. Evite torcer
as correias.

CERTIFIQUE-SE de que as alcas
estao presas puxando pelas
mesmas.

Para utilizar o Rock Lock™

BLOQUEIE o Rock Lock™ para ajudar a
crianga a entrar e sair do produto.

DESBLOQUEIE o Rock Lock™ antes de
ligar os movimentos de balanco.

©

6]

Para bloguear o Rock Lock™,
desloque a cadeira para a posicao
central e pressione a parte inferior
do botdo.

Para desbloquear o Rock Lock™,

pressione a parte superior do botéo.

Para ajustar a altura

NAO ajuste a altura com a crianca no
produto.

7]

Para ajustar a altura, puxe a pega
na parte frontal da base e deslize a
cadeira para cima ou para baixo. @

Para ajustar a reclinacao

(3 posi¢oes)

Utilize SEMPRE a posicao mais reclinada
até a crianca ter pelo menos 4 meses

de idade e conseguir levantar a cabeca
sem ajuda. Utilize a posicdo mais vertical
para criancas mais velhas e ativas.

15)

Para reclinar, aperte a pega de
reclinacdo e desloque-a para 1 das 3
posicoes.

Para guardar as alcas
para o modo de cadeira
de baloico para crianca

1)

2]
®

Para abrir, pressione o botao na
fivela para soltar as correias da
cintura.

Retire apoio do corpo. NAO utilize o
apoio do corpo sem as alcas.

Introduza as alcas e as correias
subabdominal e entrepernas pela
capa de tecido e guarde sob a aba
de plastico no entalhe na parte de
tras do assento.

Para utilizar a
tomada elétrica

NAO coloque o produto préximo

de dgua ou humidade. Nao utilize o
produto préximo de dreas com dgua
como, por exemplo, préximo de uma
banheira, lavatorio, banca de cozinha,
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tanque para lavar a roupa, piscina ou
numa cave humida, etc.

NAO utilize o transformador se o
mesmo tiver sido exposto a liquidos,
tenha sofrido uma queda ou esteja
danificado.

¢ Proteja o cabo de alimentagao.
Coloque-o de forma a que néo seja
pisado ou apertado por mobilidrio ou
outros objetos.

Perigo de estrangulamento: Mantenha
este cabo afastado do alcance de
criangas.

NAO utilize com um cabo de extens&o.
Utilize apenas o cabo de alimentacdo
fornecido.

Controlos de baloico

Evite a ocorréncia de ferimentos
graves devido a quedas ou deslizes.
Utilize sempre o sistema de retencao.
Depois de prender as fivelas, requle os
cintos de seguranga para se ajustarem
confortavelmente ao corpo da crianga.

PARA LIGAR A ESPREGUICADEIRA:

Ligue o produto a uma tomada elétrica,
o botdo de energia (©) acende.
Pressione o botao de energia (©).
Todos os fcones acedem em branco e
0s icones de movimento de balanco
(~) e velocidade (1) acendem em
azul. O produto comeca a baloicar.

Se necessario, mude a velocidade
pressionando o botdo de movimento
de balanc¢o (~) novamente até a
velocidade desejada.

DESLIGAR A ESPREGUICADEIRA:

Mantenha pressionado o botéao de
energia (@) novamente para desligar.
A espreguicadeira demorara alguns
segundos a parar de oscilar.
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Indicadores

@ (Energia) Pressione o botdo de
energia (©) para ligar os controlos
de balanco. Para desligar os
controlos de balanco, mantenha
pressionado o botdo de energia
(©). A espreguicadeira demoraré
alguns segundos a parar de
oscilar. A espreguicadeira desliga
automaticamente apés 4 horas.

Controlos de velocidade de balanco

& (Velocidade de balanco)
Pressione o botdo de velocidade
de balanco (~) para alternar entre
6 velocidades de movimento e
desligar, ou mantenha pressionado
para desligar a velocidade de
balanco. A velocidade de balanco
pisca durante a mudanca de modo
e (~) acende em estado estatico
em movimento pleno.

€ (Vibragao) Pressione o botao
Vibragéo (#8) para escolher a
definicdo de vibracéo.

As definices de vibracao séo:
(1) Baixo

(2) Médio

() Alto

(4) O mais alto

(2) Desligado

Também desliga a vibracao se mantiver
pressionado o botdo Vibragdo (=)

Controlos de som

& (Masica) Pressione o botdo Musica
(1) para ligar a musica. A cangéo 1
é reproduzida no volume (1) Baixo.
Pressione o botao Musica ( 13)
para avancar para a(s) cancao(es)
seguinte(s).

Pressione o botdo Volume de

som () até ao nimero () ou
mantenha pressionado o botao
Musica ( 13) para desligar.

€® (Sonsda natureza) Pressione o
botdo Sons da natureza (W) para
ligar o som. O som 1 é reproduzido
no volume () Baixo.

Pressione o botdo Sons da
natureza (W) para avancar para a(s)
cancao(Ges) seguinte(s).

Pressione o botdo Volume de

som () até ao nimero () ou
mantenha pressionado o boté&o
Sons da natureza (&) para desligar.

€ (Selecdo de volume) Coma
selecdo de natureza ou musica
desejada ligada, pressione o
botdo Volume ( ) para escolher
a definicdo de volume seguinte.
Pressione o botao Volume de
som () até ao nimero () ou
mantenha pressionado o botao
Volume de som ( ) para desligar.

Modo favorito

€ (Para definir o modo favorito)
Pressione o botdo de energia (©) e
escolha as definices de velocidade,
som e vibracdo desejadas (ver
Controlos de balanco).

Quando a espreguicadeira estiver
estabelecida para as definicdes
desejadas, mantenha pressionado o
botao Modo favorito

(%) até o icone mudar para AZUL.
As definicdes favoritas foram agora
guardadas.

Recupere as defini¢des favoritas a
qualguer momento pressionando o
botdo Favorito ().
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Pressione QUALQUER botéo para
desligar o modo Favorito.

Ligar o Bluetooth®

Para estabelecer uma ligacdo sem fios,
este dispositivo requer um smartphone,
tablet ou computador com Bluetooth®.

€ Ligue a espreguicadeira a corrente.
€ Pressione o botdo de energia (©).

€ Pressione o botdo Bluetooth® (*) na
espreguicadeira.

No dispositivo movel, aceda a
Emparelhamento Bluetooth® e
certifique-se de que o Bluetooth® est4
ligado.

€ No dispositivo movel, pressione
“Graco Swing”quando a opcdo
surgir. A espreguicadeira “Graco
Swing"est4 agora emparelhada
com o dispositivo movel.

O dudio do telemovel serd agora
reproduzido através do altifalante da
espreguicadeira.

Controlo de volume

€ Utilize o volume do dispositivo
movel ou da espreguicadeira para
controlar o volume enquanto utiliza
0 Bluetooth®.

Desligar o Bluetooth®

€ Desligue do Bluetooth®
pressionando o botdo Sons da
natureza (o), Musica (4 ), OU
mantendo pressionado o botdo
Bluetooth® (3).

Alternativamente, desligue no
dispositivo movel.



@D AvVERTENZA A

Conforme alle norme EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023
ed EN 12790-2:2023

AVVERTENZA:

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARSI
PER FUTURE CONSULTAZIONI.

La mancata osservanza delle
seguenti avvertenze e istruzioni di
montaggio potrebbe causare lesioni
gravi o decesso.

NON lasciare mai il bambino
incustodito. Sorvegliare sempre il
bambino.

In caso di utilizzo come dondolo, non
utilizzare questo prodotto quando

il bambino puo rimanere seduto
autonomamente o pesa piu di 9 kg
(circa 0-6 mesi).

Quando si utilizza come sdraietta per
neonati, cessare I'uso del prodotto
quando il bambino inizia a sedersi.

In caso di utilizzo come sdraietta per
bambini piccoli, cessare l'uso del
prodotto quando il bambino inizia ad
alzarsi in piedi.

Non utilizzare questo prodotto su una
superficie elevata (ad esempio, un
tavolo).

Utilizzare sempre il dispositivo di
ritenuta finché il bambino non e in
grado di stare in piedi da solo.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il
bambino venga tenuto lontano quando
non si usa questo prodotto.

NON lasciare che i bambini giochino
con questo prodotto.

NON spostare o sollevare questo
prodotto con il bambino all'interno.

Quando il prodotto e collegato a
un lettore musicale, assicurarsi che
il volume del lettore musicale sia
impostato su un valore basso.

Non lasciare mai che il bambino dorma
in questo prodotto. Questo prodotto
non puo in ogni caso sostituire una
culla o un lettino. Se il bambino dovesse
addormentarsi, sistemarlo in una culla o
un lettino adeguati.

NON utilizzare il prodotto nel caso in cui
alcune parti/alcuni componenti siano
guasti, rotti 0 mancanti.

NON utilizzare accessori o pezzi di
ricambio diversi da quelli approvati dal
produttore.

Fare attenzione al rischio rappresentato
dalla presenza nelle vicinanze di una
fiamma libera o di altre fonti di calore
elevato, quali riscaldamento elettrico a
griglia, fornello a gas, ecc. che si trovano
in prossimita del prodotto.

Per evitare il pericolo di strangolamento,
non avvolgere oggetti con cavi intorno
al collo del bambino, non sospendere
cavi dal prodotto e non legare cavi sui
giochi.

Prima di utilizzare il prodotto, tutti

gli accessori di montaggio devono
essere completamente inseriti e chiusi
correttamente.

Per evitare il soffocamento, rimuovere
il sacchetto di plastica e i materiali di
imballaggio prima di usare questo
prodotto. Il sacchetto di plastica e i
materiali di imballaggio devono quindi
essere tenuti lontano dalla portata dei
bambini.

| trasformatori usati con il prodotto
devono essere controllati regolarmente
per verificare che non ci siano danni al

cavo, alla spina, all'alloggiamento e ad
altre parti. Qualora ci fossero danni, non
devono essere usati.

Il prodotto pud essere usato
esclusivamente con i trasformatori in
dotazione.

Il prodotto € assemblato da un adulto.

Il prodotto deve essere utilizzato
esclusivamente con un trasformatore per
giocattoli.

Il trasformatore non e un giocattolo.

@) CURA E MANUTENZIONE

CONTROLLARE PERIODICAMENTE la
presenza di viti allentate, componenti
usurati, materiali strappati o scuciti nel
DONDOLO. Se necessario, sostituire o
riparare i componenti. Utilizzare solo
parti di ricambio Graco.

Fare riferimento all'etichetta con le
istruzioni di lavaggio per pulire il tessuto

del dondolo. NON USARE CANDEGGINA.

PER PULIRE LA STRUTTURA, utilizzare
solo una soluzione di sapone e acqua
calda.

NON USARE CANDEGGINA O
DETERGENTE.

UN'ECCESSIVA ESPOSIZIONE ALLA
LUCE DEL SOLE O AL CALORE
potrebbe causare lo sbiadimento o la
deformazione dei componenti.

@) RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

ILDONDOLO NON FUNZIONA:

1. Impostazione della velocita troppo
bassa. Spingere il dondolo per
riavviare.

2. Il display lampeggia e il dondolo non
si muove. Verificare la presenza di

ostacoli che bloccano il dondolo o se
il carico e superiore a 9 kg. Spegnere
e riaccendere il dondolo.

3. Rock Lock™ & bloccato. Vedere @ per
istruzioni su come sbloccare la base.

4. CODICE ERRORE: Se viene
visualizzato (=) sul display, & presente
un ostacolo che blocca il dondolo o
Rock Lock™ & inserito. Seguire i punti
2 e 3 dicuisopra.

IL SEDILE NON OSCILLA MOLTO
VELOCEMENTE:

1. Impostazione di controllo troppo
bassa.

2, La coperta penzola, causando
una maggiore resistenza al vento.
Rimuovere tutte le coperte dal
dondolo.

3. Bambino troppo pesante o troppo
attivo. (Interrompere ['uso).

4. Tappeto morbido (dondola pit in alto
su pavimenti duri).

LA SDRAIETTA NON OSCILLA:

1. Rock Lock™ & bloccato. Vedere @ per
istruzioni su come sbloccare la base.



@D 1sTruzIONI

Elenco delle parti

O controllare diavere a disposizione
tutti i pezzi di questo modello
PRIMA di montarlo. Se uno degli
elementi e assente, rivolgersi
all'assistenza clienti.

Supporto per il corpo

© utilizzare questo supporto per il
corpo solo su questo prodotto. Non
utilizzare questo supporto per il
corpo su altri prodotti.

Coperture cinture

e copertura cintura

spartigambe

© utilizzare le coperture cinture e la
copertura cintura spartigambe solo
su questo prodotto. Non utilizzare
le coperture cinture e la copertura
cintura spartigambe su questo
prodotto.

Modalita di utilizzo

Modalita di utilizzo del dondolo:

@ -1Dondolo per neonati:
EN 16232:20134+A2:2023
Per utilizzo fino a 9 kg

(circa 0-6 mesi)

O -2Dondolo per bambini piccoli:
EN 16232:20134+A2:2023
Per utilizzo fino a 9 kg

(circa 0-6 mesi)
Modalita di utilizzo della sdraietta:

©-15draietta per neonati:
EN 12790-1:2023
Prima che il bambino inizi a sedersi.

©-25draietta per bambini piccoli:
EN 12790-2:2023
Prima che il bambino inizi ad alzarsi
in piedi.

©-3Sdraietta per bambini:
Per bambini in grado di stare in
piedi da soli.

Montaggio della
base del dondolo

O |nserire le estremita dei tubi
della base (B) (C) nelle estremita
dell'alloggiamento del motore (F)
come mostrato.

CONTROLLARE che i pulsanti siano
visibili ed estrarre su ogni tubo

della base per assicurarsi che sia
completamente fissato.

Per fissare la seduta
alla base

@ Tenere la seduta dai lati e fissare la
sdraietta al supporto sulla base del
dondolo.

© CONTROLLARE che la sdraietta sia
fissata al supporto sollevandola sulla
seduta.

Per rimuovere la
seduta dalla base

© Tirare il maniglione di spinta sul
retro della base per sbloccare la
seduta.

Per bloccare il bambino

Rischio di caduta: Modalita dondolo:
Utilizzare sempre il dispositivo di
ritenuta. Modalita sdraietta: Utilizzare
sempre il dispositivo di ritenuta finché il
bambino non ¢ in grado di stare in piedi
da solo.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO:

| bambini potrebbero STRANGOLARSI
con le bretelle allentate o parzialmente
allacciate.

@ Peraprire, premere il pulsante sulla
fibbia per rilasciare le cinture per la
vita.

@ Per chiudere, far scorrere i
connettori delle bretelle sulle
cinture per la vita e inserirli nella
fibbia.

@ Utilizzare il dispositivo di
regolazione scorrimento sulla spalla
e sulla vita per una regolazione piu
stretta.

@ Quando si cambiano le fessure
delle bretelle nel telaio della seduta,
ASSICURARSI che le bretelle entrino
nelle stesse fessure dell'imbottitura
attraverso le fessure del telaio.

CONTROLLARE che il telaio sia
tra i supporti delle bretelle come
mostrato.

Q Le bretelle devono entrare
nella fessura, che & uniforme o
leggermente sopra le spalle del
bambino. Evitare di attorcigliare le
bretelle.

CONTROLLARE che le cinture siano
fissate tirandole.

Utilizzo di Rock Lock™

BLOCCARE Rock Lock™ per consentire
al bambino di entrare e uscire dal
prodotto.

SBLOCCARE Rock Lock™ prima di
attivare i movimenti del dondolo.

@ Perbloccare Rock Lock™, spostare
la seduta in posizione centrale,
quindi premere la parte inferiore del
pulsante.
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@ Per sbloccare Rock Lock™, premere
la parte superiore del pulsante.

Per regolare l'altezza

NON regolare l'altezza con il bambino
nel prodotto.

@ Perregolare l'altezza, tirare |l
maniglione di spinta sulla parte
anteriore della base e far scorrere la
seduta verso |'alto o il basso. @

Regolazionedella
reclinazione (3 posizioni)

Utilizzare SEMPRE |a posizione piu
reclinata finché il bambino non ha
almeno 4 mesi e puo sostenere la testa
senza aiuto. Utilizzare la posizione piu
verticale per i bambini pit grandi e piu
attivi.
® Perreclinare la sdraietta, premere la
maniglia di reclinazione e spostarla
nella posizione 1 di 3.

Conservazione della
cintura per Modalita
sdraietta per bambini

€ Peraprire, premere il pulsante sulla
fibbia per rilasciare le cinture per la
vita.

& Rimuovere il supporto per il corpo.
NON utilizzare il supporto per il
Corpo senza cinture.

€® |Inserire le cinture per spalle, la
cintura inguinale e la cintura
spartigambe attraverso l'imbottitura
e conservare sotto l'aletta di plastica
nella rientranza dell'imbottitura.

Per utilizzare la
presa di corrente



NON collocare questo prodotto in
prossimita di acqua o umidita. Non
utilizzare il prodotto in prossimita di
possibili ambienti bagnati, quali vasche
da bagno, docce, lavabi, lavandini,
lavelli, piscine, scantinati umidi, ecc.

NON usare |'adattatore CA se &
stato esposto a liquidi, € caduto o &
danneggiato.

¢ Proteggere il cavo di alimentazione.
Collocarlo in modo che non venga
calpestato o schiacciato da mobili o
altri oggetti.

Pericolo di strangolamento: Tenere il
cavo fuori dalla portata dei bambini.

NON usare con prolunghe. Usare
solo il cavo di alimentazione fornito in
dotazione.

Controlli del dondolo

Evitare gravi lesioni a seguito di caduta
0 scivolamento. Utilizzare sempre

il dispositivo di ritenuta. Dopo aver
allacciato le fibbie, regolare le cinture

per una perfetta aderenza per i bambini.

PER ACCENDERE IL DONDOLO:

Inserendo il prodotto nella presa,
I'alimentazione (@) si accende.
Premendo il tasto di alimentazione
(©), tutte le icone di accendono in
bianco e il movimento (~) e la velocita
del dondolo () si accendono in blu. Il
prodotto inizia a oscillare. Cambiare
velocita, se necessario, premendo di
nuovo il movimento del dondolo (~)
fino alla velocita desiderata.

PER SPEGNERE IL DONDOLO:

Tenere di nuovo premuto il tasto di
alimentazione (©) per spegnerlo.
Occorre qualche secondo perché si
arresti il movimento del dondolo.
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Indicatori

@ (Alimentazione) Premere il tasto
di alimentazione (©) per accendere
i controlli del dondolo. Per spegnere
i controlli del dondolo, tenere
premuto il tasto di alimentazione
(©). Occorre qualche secondo
perché si arresti il movimento del
dondolo. Il dondolo si spegne
automaticamente dopo 4 ore.

Controlli di velocita del dondolo

& (Velocita del dondolo) Premere
la velocita del dondolo (~) per
passare tra 6 velocita di movimento
e spegnimento o tenere premuto
per spegnere la velocita del
dondolo. La velocita del dondolo
lampeggio durante il cambio di
modalita e (~) si illumina fisso in
movimento completo.

€ (Vibrazione) Premere Vibrazione
(&) per scegliere I'impostazione di
vibrazione.

Le impostazioni di vibrazione sono:
(1) Bassa

Tenendo premuto Vibrazione (%) si
disattiva la vibrazione.

Controlli dei suoni

€ (Musica) Premere Musica ( 11 ) per
attivare la musica. Brano 1 viene
riprodotto a volume (1) Basso.
Premere Musica ( 13 ) per passare ai
brani successivi.

Premere Volume audio () finché il
numero non e () o tenere premuto
Musica ( 3 ) per disattivare.

€® (Suoni della natura) Premere
Suoni della natura (o) per attivare
il suono. Audio 1 viene riprodotto a
volume () Basso.

Premere Suoni della natura (a#) per
passare ai brani successivi.

Premere Volume audio () finché
il numero non & () o tenere
premuto Suoni della natura () per
disattivare.

€ (Selezione volume) Quando
la selezione Natura o Musica
desiderata ¢ attivata, premere
Volume (*) per selezionare la
successiva impostazione del
volume. Premere Volume audio ()
finché il numero non & () o tenere
premuto Volume audio (*) per
disattivare.

Modalita preferita

€D (Perimpostare Modalita
preferita) Premere il tasto
di alimentazione (@), quindi
selezionare le impostazioni
desiderate di velocita, suono e
vibrazioni (vedere Controlli del
dondolo).

Quando il dondolo &
nellimpostazione desiderata, tenere
premuto Modalita preferita.

(%) finché licona non diventa BLU.
Le impostazioni preferite vengono
quindi salvate.

Richiamare le impostazioni preferite
in qualsiasi momento premendo il
pulsante Preferite (®).

Premere UN tasto qualsiasi per
attivare Modalita preferita.

Connessione al Bluetooth®

Per la connessione wireless, questo
dispositivo richiede uno smartphone,
un tablet o un computer dotati di
Bluetooth®.

€ Collegare il dondolo.
€ Premere il tasto di alimentazione

(©).
€ Premere Bluetooth® (*) sul dondolo.

Sul dispositivo mobile, andare su
Associazione Bluetooth® e assicurarsi
che Bluetooth® sia abilitato.

€D Sul dispositivo mobile, premere
"Graco Swing" quando viene
visualizzato. Il dondolo “Graco
Swing" & ora associato al dispositivo
mobile.

L'audio del telefono viene quindi
riprodotto attraverso l'altoparlante del
dondolo.

Comando volume

€) Utilizzare il volume sul dispositivo
mobile o sul dondolo per
controllare il volume mentre si usa il
Bluetooth®.

Disconnessione dal Bluetooth®

€ Disconnettersi dal Bluetooth®
premendo Suoni della natura (),
Musica ( 3 ) OPPURE tenendo
premuto Bluetooth® (3).

In alternativa, disconnettersi sul
dispositivo mobile.



@ waaArscHUWING A

Voldoet aan EN 16232:2013+A2:2023,
EN 12790-1:2023 en EN 12790-2:2023

WAARSCHUWING:
BELANGRUJK! AANDACHTIG LEZEN

EN BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.

Niet-naleving van deze
waarschuwingen en de montage-
instructies kan ernstig letsel of de
dood veroorzaken.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht
achter. Houd uw kind altijd in het 0og.

Bij gebruik als schommel moet u dit
product niet gebruiken wanneer uw
kind zonder hulp kan zitten of meer dan
9kg weegt (ongeveer 0-6 maanden).

Bij gebruik als wipstoeltje voor
pasgeborenen moet u stoppen met
het gebruik van het product wanneer
het kind begint te proberen om te
gaan zitten. Bij gebruik als wipstoeltje
voor peuters moet u stoppen met het
gebruik van het product wanneer het
kind begint met gaan staan.

Gebruik dit product nooit op een
verhoogd oppervlak (bijv. een tafel).

Gebruik altijd de veiligheidsriemen
totdat het kind zelf kan staan.

Om letsel te voorkomen, moet u
kinderen uit de buurt houden wanneer
dit product niet wordt gebruikt.

Laat kinderen NIET met dit product
spelen.

Verplaats of til dit product NIET op met
de baby erin.

Wanneer het product is aangesloten op
een muziekspeler, moet u ervoor zorgen
dat het volume van de muziekspeler is
ingesteld op een lage waarde.

Laat het kind niet in dit product
slapen. Dit product is niet bedoeld als
vervanging van een wieg. Indien net
kind in slaap valt, moet u het in een
geschikte wieg leggen.

Gebruik het product NIET bij gebroken,
gescheurde of ontbrekende onderdelen.

Gebruik alleen accessoires en
vervangende onderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

Houd rekening met het gevaar van
open vuur en andere bronnen van grote
warmte, zoals elektrische straalkachels,
gaskachels enz. in de buurt van het
product

Om verstikking te voorkomen, moet

u GEEN voorwerpen met een koord
rond de hals van uw kind hangen, de
koorden van dit product laten hangen
of koorden aan speelgoed bevestigen.

Alle aansluitingen moeten volledig
worden uitgevouwen en goed
aangedraaid voordat u de stoel gebruikt.

Om verstikking te voorkomen, moet u
de plastic zak en verpakkingsmaterialen
verwijderen voordat u de stoel
gebruikt. Houd de plastic zak en
verpakkingsmaterialen buiten bereik
van baby's en kinderen.

Transformators die worden gebruikt
met het product, moeten regelmatig
worden gecontroleerd op schade aan
snoer, stekker, behuizing en andere
onderdelen, en ze mogen niet worden
gebruikt in geval van schade.

Het product mag alleen worden
gebruikt met de aanbevolen
transformators.

Het product wordt in elkaar gezet door
een volwassene.

Het product mag alleen worden gebruikt
met een transformator voor speelgoed.

De transformator is geen speelgoed.

D VERZORGING & ONDERHOUD

CONTROLEER UW SCHOMMEL VAN TIID
TOT TIID op losse schroeven, slijtage,
scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen

als dat nodig is. Gebruik alleen
Graco-vervangingsonderdelen.

Raadpleeg het verzorgingslabel voor
instructies betreffende reiniging van de
stoffen onderdelen van de schommel.
GEEN BLEEKMIDDEL.

Gebruik VOOR HET SCHOONMAKEN
VAN HET FRAME alleen zeep en warm
water.

GEEN BLEEKMIDDEL OF
SCHOONMAAKMIDDELEN.

OVERMATIGE BLOOTSTELLING AAN ZON
OF WARMTE kan vervagen of vervormen
van onderdelen veroorzaken.

CD PROBLEEMPLOSSING

SCHOMMEL WERKT NIET:

1. Snelheidsinstelling te laag. Druk op
de schommel om te starten.

2. Display knippert en de schommel
beweegt niet, controleer op obstakels
die de schommel blokkeren of dat
de last groter is dan 9 kg. Schakel de
schommel uit en weer in.

3. Rock Lock™ is vergrendeld. Zie @
voor instructies betreffende het
ontgrendelen van de voet.

4. FOUTCODE: Als u (E) Ziet op de
display dan is er een obstakel die
de schommel blokkeert of de Rock
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Lock™ zit vast. Volg stappen 2 en 3

ZITJE SCHOMMELT NIET ERG SNEL:
1. Controle-instelling te laag.

2. Laken hangt omlaag, wat zorgt
voor een hogere windweerstand.
Verwijder alle lakens van de
schommel.

3. Baby te zwaar of te actief. (Zet het
gebruik stop).

4, Zacht tapijt (schommelt hoger op
harde vloeren).

WIPSTOELTJE SCHOMMELT NIET:

1. Rock Lock™ is vergrendeld. Zie @
voor instructies betreffende het
ontgrendelen van de voet.



D INSTRUCTIES
Onderdelenlijst

0 Controleer of alle onderdelen voor
dit model aanwezig zijn VOORDAT
u uw product monteert. Bel de
klantenservice als er onderdelen
ontbreken.

Lichaamsondersteuning

© Gebruikalleen deze
lichaamsondersteuning op
dit product. Gebruik deze
lichaamsondersteuning nooit op
een ander product.

Gespafdekkingen en
afdekking kruisband

© Gebruikalleen gespafdekkingen en
afdekking kruisband op dit product.
Gebruik nooit gespafdekkingen en
afdekking kruisband op enig ander
product.

Gebruiksmodi
Gebruiksmodi schommel:

O-15chommel voor pasgeborenen:
EN 16232:2013+A2:2023
Voor gebruik tot 9 kg
(ongeveer 0-6 maanden)

O-2Schommel voor peuters:
EN 16232:2013+A2:2023
Voor gebruik tot 9 kg
(ongeveer 0-6 maanden)

Gebruiksmodi wipstoeltje:

©-1Wipstoeltje voor pasgeborenen:
EN 12790-1:2023
Voordat het kind probeert te gaan
zitten.

©-2Wipstoeltje voor peuters:
EN 12790-2:2023

Voordat het kind begint te gaan
staan.

©-3Wipstoeltje voor kinderen:
Voor een kind dat zelf kan staan.

Schommelvoet monteren

O Steek de uiteinden van de buizen
van de voet (B) (C) in de openingen
in de motorbehuizing (F) zoals
getoond.

CONTROLEER dat knoppen
zichtbaar zijn, en trek aan elke buis
van de voet om ervoor te zorgen
dat het volledig is bevestigd.

Het zitje bevestigen
aan de voet

@ Houd het zitje vast aan de zijkanten
en bevestig het wipstoeltje aan de
schommelvoet.

© CONTROLEER dat het wipstoeltje
vast zit op de montage door het
zitje op te tillen.

Het zitje verwijderen
van de voet

© Trekaan de hendel aan de
achterkant van de voet om het zitje
te ontgrendelen.

Het kind vastzetten

Gevaar voor vallen: Schommelmodi:
Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
Wipstoelmodi: Gebruik altijd de
veiligheidsriemen totdat het kind zelf
kan staan.

GEVAAR VOOR VERWURGING:
Kinderen zijn GEWURGD in losse
of gedeeltelijk vastgegespte
schoudergordels.

@® Om te openen drukt u op de knop

op de gesp voor het vrijgeven van
de taillegordel.

@ Voor sluiten schuift u
de aansluitingen van de
schoudergordel op de taillegordel
en steekt u het in de gesp.

@ Gebruik de schuifinstelling bij de
schouder en de taille voor een
strakkere instelling.

@® Bij het verwisselen van sleuven van
de schoudergordels in het frame
van het zitje, MOET U ERVOOR
ZORGEN dat de schoudergordels
door dezelfde sleuven in het
zitkussen gaan als de sleuf in het
frame.

CONTROLEER dat het frame
tussen de montages van de
schouderriemen staat zoals
getoond.

@ De schoudergordels gaan in de
sleuf die op dezelfde hoogte of iets
hoger zit dan de schouders van het
kind. Vermijd het draaien van de
gordels.

CONTROLEER dat de gordels vast
zitten door eraan te trekken.

Rock Lock™ gebruiken

VERGRENDEL Rock Lock™ om het kind
te helpen om in en uit het product te
komen.

ONTGRENDEL Rock Lock™
voorafgaand aan het inschakelen van
schommelbewegingen.

@ Voor hetvergrendelen van Rock
Lock™ beweegt u het zitje naar de
middelste stand en vervolgens drukt
u op de onderkant van de knop.

@ Voor het ontgrendelen van Rock
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Lock™ drukt u op de bovenkant van
de knop.

Hoogte afstellen

Pas de hoogte NIET aan met het kind in
het product.

@ Voor het afstellen van de hoogte
trekt u aan de hendel op de
voorkant van de voet en schuift u
het zitje omhoog of omlaag. @

Helling instellen (3 standen)

Gebruik ALTIJD de meest schuine
stand totdat het kind ten minste 4
maanden oud is en het hoofd recht kan
houden zonder hulp. Gebruik de stand
meer rechtop voor oudere, actievere
kinderen.

® Voor achteruit kantelen, knijpt u
in de instelhendel schuinstand en
verplaatst u naar 1 van de 3 standen.

De gordels opbergen
voor modus Wipstoeltje
voor kinderen

€& Om te openen drukt u op de knop
op de gesp voor het vrijgeven van
de taillegordel.

@ Verwijder lichaamsondersteuning.
Geberuik lichaamsondersteuning
NIET zonder gordels.

® Steek de schouder-, taille- en
kruisriemen door het zitkussen en
berg op onder de plastic flap in
uitsparing in het zitje.

De wandstekker gebruiken

Plaats het product NIET in de buurt van
water of vocht. Gebruik het product
niet in de buurt van mogelijk natte
gebieden, zoals een badkuip, douche,



wastafel, gootsteen, waskuip, zwembad,
vochtige kelder, enz.

Gebruik de AC-adapter NIET als het
is blootgesteld aan vloeistoffen, is
gevallen of beschadigd.

€ Bescherm het stroomsnoer. Plaats het
70 dat er niet overeen wordt gelopen
of bekneld wordt door meubels of
andere items.

Gevaar voor verwurging: Houd dit snoer
buiten het bereik van kinderen.

NIET met een verlengsnoer gebruiken.
Alleen het meegeleverde stroomsnoer
gebruiken.

Schommelbedieningen

Vermijd ernstig letsel door vallen of eruit
glijden. Gebruik altijd veiligheidsriemen.
Na het bevestigen van de gespen past

u de riemen aan om een comfortabele
pasvorm te krijgen rond uw kind.

SCHOMMEL INSCHAKELEN:

Sluit het product aan op een
stopcontact, en het voedingslampje (©)
gaat branden. Druk op voeding (©),

en alle pictogrammen gaan wit branden
en schommelbeweging (~) en snelheid
(1) gaan blauw branden. Het product
begint te schommelen. Wijzig de
snelheid als nodig door opnieuw te
drukken op schommelbeweging (~) tot
de gewenste snelheid.

SCHOMMEL UITSCHAKELEN:

Houd nogmaals voeding (@) ingedrukt
om uit te schakelen. De schommel
heeft een paar seconden nodig om te
stoppen met bewegen.

Indicatoren

@ (Voeding) Druk op voeding (©)
om de schommelbedieningen

in te schakelen. Houd

voeding (©) ingedrukt om
schommelbedieningen uit te
schakelen. De schommel heeft
een paar seconden nodig om
te stoppen met bewegen.

De schommel wordt na 4 uur
automatisch uitgeschakeld.

Snelheidsregelingen schommel

@ (Schommelsnelheid) Druk op
schommelsnelheid (~) voor een
cyclus door 6 bewegingssnelheden
en uit, of houd ingedrukt om
schommelsnelheid uit te schakelen.
Schommelsnelheid knippert tijdens
wijziging van modus en (~) brandt
constant bij volledige beweging.

€@ (Trilling) Druk op Trilling (=%) om
de trillingsinstelling te kiezen.

Trillingsinstellingen zijn:
(1) Laag
(2) Gemiddeld
(3) Hoog
() Hoogst
() Uit
Door Trilling (#8) ingedrukt te houden
wordt trilling ook uitgeschakeld.

Geluidsregelingen

€® (Muziek) Druk op Muziek ( 1) om
muziek in te schakelen. Nummer
1 wordt afgespeeld op volume (1)
Laag. Druk op Muziek ( £3) om naar
volgende nummer(s) te gaan.

Druk op Geluidsvolume ( ) tot het
nummer () is of houd Muziek ( 1)
ingedrukt om uit te schakelen.

@ (Natuurgeluiden) Druk op
Natuurgeluiden (a#) om geluid
in te schakelen. Geluid 1 wordt
afgespeeld op volume (1) Laag.

Druk op Natuurgeluid (a#) om naar
volgende nummer(s) te gaan.

Druk op Geluidsvolume ( )

tot het nummer (1) is of houd
Natuurgeluiden (a#) ingedrukt om
uit te schakelen.

€ (Volumeselectie) Wanneer
de gewenste selectie van
Natuurgeluiden of Muziek is
ingeschakeld, drukt u op Volume
(9) om de volgende volume-
instelling te kiezen. Druk op
Geluidsvolume ()
tot het nummer (X) is of houd
Geluidsvolume () ingedrukt om
uit te schakelen.

Favoriete modus

€ (Instellen van Favoriete modus)
Druk op voeding (©) en kies dan
de gewenste instellingen voor
snelheid, geluid en trilling (zie
Schommelbedieningen).

Wanneer de schommel de
gewenste instellingen heeft, houdt
u de Favoriete modus ingedrukt.

(%) tot het pictogram BLAUW
wordt. Favoriete instellingen zijn nu
opgeslagen.

Roep favoriete instellingen op
elk gewenst moment op door te
drukken op de knop Favoriet ().

Druk op ENIGE knop om de
Favoriete modus uit te schakelen.
Verbinden met Bluetooth®

Voor draadloze verbinding vereist dit
apparaat een smartphone, tablet of
computer met Bluetooth®.

€@ Sluit de schommel aan.
@ Drukop voeding (O).

€0 Drukop Bluetooth® 3) opde
schommel.

Ga op een mobiel apparaat naar
Koppelen via Bluetooth® en zorg ervoor
dat Bluetooth® is ingeschakeld.

€ Op het mobiele apparaat drukt u
op “Graco-schommel”wanneer dit
wordt weergegeven. De schommel
“Graco-schommel”is nu gekoppeld
met het mobiele apparaat.

Audio van de telefoon wordt nu
afgespeeld via de luidspreker van de
schommel.

Volumeregeling

€d Gebruik het volume op het mobiele
apparaat of de schommel om
volume te regelen bij het gebruik
van Bluetooth®.

Verbinding met Bluetooth®
verbreken

€ Verbreek de verbinding met
Bluetooth® door te drukken op
Natuurgeluiden (o), Muziek ( 13),
OF door Bluetooth® (3) ingedrukt te
houden.

Verbreek de verbinding anders op het
mobiele apparaat.



@D rIGYELMEZTETES A

Megfelel az EN 16232:2013+A2:2023,
EN 12790-1:2023 és EN 12790-2:2023
szabvanyoknak.

FIGYELMEZTETES:

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN
ES ORiZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALASRA

A figyelmeztetések és a szerelési
utasitasok betartasanak
elmulasztasa sulyos sériilést vagy
halalt eredményezhet.

SOHA ne hagyja a gyermekét felugyelet
nélkdl. Ugyeljen arra, hogy a gyermeke
mindig szem el6tt legyen.

Hintaként torténd hasznalat esetén ne
hasznalja ezt a terméket, ha a gyermek
mdr 6nélléan is fel tud Ulni, vagy sulya
meghaladja a 9 kg-ot (kb. 0-6 hdnapos
korig).

Ha UjszUlott bolcséként hasznalja,
hagyja abba a termék hasznalatat,
amikor a gyermek megprobal fellni. Ha
kisgyerek hintaszéknek hasznalja, hagyja
abba a termék hasznalatat, amikor a
gyermek elkezd felallni.

Soha ne hasznalja a terméket magasitott
fellleten (pl. asztal).

Mindig hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, amig a gyermek nem tud
onalléan megallni.

A sériilések elkerlése érdekében
bizonyosodjon meg, hogy a gyerek
tavol van tartva amikor nem hasznalja a
terméket.

NE engedje a gyereket jatszani ezzel a
termékkel.

NE mozditsa el vagy ne emelje a
terméket amikor a gyerek benne van.

Ha a termék zenelejétszohoz van
csatlakoztatva, gyéz6édjon meg arrdl,
hogy a zenelejatszd hangereje alacsony
értékre van allitva.

Soha ne hagyja, hogy a gyermek
ebben a termékben aludjon. Ez a
termék nem helyettesfti a kisdagyat
vagy a gyermekdagyat. Ha a gyermek
elalszik, akkor megfeleld kisdgyba vagy
gyermekagyba kell helyezni.

NE hasznalja a terméket ha barmely
része/komponense eltort, leszakadt
vagy hianyzik.

NE hasznaljon tartozékokat vagy
cserealkatrészeket mast, mint amit a
gyarto jovahagyott.

Ugyeljen arra, hogy a termék kozelében
ne legyen nyilt tliz vagy mas erés
héforras, példaul elektromos hésugarzo,
gazmelegitd stb.

Az esetleges fulladasok megelézése
érdekében NE tegyen zsinorral elldtott
targyakat a gyermek nyaka koré, ne
fliggesszen fel zsindrokat a gyerekagyra,
és ne kdsson zsindrokat a jatékokra.

A termék hasznalata el6tt minden
szerelési alkatrész teljesen ki kell legyen
terftve, megfelel6en megszoritva és
rogzitve.

A fulladds elkerllése érdekében tavolitsa
el a mlianyag zacskdkat és csomagold
anyagokat miel6tt a terméket hasznalna.
A mianyag zacskot és a csomagolod
anyagokat ezutan a csecsemoktdl és
gyerekektd! tavol kell tartani.

A termékkel hasznalt transzforméatorokat
id&szakosan vizsgalja meg, hogy a kabel,
aljzat, doboz vagy mas része nem sérilt
és ilyen sériilés esetében ne hasznalja
tovabb.

A terméket csak az ajanlott
transzformatorokkal hasznélja.

A termék Osszeszerelését felndtt végzi.

A termék csak jatéktranszformatorral
egyUtt hasznalhato.

A transzformator nem jaték

@D APOLAS ES KARBANTARTAS

RENDSZERES IDOKOZONKENT
ELLENORIZZE, hogy nincsenek-e
meglazult csavarok, elhasznalédott
alkatrészek, illetve elszakadt
anyagdarabok vagy varrdsok a hintan.
Szlkség esetén cserélje le vagy
javitsa meg az alkatrészeket. Kizarélag
Graco gyartmanyu cserealkatrészeket
hasznaljon.

A hinta szbvet részeinek tisztitasara
vonatkozé utasitasokat lasd az dpolasi
cimkén. NE FEHERITSE.

A KERETET kizardlag haztartasi

szappannal és meleg vizzel tisztitsa meg.

NE HASZNALJON FEHERITOT VAGY
MOSOSZERT.

TULZOTT NAPFENY VAGY HO
HATASARA az alkatrészek kifakulhatnak
vagy deformalddhatnak.

¢ PROBLEMAK MEGOLDASA

A HINTA NEM MUKODIK:

1. A sebesség tul alacsony fokozatra
van allitva. Lokje meg a hintat a
beinditaséhoz.

2. Akijelz6 villog, és a hinta nem
mozog. Ellenérizze, hogy nincs-e
olyan akadaly, amely gatolja a hinta

mozgasat, és a terhelés meghaladja-e

a 9 kg-ot. Kapcsolja ki és kapcsolja
vissza a hintat.

3. Rock Lock™ le van zarva Lasd a bazis
feloldasara vonatkozo utasitdsokat @.

4. HIBAKOD: Ha a kijelzon (=) jelenik
meg, akkor egy akadaly akadélyozza
a hintat, vagy a Rock Lock™ be van

kapcsolva. Kovesse a fenti 2. és 3.

lépést.

"

A hinta nem mozog elég gyorsan:

1. A vezérlé tul alacsony fokozatra van
allitva.

2, A takard kilég, ami fokozza a
levegémozgassal szembeni
ellendllast. Tavolitson el minden
takarot a hintdrdl.

3. A gyermek tul nagy sulyd vagy
tul aktiv. (Hagyja abba a termék
hasznalatat).

4. Puha szényeg (kemény
padlsfellleteken a hinta magasabbra
lendl).

A HINTASZEK NEM BILLEG:

1. Rock Lock™ le van zarva Lasd a bazis
felolddséra vonatkozé utasitdsokat .



@ uTAsiTASOK

Alkatrészek listaja

o Ellendrizze, hogy minden alkatrész
megvan ehhez a modellhez,
MIELOTT 6sszeszerelné a terméket.
Ha az alkatrészek barmelyike
hianyzik, vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal.

Testtamasz

(2] Kizardlag a tartozékként kapott
testtdmaszt hasznalja a hintdhoz. Ne
hasznaljon a termékhez mellékelt
testtamaszt mas termékkel.

Hamfedelek és
agyékszij fedelek

© tzen 2 terméken csak
a hevederhuzatot és az
agyékszijhuzatot haszndlja. Soha
ne hasznalja a hevederhuzatot és
agyékszijhuzatot mas terméken.

Hasznalati médok
Hinta hasznalati modok:
O-1Ujszilott hinta:

EN 16232:2013+A2:2023

9 kg-ig torténd hasznalatra
(kb. 0-6 hénapos korig)

O -2Kisgyerek hinta:
EN 16232:2013+A2:2023
9 kg-ig torténd hasznalatra
(kb. 0-6 honapos korig)

Hintaszék hasznalati modok:
©-1Ujszilott hintaszék:
EN 12790-1:2023

Miel6tt a gyermek megprobal
feldlni.

©-2Kisgyerek hintaszék:
EN 12790-2:2023
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Miel&tt a gyermek megprobal
feldllni.

©-3Gyerek hintaszék:
Annak a gyermeknek, aki mar
6nalléan is meg tud allni.

A hintaallvany
osszeszerelése

@ Helyezze az alapcsdvek (B) (C)
végeit a motorhaz (F) nyildsaiba az
abranak megfeleléen.

ELLENORIZZE , hogy a
gombok lathatdak-e, és hizza
ki az egyes alapcsoveket, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy
teljesen régzitve vannak.

Az iilés rogzitése a bazishoz

@ Fogja az Ulést oldalrol és rogzitse a
hintat a ringatd alaphoz.

© ELLENORIZZE a hintatartot az
Ulésen vald felemeléssel.

Az iilés eltavolitasa

a bazisrol

© Azllés kiolddsahoz huzza meg az
alap hatsé részén 1évé fogantyut.

A gyermek rogzitése

Kiesési veszély: Hinta mod:

Mindig hasznalja az Glésrendszert.
Hitaszék mod: Mindig hasznélja a
gyermekbiztonsagi rendszert, amig a
gyermek nem tud onalldan megalini.

FULLADASVESZELY Gyermekek a laza
vagy részben becsatolt hevederekbe
CSAVARODTAK.

@ AzO0vkinyitasahoz nyomja meg
a csaton 1évé gombot, hogy a
derékszijak ki legyenek oldva.

@ Az 0vbekotéséhez csusztassa a
vallszij csatlakozoit a derékszijakhoz,
és helyezze be ket a csatba.

@ Haszndlja a csusztathatd
bedllitéelemet a vallnal és a
deréknal, ha az dévet szorosabbra
szeretné allitani.

® Azuleskeretben levé vallpant
nyilasok cseréjekor GYOZODJON
MEG, hogy a vallpantok ugyanolyan
nyildsokon menjenek at az
Ulésparnan, mint a keretben lévé
nyilasokon.

ELLENORIZZE, hogy a keret a
vallpant rogziték kozott van a képen
ldthaté modon.

Q@ A véllpantok azokba a nyilasokba
kell becsusszanak, amelyek egy
iranyba vannak vagy egy kicsit
fennebb a gyerek vallanal. Ugyeljen
arra, hogy a pantok ne legyenek
megcsavarodva.

ELLENORIZZE, hogy a heveder
rogzitve van, meghuzva azt.

A Rock Lock™ hasznalata

Zarja le a Rock Lock™-t, ez seqit a
gyermeknek be- és kiszallni a termékbdl.

A hintamozgasok bekapcsolasa elétt
NYISSA KI'a Rock Lock™-t.

@ ARockLock™ lezarasahoz mozditsa
az Ulést kozépsd helyzetbe, majd
nyomja meg a gomb aljat.

@ A Rock Lock™ feloldasahoz nyomja
meg a gomb felsé részét.
Magassag allitasa

NE allitsa a magassagot amikor a
gyermek a termékben van.

@ A magassag beallitdséhoz hizza
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meg az alap elllsé részén lévo
fogantyut, és csUsztassa felfelé vagy
lefelé az Ulést. @

A dontés allitasa (3 helyzet)

MINDIG a leghatradéltebb poziciot
hasznalja, amig a csecsemd legaldbb

4 hénapos nem lesz, és nem tudja
segitség nélkil felemelni a fejét. Az
idésebb, aktivabb csecsemdk esetében
hasznalja a fliggdlegesebb poziciot.

® Dontéshez szoritsa meg a
donté fogantyut és tegye 1 -3
helyzetekbe.

Ham tarolasa a gyermek
hintaszék iizemmodhoz

€ Azovkinyitdsdhoz nyomja meg
a csaton 1évé gombot, hogy a
derékszijak ki legyenek oldva.

@ Tavolitsa el a testtdmaszt. NE
hasznaljon testtamasztast
hevederek nélkul.

€® Helyezze a vall-, derék- és
agyékhevedereket az Glésparnan
keresztll, és tarolja a mdanyag
fUlecske alatt az Ul6lap hatuljan 1évo
bemélyedésben.

A fali csatlakozo hasznalata

NE helyezze a terméket viz vagy
nedvesség kozelébe. Ne haszndlja a
terméket lehetséges vizes fellletek
mellett, gy mint firdékad, zuhany,
mosdkagyld, mosokad, Uszomedence,
vizes padlo, stb.

NE haszndlja az AC adaptert
amennyiben ez folyadékoknak volt
kitéve, leesett vagy sérdlt.

€0 Védje a tapkabelt. Helyezze el Ugy,
hogy ne lépjen rad vagy ne csipje be



butorokkal vagy mas targyakkal.

Fulladdsveszély Tartsa tavol a kabelt
gyerekektdl.

NE hasznalja hosszabitéval. Csak a
tartozék tapkabelt hasznalja.

Hintavezérlés

A leesés vagy kicsuszas okozta sulyos
sérilések elkertlése érdekében. Mindig
haszndlja az Ulésrendszert. A csatok
rogzitése utan éllitsa be Ugy az dveket,
hogy kényelmesen illeszkedjenek a
gyermekhez.

A HINTA BEKAPCSOLASA:

Csatlakoztassa a terméket a fali
csatlakozéhoz, a tapellatés (©) vildgitani
fog. Nyomja meg a bekapcsold gombot
(©), az dsszes ikon fehéren vilagit, a
lengémozgas (~) és a sebesséq ()
pedig kékkel vilagft. A termék elkezd

lengeni. Ha szUkséges, valtoztassa meg a

sebességet a lengdmozgas (~) ismételt
megnyomasaval a kivant sebességig.

A HINTA KIKAPCSOLASA:

A kikapcsolashoz tartsa lenyomva
a bekapcsold gombot (@). Néhany
masodpercbe telik, amig a hinta megall.

Jelz6fények:

€@ (Tap) Nyomja meg a tapellatas
gombot (©) a lengésvezérlés
bekapcsoldsahoz. A hintavezérlés
kikapcsoldsahoz nyomja meg
és tartsa lenyomva a tapellatas
gombot (©). Néhany masodpercbe
telik, amig a hinta megall. A hinta
4 6ra elteltével automatikusan
kikapcsol.

Hinta sebességszabalyozas

€® (Hinta sebesség) Nyomja meg
a Hinta sebesség (—) gombota 6
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mozgassebesség és a kikapcsolas
kozotti valtashoz, vagy nyomja
meg és tartsa lenyomva a Hinta
sebesség kikapcsoldsahoz. A hinta
sebesség villog az Uzemmodvaltas
soran, és teljes mozgasnal a (~)
folyamatosan vildgit.

& (Rezgés) Nyomja meg a Rezgés
() gombot a rezgésbedllitas
kivalasztasahoz.

A rezgésbedllitasok a kdvetkezdk:

@ Alacsony

() Kdzepes

(3) Magas

(4) Legmagasabb

(O Ki
A Rezgés (=) lenyomva tartasaval a
rezgés is kikapcsolhato.

Hangvezérlés

€ (Zene) Nyomja mega Zene (1)
gombot a zene bekapcsolasdhoz.
Az 1.dal () Alacsony hangerén
szolal meg. Nyomja meg a Zene
( 11) gombot a kdvetkezé dal(ok)ra
valo ugréshoz.

Nyomja meg a Hangerd (@

) gombot, amig a széam (&

) vagy nyomja meg és tartsa
lenyomva a Zene ( 1) gombot a
kikapcsolashoz.

€® (Természet hangjai) Nyomja meg
a Természet hangjai () gombot a
hang bekapcsolasdhoz. Az 1. hang
(1) Alacsony hangerdn szolal meg.

Nyomja meg a Természet hangjai
(o) gombot a kdvetkezd dal(ok)ra
vald ugrashoz.

Nyomja meg a Hangerd ()
gombot, amig a szam (&) vagy
nyomja meg és tartsa lenyomva a

Természet hangjai () gombot a
kikapcsolashoz.

€) (Hanger6 kivalasztasa) Mikozben
a kivant Természet vagy Zene
kivalasztdsa be van kapcsolva,
nyomja meg a Hangerd ()
gombot a kovetkezé hangerd
beallitds kivalasztasahoz. Nyomja
meg a Hangerd ( ®) gombot, amig
a szam (I) vagy nyomja meg és
tartsa lenyomva a Hanger6 ( ©)
gombot a kikapcsolashoz.

Kedvenc maod

€@ (Kedvenc méd beillitasa)
Nyomja meg a bekapcsolégombot
(©), majd vélassza ki a
kivant sebesség-, hang- és
rezgésbedllitdsokat (Iasd:
Hintavezérlés).

Amikor a hinta a kivant
beallitdsoknal van, nyomja meg és
tartsa lenyomva a Kedvenc moéd
gombot.

(%) amig az ikon kékre nem
valtozik. A kedvenc beallitasok
mostantol mentésre kerlinek.

A kedvenc bedllitdsok barmikor
eléhivhatok a Kedvenc gomb (@)
megnyomasaval.

BARMELYIK gomb megnyomésaval
kikapcsolhatja a Kedvenc médot.

Csatlakozas Bluetooth®-hoz
A vezeték nélkili kapcsolathoz a
készllékhez Bluetooth®-kompatibilis
okostelefon, tdblagép vagy szamitégép
szukséges.

€@ Dugja be a hintat.

€@ Nyomja meg a bekapcsold gombot
(©).

€ Nyomja meg a Bluetooth® *)
gombot a hintan.

A mobileszkdzon valassza a Bluetooth®
parositas mentpontot, és gyézédjon
meg arrdl, hogy a Bluetooth®
engedélyezve van.

€ A mobileszkdzén nyomja meg a
"Graco Swing" gombot, amikor
megjelenik. A "Graco Swing" hinta
mostantél pérositva van a mobil
eszkozzel.

A telefon hangja mostantdl a hinta
hangszérojan keresztil szolal meg.

Hangerészabalyzé

€D ABluetooth® hasznalatakor a
hangerd szabalyozdsahoz haszndlja
a mobilkészulék vagy a hinta
hangerejét.

A Bluetooth®-rél valé levalasztas

€ Valassza le a Bluetooth® kapcsolatot
a Nature Sounds (o), Music ( 1),

VAGY tartsa lenyomva a Bluetooth®
gombot (3).

Masik lehetdség a mobileszkdzon
torténd levalasztas.



€D visTrRAHA A

Vyhovuje normam STN EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023
and EN 12790-2:2023

VYSTRAHA:

DOLEZITE! POZORNE SI PRECITAJTE
A UCHOVAJTE PRE NESKORSIE
POUZITIE.

Nedodrzanie tychto vystrah a
pokynov na zostavenie moze viest k
vaznemu poraneniu alebo smrti.

NIKDY nenechajte dieta bez dozoru.
VZzdy majte svoje dieta na dohlad.

Ked sa pouziva ako koliska, nepouZivajte
tento vyrobok, ked dieta dokdZe sediet
bez pomoci alebo vaZi viac ako 9 kg
(priblizne 0 - 6 mesiacov).

Ked sa pouziva ako hojdacka pre
novorodenca, prestante vyrobok
pouzivat, ked sa dieta za¢ne pokusat
posadit. Ked sa pouziva ako hojdacka
pre batola, prestante vyrobok pouzivat,
ked dieta zacne vstavat na nohy.

Nikdy nepouzivajte tento vyrobok na
vyvysenom povrchu (napr. na stole).
Vzdy pouZivajte zadrZiavaci systém, kym
sa dieta nedokaze samo postavit.

Aby ste predisli poraneniu, uistite sa, Ze
su deti mimo dosahu tohto vyrobku,
ked sa nepouZiva.

NENECHAVAJTE deti hrat sa s tymto
vyrobkom.

NEPRESUVAJTE ani nezdvihajte tento
vyrobok s dietatom v fiom.

Ked je vyrobok pripojeny k prehravacu
hudby, uistite sa, Ze je hlasitost
prehravaca hudby nastavena na nizku
droven.

Nikdy nenechajte dieta spat v tomto

vyrobku. Tento vyrobok nenahradza
postielku ani kolisku. Ak dieta zaspava,
musf sa umiestnit do vhodnej postielky
alebo kolfsky.

NEPOUZIVAITE vyrobok, ak su akékolvek
Casti/komponenty zlomené, roztrhané
alebo chybaju.

NEPOUZIVAJTE iné prislusenstvo
ani nahradné diely ako tie, ktoré su
schvalené vyrobcom.

Budte si vedomi rizika otvoreného ohna
a inych zdrojov intenzivneho tepla, ako
napriklad elektrické a plynové krby atd. v
blizkosti vyrobku.

Aby sa zabranilo uskrteniu, okolo krku
dietata neumiestriujte predmety so
$nurkami, Snurky nenechajte visiet z
tohto vyrobku ani ich neuvazujte k
hrackam.

Vsetky montaZzne prvky sa musia pred
pouzivanim vyrobku Uplne rozlozit a
dotiahnut.

Aby ste predisli uduseniu, pred pouzitim
tohto vyrobku odstrante plastové vrecko
a obalové materidly. Plastové vrecko

a obalové materidly sa potom musia
uchovévat mimo dosahu deti.

Transformatory pouzivané s vyrobkom
sa musia pravidelne kontrolovat, ¢i nie
je poskodeny kébel, zastrcka, kryt a iné
Casti a v pripade takéhoto poskodenia sa
nesmu pouzivat,

Vyrobok sa méze pouZivat len s
odporucanymi transformatormi.

Tento vyrobok musf zostavovat dospela
osoba.

Wrobok sa moZe pouZivat len s
transformatorom na hracky.

Transformétor nie je hracka.

€D STAROSTLIVOST A UDRZBA

OBCAS SKONTROLUIJTE, CI NA
HOJDACKE nie st povolené skrutky,
opotrebované sucasti alebo ¢i nie je
roztrhnuty alebo rozparany material.
Tieto sucasti vymente alebo opravte.
PouZivajte len ndhradné diely od
spolo¢nosti Graco.

Pokyny na Cistenie textilnych Casti
hojdacky najdete na Stitku s ndvodom
na osetrovanie. NEPOUZIVAJTE
BIELIDLO.

NA CISTENIE RAMU pouzivajte len
doméce mydlo a teplt vodu.

NEPOUZIVAJTE BIELIDLO ANI CISTIACI
PROSTRIEDOK.

NADMERNE VYSTAVENIE SLNECNEMU
ZIARENIU ALEBO TEPLU mdze spdsobit
vyblednutie alebo deformaciu casti.

€D RIESENIE PROBLEMOV

KOLISKA NEFUNGUJE:

1. Nastavenie rychlosti je prilis nizke.
Stlacte tlacidlo kolisania, aby ste
kolfsku spustili.

2, Displej bliké a koliska sa nepohybuje
- skontrolujte, ¢i nejaka prekazka
neblokuje kolisku alebo ¢i nie je
zataZenie vacsie ako 9 kg. Kolisku
vypnite a znova zapnite.

3. Rock Lock™ je zaisteny. Pozrite
si pokyny na @ na odomknutie
zékladne.

4, KOD CHYBY: Ak na displeji vidite (=),

existuje prekazka, ktora blokuje
kolisku alebo je zapnuty zdmok Rock
Lock™. Postupujte podla krokov 2 a 3
vyssie.
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SEDACKA SA NEHOJDA VELMI
RYCHLO:

1. Nastavenie ovladania je prilis nizke.

2. Deka visi nadol, o spdsobuje zvyseny
odpor vetra. Dajte z kolisky pre¢
vietky prikryvky.

3. Dieta je prilis tazké alebo prilis
aktivne. (Prestante pozivat)

4. Mékky koberec (hojdanie je vyssie na
tvrdych podlahach).

HOJDACKA SA NEKOLISE:

1. Rock Lock™ je zaisteny. Pozrite
si pokyny na @ na odomknutie
zékladne.



€ navop

Zoznam jednotlivych casti

(1) Skontrolujte, ¢i mate vietky
Casti pre tento model eSte PRED
montazou vyrobku. Ak nejaké
Casti chybaju, zavolajte sluzby
zakaznikom.

Telova podlozka

© 1urotelowd podloZku pouZivajte
len na tomto vyrobku. Nikdy
nepouZivajte tuto telovu podlozku
na Ziadnom inom vyrobku.

Kryty popruhov a kryt
ro¥k¥okového popru‘ll'lu

(3] Kryty popruhov a kryt rozkrokového
popruhu pouzivajte len na tomto
vyrobku. Nikdy nepouzivajte kryty
popruhov a kryt rozkrokového

popruhu na ziadnom inom vyrobku.

Rezimy pouzivania
Rezimy pouzivania kolisky:
O-1Koliska pre novorodenca:
EN 16232:2013+A2:2023
Na pouZitie do 9 kg
(priblizne 0 - 6 mesiacov)
O -2Koliska pre batola:
EN 16232:20134+A2:2023
Na pouZitie do 9 kg
(priblizne 0 - 6 mesiacov)
Rezimy pouzivania hojdacky:
©-1Hojdacka pre novorodenca:
EN 12790-1:2023
Predtym, ako sa dieta zacne
pokusat posadit.
©-2Hojdacka pre batola:
EN 12790-2:2023
Predtym, ako sa dieta za¢ne

pokusat vstavat na nohy.
©-3Hojdacka pre dieta:

Pre dieta, ktoré sa dokaze samo

postavit.

Montaz zakladne kolisky

0@ Viozte konce rarok zékladne (B) (C)
do otvorov v kryte motora (F), ako je
to na obrazku.

SKONTROLUJTE, ¢i su tlacidla
viditelné, a potiahnite kazdu rurku
zékladne, aby ste sa uistili, ze je
Uplne pripevnena

Pripevnenie sedacky
k zakladni

@ Podrzte sedacku z bokov a
pripevnite ju k drziaku na zakladni
kolisky.

© SKONTROLUJTE, ¢i je hojdacka
pripevnend k drziaku potiahnutim
za sedacku.

Vybratie sedacky
zo zakladne

© Potiahnutim rukovéte na zadne;
strane zakladne uvolnite sedacku.

Sposob zaistenia dietata

Nebezpecenstvo padu: ReZimy
kolisky: VZzdy pouZivajte zadrZiavaci
systém. ReZzim hojdacky: Vzdy pouZivajte
zadrZiavaci systém, kym sa dieta
nedokaze samo postavit.

NEBEZPECENSTVO USKRTENIA:
Doslo k USKRTENIU deti vo volnych
alebo ciastocne zapnutych remienkoch
popruhov.

Ak ho chcete otvorit, stlacenim
tlacidla na spone uvolnite bedrové

popruhy.

@ Akho chcete zatvorit, zasurite
konektory ramennych popruhov do
bedrovych popruhov a vlozte ich do
spony.

@ Nadosiahnutie stiahnutejsieho
nastavenia pouzite posuvny

nastavovaci prvok na ramenach a
bedrach.

@® Prizmene otvorov ramennych
popruhov v rame sedacky sa
UISTITE, Ze ramenné popruhy
prechddzaju cez rovnaké otvory v
podlozke sedacky ako su otvory v
rame.

SKONTROLUJTE, ¢i je rdm medzi
drziakmi ramennych popruhov, ako
je na obrazku.

Q@ Ramenné popruhy musia vchadzat
do otvoruy, ktory je v Urovni ramien
alebo mierne nad ramenami dietata.
Dbajte na to, aby popruhy neboli
skrutené.

SKONTROLUIJTE, ¢i su popruhy
zaistené potiahnutim za ne.

Pouzitie zamku Rock Lock™

ZAISTITE zdmok Rock Lock™, aby
ste dietatu pomohli dostat sa do a z
vyrobku.

Pred zapnutim kolisavych pohybov
ODISTITE zamok Rock Lock™.

@ Akchcete zaistit zamok Rock Lock™,
presunte sedacku do strednej
polohy a potom stlacte spodok
tlacidla.

@ Akchcete odistit zamok Rock Lock™,
stlacte vrch tlacidla.
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Nastavenie vysky

NENASTAVUJTE vysku vyrobku, ked je

v iom dieta.

@ Ak chcete nastavit vysku, potiahnite
rukovat na prednej strane zékladne
a posurite sedacku nahor alebo

nadol. ®

Nastavenie sklonu
(3 polohy)

VZDY pouzivajte ¢o najviac sklonenu
polohu, kym dieta nedosiahne vek 4
mesiacov a nebude schopné udrzat
hlavu bez pomoci. Pre starsie, aktivnejsie
malé deti pouZivajte vzpriamenejsiu
polohu.

® Akju chcete sklonit, stisnite rukovat
sklonu a dajte kolisku do 1z 3 poloh.

Ulozenie popruhov v
rezime Hojdacky pre dieta

€D Akho chcete otvorit, stlacenim
tlacidla na spone uvolnite bedrové

popruhy.

@ Vyberte telovl podlozku.
NEPOUZIVAJTE telovu podlozku
bez popruhov.

® Viozte ramenné, bedrové a
rozkrokové popruhy cez calinenie
sedacky a ulozte ich pod plastovu
zéklopku v zéreze v zadnej Casti
sedacej ¢asti.

Pouzitie zastrcky do steny

NEUMIESTNUJTE vyrobok do blizkosti
vody alebo zdroja vlhkosti. NepouZivajte
vyrobok v blizkosti priestorov, ktoré
mozu byt mokré, ako je napriklad vana,
sprcha, umyvadlo, odtok, pracka, bazén,
vlhkd pivnica atd.



NEPOUZIVAJTE adaptér striedavého
prudu, ak bol vystaveny tekutine, spadol
alebo je poskodeny.

€ Chrante napdjaci kabel. Umiestnite ho
tak, aby sa po om nechodilo ani aby
nedoslo k jeho pricviknutiu nabytkom
alebo inymi vecami.

Nebezpecenstvo uskrtenia: Uchovavajte
tento kdbel mimo dosahu deti.

NEPOUZIVAJTE s predlzovacim
kablom. Pouzivajte len dodany napéjaci
kabel.

Ovladanie kolisky

Predchadzajte véZnemu poraneniu v
dosledku padu alebo vykiznutia. Vzdy
pouZivajte zadrZiavacl systém. Po
upevneni spon nastavte pasy tak, aby
sa dosiahlo priliehavé upnutie okolo
dojcata.

ZAPNUTIE HOJDACKY:

Zapojte vyrobok do zésuvky, kontrolka
napéjania (©) sa rozsvieti. Stlacte
tlacidlo napdjania (©), vietky ikony

sa rozsvietia nabielo a kontrolky
kolisania () a rychlosti () sa rozsvieti
namodro. Vyrobok sa za¢ne kolisat.

V pripade potreby zmerite rychlost
opatovnym stlacenim kolisania (~) az
po pozadovanu rychlost.

VYPNUTIE HOJDANIA:

Vypnete opatovnym stlacenim a

podrzanim vypinaca (©). Potrva

niekolko sekdnd, kym sa koliska prestane

pohybovat.

Indikatory

¢ (Napajanie) Stlacenim vypinaca
(©) zapnete ovladacie prvky kolisky.

Ak chcete vypnut ovlddacie prvky
kolisky, stlacte a podrzte vypinac

(©). Potrva niekolko sekund, kym
sa koliska prestane pohybovat.
Koliska sa automaticky vypne po 4
hodinach.

Ovladanie rychlosti kolisania

@ (Rychlost kolisania) Stlacenim
ovlddaca rychlosti kolisania (~)
prepinajte medzi 6 rychlostami
pohybu a vypnite, alebo stlacte a
podrzte, ak chcete rychlost kolisania
vypnut. Kontrolka rychlosti kolisania
bude blikat pocas zmeny rezimu a
(~) bude svietit nepretrzite v
plnom pohybe.

€@ (Vibracie) Stlacenim tlacidla
Vibracie (&) vyberte nastavenie
vibracil.
Nastavenia vibracif su:
(+) Nizke
() Stredné
(F) Vysoké
(<) Najvyssie
(5) Vypnuté
Stlacenim a podrzanim tlacidla Vibracie
(=) tiez vypnete vibracie.

Ovladanie zvuku

@ (Hudba) Stlacenim tlacidla Hudba
( 1) zapnete hudbu. Skladba 1 sa
prehra pri nizkej hlasitosti ().
Stlacenim tlacidla Hudba ( /)
preskocite na dalsiu skladbu.

Stlacajte Hlasitost zvuku (), kym
sa nezobrazi ¢islo (&) alebo stlacte
a podrzte tlacidlo Hudba ( 11) pre
vypnutie.

€ (Zvuky prirody) Stlacenim tlacidla
Zvuky prirody () zapnete zvuk.
Zvuk 1 sa prehra pri nizkej hlasitosti

(1).
Stla¢enim tlacidla Zvuky prirody ()

preskocite na dalSiu skladbu.

Stlac¢ajte Hlasitost zvuku (), kym
sa nezobrazi ¢islo () alebo stlacte a
podrzte tlacidlo Zvuky prirody (a8)
pre vypnutie.

€ (Vyber hlasitosti) Ked je zapnuty
zvoleny vyber Priroda alebo
Hudba, stlacenim tlacidla Hlasitost
(9) vyberiete dalsie nastavenie
hlasitosti. Stlacajte Hlasitost zvuku
(®), kym sa nezobrazi ¢islo (I
) alebo stlacte a podrZte Hlasitost
zvuku( *) pre vypnutie.

Rezim oblibené

€ (Nastavenie ReZzimu oblibené)
Stlacte vypinac (©) a potom
vyberte pozadované nastavenia
rychlosti, zvuku a vibracif (pozrite si
¢ast Ovladanie kolisky).
Ked'je koliska v pozadovanych

nastaveniach, stlacte a podrzte
oblubeny rezim.

(%) kym sa ikona nezmeni na
MODRU. Oblibené nastavenia sa
teraz ulozia.

OblUbené nastavenia mozete
kedykolvek vyvolat stlatenim
tlacidla OblUbené ().

Stlacenim AKEHOKOL'VEK tlacidla
vypnete rezim Oblubené.
Pripojenie k Bluetooth®

Na bezdrotové pripojenie toto
zariadenie vyZaduje smartfon, tablet
alebo pocitac s podporou rozhrania
Bluetooth®.

€ Zapojte zastrcku kolisky.

@ Stlacte vypinac (O).

Q Stlacte tlacidlo Bluetooth® (*) na
koliske.
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V mobilnom zariadenf prejdite na
Parovanie Bluetooth® a skontrolujte, ¢i je
rozhranie Bluetooth® zapnuté.

€D V mobilnom zariadeni stlacte
tlacidlo,Graco Swing’, ked'sa objavi.
Koliska,Graco Swing" je teraz
sparovana s mobilnym zariadenim.

Zvuk z telefénu sa teraz bude prehravat
cez reproduktor kolisky.

Ovladanie hlasitosti

€d Na ovladanie hlasitosti pri pouzivani
Bluetooth® pouZzite ovladanie
hlasitosti na mobilnom zariadeni
alebo koliske.

Odpojenie od rozhrania Bluetooth®

€ Odpojte sa od Bluetooth® stlacenim
tlacidla Zvuky prirody (a#), Hudba
(1), ALEBO stlacenim a podrzanim
tlacidla Bluetooth® ().

Pripadne odpojte v mobilnom zariadeni.



€ ApVARSELA

Dette produkt er i overensstemmelse
med EN 16232:2013+A2:2023, EN
12790-1:2023 og EN 12790-2:2023

ADVARSEL:
VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.

Manglende overholdelse af disse
advarsler og samlingsinstruktioner
kan medfgre alvorlige kvaestelser
eller dgdsfald.

Efterlad ALDRIG barnet uden opsyn.
Serg for at dit barn altid er indenfor
synsvidde.

Nar du bruger produktet som gynge,
skal du holde op med at bruge det, nar
barnet kan sidde op uden hjzlp eller
vejer mere end 9 kg (ca. 0-6 maneder).

Hvis produktet bruges som en
babyvuggestol, skal du holde op med at
bruge det, nar barnet begynder at prave
at sidde op. Hvis du bruger produktet
som en vuggestol til et lille barn, skal du
holde op med at bruge det, nar barnet
begynder at kunne sta op.

Dette produkt ma aldrig bruges pa en
heevet overflade (fx et bord).

Brug altid selesystemet, indtil barnet
selv kan std op.

For at undga skader, skal bern altid
holdes vaek fra produktet, nar det ikke er
ibrug.

Barn ma IKKE lege med dette produktet.

Dette produkt ma IKKE flyttes eller lgftes
med barnet i.

Hvis produktet sluttes til en
musikafspiller, skal du farst skrue ned for
lydstyrken pa musikafspilleren.
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Barn ma ikke sove i produktet Dette
produkt er ikke en erstatning for en
rigtig barneseng eller krybbe. Hvis
barnet falder i sgvn, skal det laegges i en
passende barneseng eller krybbe.

Dette produkt ma IKKE bruges, hvis
nogen af dets dele/komponenter gar i
stykker, revner eller mangler.

Brug IKKE tilbeher eller reservedele
ud over de, der er godkendt af
producenten.

Veer opmaerksom pa risikoen ved dben
ild og andre kilder til staerk varme som fx
elektriske varmeapparater, gasbraendere
osv. i naerheden af produktet.

For at undga kvaelning, ma du ikke
laegge noget rundt om barnets hals,
ophange snore fra dette produkt eller
binde snore til legetgj.

Alle monteringsbeslag skal foldes helt
ud og spaendes ordentligt, inden du
bruger produktet.

For at undga kvaelning skal plastikposen
0g alle emballagematerialer fiernes,
inden produktet tages i brug.
Plastikposen og emballagen skal
derefter holdes veek fra babyer og barn.

Transformatorer, der bruges sammen
med produktet, skal regelmaessigt
undersgges for beskadigelse af
ledningen, stikket, kabinettet og andre
dele. Hvis nogen af disse er beskadiget,
ma transformerne ikke bruges.

Dette produkt ma kun bruges med den
anbefalede transformer.

Produktet skal samles af en voksen.

Produktet ma kun bruges med en
transformer, der er beregnet til legetgj.

Denne transformer er ikke et legetg.

@D PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

SE REGELMASSIGT GYNGEN efter for
lgse skruer, slidte dele, @delagt stof eller
syninger. Udskift eller reparer delene
efter behov. Brug kun reservedele fra
Graco.

Se venligst rengeringsinstruktionerne pa
stofdelene pa gyngen. PRODUKTET MA
IKKE VASKES MED BLEGEMIDDEL.

RAMMEN MA KUN RENG@RES med
almindeligt saebevand.

PRODUKTET MA IKKE VASKES
MED BLEGEMIDDEL ELLER
RENG@RINGSMIDLER.

HVIS PRODUKTET UDSATTES FOR
MEGET SOL ELLER VARME, kan nogle af
delene falme eller misdannes.

@ PROBLEML@SNING

GYNGEN VIRKER IKKE:

1. Hastighedsindstilling for lav. Skub let
pa gyngen, for at starte den.

2, Skaermen blinker og gyngen bevaeger
sig ikke. Se, om der er genstande, der
blokerer gyngen, eller om barnet, der
sidder i vejer over 9 kg. Sluk og teend

gyngen.

3. Din Rock Lock™ er last. | @ kan du se,
hvordan du laser foden op.

4. FEJLKODE: Hvis (=) vises pa
skaermen, er der noget der sidder i
vejen i gyngen, eller Rock Lock™ er

sldet. Folg trin 2 og 3 ovenfor.
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SADET GYNGER IKKE SARLIG
HURTIGT:

1. Kontrolindstilling for lav.

2. Teeppe haenger ned, hvilket giver
gget vindmodstand. Tag alle taepper
af gyngen.

3. Babyen for tung eller for aktiv. (Hold
op at bruge produktet).

4, Gyngen stdr pa et bladt teeppe
(gynger hgjere pa harde gulve).

MIN VUGGESTOL VUGGER IKKE:

1. Din Rock Lock™ er ast. | @ kan du se,
hvordan du laser foden op.



€D INSTRUKTIONER

Liste over dele

(1) Sarg for, at alle dele til denne
model er til stede i pakken,

INDEN produktet samles. Hvis der

mangler dele, bedes du kontakte
kundeservice.

Kropsstatte

© rrodukret ma kun bruges med
denne kropsstatte. Denne
kropsstatte ma aldrig bruges pa
andre produkter.

Selebetraek og betraek
til skridtsele

© cclcbetrakket 0g betraekket til
skridtselen ma kun bruges il
dette produkt. Selebetraekket og
betraekket til skridtselen ma ikke
bruges pa andre produkter.

Anvendelsesmuligheder
Gynge Anvendelsesmuligheder:

O-1Babygynge:
EN 16232:2013 A2:2023
Til brug op til 9 kg
(cirka 0-6 mdneder)
O-2Gynge til sma barn:
EN 16232:2013 A2:2023
Til brug op til 9 kg
(cirka 0-6 maneder)

Vuggestol Anvendelsesmuligheder:

©-1Babyvuggestol:
EN 12790-1:2023

Frem til barnet selv praver at sidde

op.
©-2Vuggestol til sma barn:
EN 12790-2:2023

Frem til barnet selv prever at std op.

©-3Barnevuggestol:
Frem til barnet selv kan sta op.

Samling af gyngefoden

@ Szt stengemes ender (B) (C) ind
i hullerne pa motorkabinettet (F)
som vist.

SORG FOR at knapperne kan ses.
Traek i alle fodstaengerne s du er
sikker pd, at de sidder helt fast.

Sadan spaendes saedet
fast pa foden

@ Hold fast i seedet og spaend
vuggestolen fast pa gyngefoden.

© SORG FOR at vuggestolen er
spaendt fast ved at traekke op i
sedet.

Sadan tager du
sedet af foden

© Trekihdndtaget pa bag pa foden
for at lase saedet op.

Sadan fastspaendes barnet

Fare for fald: Gyngefunktioner:

Brug altid fastspaendingssystemet.
Vuggefunktioner: Brug altid
selesystemet, indtil barnet selv kan sta
op.

KVALNINGSFARE: Bgrn er blevet
KVALT i lgse eller delvist spaendte
selestropper.

@ Foratabne den, skal du trykke pa
knappen pa spaendet for at frigive
taljeselen.

@ Foratlukke den, skal du treekke

spaenderne pa skulderstropperne til

taljeselen, og saet dem i spaendet.
@ Juster altid skulderstropperne og

taljeselen, sd de sidder stramt.

@ Hvis skulderstropperne
saettes i andre dbninger i
seederammen, SKAL du sgrge for,
at skulderstropperne szette i de
samme &bninger i seedepuden.

SORG FOR at rammen er mellem
skulderstropbeslagene, som vist.

@ Skulderselerne skal feres gennem
den dbning, der er pa hgjde med

eller lidt hgjere end barnets skuldre.

Stropperne ma ikke snos og drejes.

SORG FOR at selen er spaendt fast,
ved at traekke i den.

Sadan bruger du
din Rock Lock™

LAS din Rock Lock™ nar du skal hjzelpe
barnet med at komme ind i og ud af
produktet.

LAS Rock Lock™ OP, far du saetter
produktet til at gynge.

@ Foratlase din Rock Lock™, skal du
flytte saedet til midten og derefter
trykke pd bunden af knappen.

@ Tryk patoppen af knappen for at
ldse din Rock Lock™ op.

Justering af hgjde

Produktets hgjde ma IKKE justeres, nar
barnet er i produktet.

@ Foratjustere produktets hojde,
skal du treekke i handtaget foran pa
foden og derefter trykke saedet op
eller ned. @

Justerinﬁ af rygleenet
(3 indstillinger

Leen ALTID ryglaenet helt tilbage, indtil
barnet er mindst 4 maneder gammelt

og kan holde hovedet op uden hjzlp.
Laeg ryglaenet helt op ved brug med
eldre og mere aktive spaedbarn.

® Tryk pa tilbagelaeningsgrebet
og sat stolen i en af tre mulige
stillinger.

Sadan opbevares selen ved
brug af vuggefunktionen

€D Foratdbne den, skal du trykke pa
knappen pé spaendet for at frigive
taljeselen.

@ Fjern kropsstatten. Kropsstatten ma
IKKE bruges uden seler.

€® Stik skulder-, talje- og skridtstropper
gennem saedepuden og opbevar
dem under plastikflappen i
fordybningen bag pa saedet.

Brug med en stikkontakt

Produktet ma IKKE placeres i naerheden
af vand eller fugtig. Anvend ikke
produktet i neerheden af steder, der kan
veere vade, sdsom et badekar, brusebad,
badebalje, hdndvask, vaskerumsvask,
svgmmebassin, vad kaelder osv.

Vekselstrgmsadapteren ma IKKE
bruges, hvis den har vaeret udsat
for vaesker, er blevet tabt eller er
beskadiget.

€D Beskyt stramledningen. Anbring den,
s den ikke treedes pa eller kommer
i klemme mellem mabler eller andre
genstande.

Kveelningsfare: Hold ledningen ude af
barns reekkevidde.

Brug IKKE en forleengerledning.
Anvend udelukkende den medfalgende
strgmledning.



Gyngestyring

Undga alvorlige personskader,

som falge af at barnet falder eller
glider ud af klapvognen. Brug altid
fastspzendingssystemet. Nar selerne er
spaendt, skal du justere balterne, sa de
er speendt ordentligt fast om barnet.

SADAN TANDES GYNGEN:

Slut produktet til stikkontakten,
hvorefter strgmindikatoren (@)

lyser. Tryk pé taend/sluk-knappen (©),
hvorefter alle ikonerne lyser hvid

og gyngeindikatoren (~) og
hastighedsindikatoren () begynder at
lyse bld. Herefter begynder produktet
at gynge. Seet produktet pa den
gnskede hastighed ved at trykke pa
gyngeknappen (~—) gentagne gange,
indtil produktet stdr pa den gnskede
hastighed.

SADAN SLUKKES GYNGEN:

Hold teend/sluk-knappen (©) nede igen
for at slukke produktet. Det tager et par
sekunder, far gyngen holder op med at

gynge.
Indikatorer

@ (Tend/sluk) Tryk pd teend/
sluk-knappen (@) for at teende
gyngefunktionerne. For at sl3
gyngefunktionerne fra, skal du
holde teend/sluk-knappen (©)
nede. Det tager et par sekunder, far
gyngen holder op med at gynge.
Gyngen slukker automatisk efter 4
timer.

Indstilling af gyngehastigheden
€® (Gyngehastighed) Tryk pa

gyngehastighedsknappen (~) for at

skifte gennem 6 hastigheder og sla
gyngefunktionen fra. Hold knappen
nede for at gyngefunktionen fra.

Gyngehastighedsindikatoren
blinker, ndr funktionen sendres og
(~) lyser, ndr gyngen gynger.

€ (Vibration) Tryk pa vibration-
knappen (=) for at seette produktet
til at vibrere.

Vibrationsindstillingerne er:
(1) Lav

Y Medium

) Hoj

Hajest

1) Fra

Hold vibrationsknappen (&) nede for at
sla vibrationen fra.

iy

1L

Lydstyring

@ (Musik) Tryk pa musik-knappen
( 11) for at teende for musikken.
Nummer 1 afspilles pa lav lydstyrke
@). Tryk pd musik-knappen ( 1) for
at ga videre til naeste nummer.

Tryk pa lydstyrke () indtil
nummeret er (3) eller hold musik-
knappen (/1) nede for at sla
musikken fra.

@ (Naturlyde) Tryk pd naturlyde-
knappen (a#) for at sla naturlyde til.
Lyd 1 afspilles pa lav lydstyrke ().

Tryk pé naturlyde-knappen (o) for
at gd videre til naeste nummer.

Tryk pd lydstyrke () indtil
nummeret er (2) eller hold
naturlyde-knappen (o) nede for at
sld musikken fra.

€ (Indstilling af lydstyrke)
Nar du har valgt det gnskede
musiknummer eller naturlyd, skal
du trykke pa lydstyrkeknappen ()
for at veelge den naeste
lydstyrkeindstilling. Tryk pa
lydstyrkeknappen ( ©) indtil

nummeret er () eller hold
lydstyrkeknappen nede () for at
sla lyden fra.

Favoritfunktion

€ (Sadan seettes en funktion til at
veere din favoritfunktion) Tryk p3
teend/sluk-knappen (©) og veelg
derefter den @nskede hastighed,
lyd og vibrationsindstillinger (se
afsnittet Gyngestyring).
Hvorndr gyngen er pd de gnskede

indstillinger, skal du holde favorit-
knappen nede.

(®)indtil ikonet begynder at lyse
BLA. Dine favoritindstillinger er nu
gemt.

Du kan altid seette produktet pa
dine favoritindstillinger ved at
trykke pa favorit-knappen ().
Tryk pd en VILKARLIG knap for at sl
favoritfunktionen fra.

Sadan forbindes produktet
via Bluetooth®

For at oprette en tradlgs forbindelse,

skal du have en mobiltelefon, tablet eller

computer med Bluetooth®.

€@ Tilslut gyngen.

@ Tryk pd teend/sluk-knappen (©).

€ Tryk pa Bluetooth® #) p3 gynge.

Abn Bluetooth®-parring pa enheden og

serg for du har sldet Bluetooth® til.

€ Tryk pé "Graco Swing" pa
mobilenheden, ndr den kommer

frem. Gyngen "Graco Swing" er nu
parret med mobilenheden.

Lyden fra telefonen afspilles nu gennem
hajttaleren pa gyngen.

Justering af lydstyrken

€D Lydstyrken kan justeres pa
mobilenheden eller gyngen, nar du
bruger Bluetooth®.

Sadan afbrydes forbindelsen til
Bluetooth®

€ Afbryd forbindelsen til Bluetooth®
ved at trykke pa naturlyde-knappen
(), musik-knappen ( 13 ), ELLER
ved at holde Bluetooth®-knappen
3) nede.

Du kan 0gsad sla forbindelsen fra pa din
mobilenhed.



@D vARNING A

Overensstammer med EN
16232:20134A2:2023, EN 12790-1:2023
och EN 12790-2:2023

VARNING:VIKTIGT! L!:iS IGENOM
NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS.

Underlatenhet att folja

dessa varningar och
monteringsinstruktioner kan
resultera i allvarlig skada eller
dodsfall.

Ldmna ALDRIG barnet utan tillsyn. Ha
alltid barnet under uppsikt.

Anvand inte denna produkt som gunga
nar barnet kan sitta upp sjalv eller vager
mer an 9 kg (ca 0-6 manader).

Nar produkten anvands som
gungstallning for nyfodda ska du
sluta anvanda den nar barnet borjar
forsoka sitta upp. Vid anvdandning
som gungstallning for smabarn, sluta
anvanda produkten ndr barnet borjar
resa sig upp.

Anvénd aldrig denna produkt pa en
upphdjd yta (t.ex. ett bord).

Anvand alltid fasthallningsanordningen
tills barnet kan std pa egen hand.

For att undvika skador, se till att barn
halls pa avstand nar du inte anvander
denna produkt.

Lat inte barn leka med den har
produkten..

Flytta inte eller lyft denna produkt med
babyn inuti.

Nar produkten ar ansluten till

en musikspelare ska du se till att
musikspelarens volym dr installd pd en
1&g niva.

Lat aldrig barnet sova i den har
produkten. Den har produkten ersétter
inte en babylift eller en babysang. Om
barnet somnar ska det sedan placeras i
en lamplig babylift eller babysang.

Anvand INTE produkten om nagra delar/
komponenter ar trasiga eller saknas.

Anvand INTE tillbehor eller reservdelar
andra an de som godkants av
tillverkaren.

Var uppmarksam pa risken med 6ppen
ldga och andra kdllor med stark véarme
i narheten av babysittern, som t. ex.
infravdrmare, gaskaminer osv.

For att undvika strypning; placera inte
foremal med snore runt barnets hals,
héng eller fast inga snoren fran denna
produkt eller pa leksaker.

Alla monteringsbeslag ska fallas upp
och dras at ordentligt innan produkten
anvands.

For att undvika kvavningsrisk, ta bort
plastpasen och férpackningsmaterialet
innan produkten anvands. Plastpasen
och férpackningsmaterialet maste
sedan hallas borta fran spadbarn och
barn.

Transformatorer som anvands med
produkten skall regelbundet undersdkas
om det finns skador pa sladden,
kontakten, holjet eller andra delar och
om sadana skador finns skall produkten
inte anvandas.

Produkten far endast anvandas med
rekommenderade transformatorer.

Produkten monteras av en vuxen.

Produkten ska endast anvdndas med en
transformator for leksaker.

Transformatorn &r ingen leksak.

@) SKOTSEL OCH UNDERHALL

KONTROLLERA GUNGAN DA OCH DA
for att se om skruvar sitter 16st, delar &r
slitna, material sonderrivet eller sprucket
i sobmmarna. Byt eller reparera delarna
efter behov. Anvand bara reservdelar
fran Graco.

Se skotselraden for instruktioner om att
tvatta gungans tygdelar. BLEK INTE.

FOR ATT RENGORA RAMEN anvands
vanlig tval och varmt vatten.

INGA BLEKMEDEL ELLER
RENGORINGSMEDEL.

OVERDRI_\/EN EXPONERING FOR SOL
ELLER VARME kan gora sa att delarna
bleknar eller missformas.

@) PROBLEMLOSNING

GUNGAN FUNGERAR INTE:

1. Hastigheten har stallts in for lagt.
Knuffa gungan sa den startar.

2. Displayen blinkar och gungan ror
sig inte, kontrollera att inget hinder
blockerar gungan eller att lasten dr
dver 9 kg. Stdng av och sld pd gungan
igen.

3. Rock Lock™ &r last. Se @ for

instruktioner om hur du laser upp
basen.

4. FELKOD: Om du ser (=) pa displayen
finns det ett hinder som blockerar
gungan eller sd ar Rock Lock™ ar
aktiverat. FOlj steg 2 och 3 ovan.

SATET GUNGAR INTE SARSKILT
SNABBT:

1. Kontrollinstalining for lag.

2. Filt hanger ned och orsakar dkat
vindmotstand. Ta bort alla filtar fran
gungan.

3. Bebis for tung eller for aktiv. (Sluta
anvanda).

4, Mjuk matta (gungar hogre pa harda
golv).

GUNGSTOL KOMMER INTE ATT

GUNGA:

1. Rock Lock™ &r last. Se @ for
instruktioner om hur du laser upp
basen.
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@D INSTRUKTIONER

Lista over delar

(1) Kontrollera att du har alla delarna
till den har modellen INNAN
du monterar din produkt. Om
det saknas ndgra delar sd ring
kundtjanst.

Kroppsstod

© Anvind endast detta kroppsstod
pa denna produkt. Anvand aldrig
detta kroppsstéd pa ndgon annan
produkt.

Sele6verdrag och
grenremsoverdrag

© Anvind endast seledverdrag
och grenremsoéverdrag pa
denna produkt. Anvand
aldrig seledverdrag och
grenremsoverdrag pa ndgon annan
produkt.

Anvandningslagen
Anvandning av gunga:

O-1Gunga for nyfodda:EN
16232:2013+A2:2023
For anvandning upp till 9 kg
(cirka 0-6 mdnader)

O-2 Smabarnsgunga:EN
16232:2013+A2:2023 For
anvandning upp till 9 kg (cirka 0-6
manader)

Anvéndning av gungstol:

©-1Gungstol for nyfodda:EN 12790-
1:2023
Innan barnet borjar forsdka satta
sig upp.

©-2Gungstol for smabarn:EN 12790-
2:2023
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Innan barnet borjar std upp.

©-3Gungstol for barn:For barnet som
kan std pa egna ben.

Montering av gungans bas

@ Forin éndarna pd basroren (B) (C)
ini 6ppningarna i motorhuset (F)
enligt bilden.

KONTROLLERA att knapparna ar
synliga och dra ut varje basror for
att se till att det ar helt fastsatt.

For att fasta sitsen pa basen

@ Hallsitsen vid sidorna och fast
gungan i fastet pa gungbasen.

© KONTROLLERA att gungstolen
sitter fast i fastet genom att lyfta
upp satet.

Sa har tar du bort
sitsen fran basen

© Draihandtaget pa baksidan av
basen for att Idsa upp sitsen.

Sakra barnet

Fallrisk: Gungldgen: Anvand alltid
sakerhetssystemet. Gungstolslagen:
Anvand alltid fasthdliningsanordningen
tills barnet kan std pd egen hand.

STRYPNINGSRISK: Barn kan raka ut
for strypning i 16sa eller delvis spdnda
seleband.

Q@ Foratt 6ppna sa tryck pd knappen
pa spannet for att 16sgora
midjeremmarna.

@ oratt stanga sd skjut
axelremmarnas remanslutningar
till midjeremmarna och sétt in i
spannet.

@ Anvand glidreglaget vid axlar och
midja for en sndvare justering.

@® Vid byte av axelremmarnas spdr i
satesramen, se till att axelremmarna
gar genom samma spar i
satesdynan som i ramen.

Kontrollera att ramen sitter mellan
axelremmarnas fdsten enligt bilden.

Q@ Axelremmarna maste ga in i
dppningen som dr jamns med eller
aningen ovanfor barnets skuldror.
Undvik att vrida remmarna.

Kontrollera att selen sitter fast
genom att dra i den.

Sa har anvander
du Rock Lock™

Las Rock Lock™ for att hjdlpa barnet att
ta sig i och ur produkten.

Las upp Rock Lock™ innan du satter
igdng svangrorelserna.

For att 1asa Rock Lock™, flytta sdtet
till mittldget och tryck sedan pa
knappens undersida.

@ Forattlasa upp Rock Lock™, tryck
pa den Ovre delen av knappen.

Justera hojden

Justera inte hojden med barn i
produkten.

@ Forattjustera hojden, draii
handtaget pa framsidan av basen
och skjut sitsen uppat eller nedat.

18]

For att justera
lutningen (3 lagen)

Anvand alltid det mest tillbakalutade
laget tills barnet dr minst 4 mdnader
gammalt och kan halla upp huvudet
utan hjdlp. Anvand den mer
upprattstaende positionen for aldre,
mer aktiva spadbarn.
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® Lutagenom att klamma pé
lutningshandtaget och flytta till 1 av
3 positioner.

Forvaring av sele for
barnivipplage

€D Foratt 6ppna sa tryck pa knappen
pa spannet for att 16sgdra
midjeremmarna.

@ Ta bort kroppsstodet. Anvand inte
kroppsstdd utan sele.

€® Forin axel-, midje- och
grenremmarna genom sittdynan
och forvara dem under plastfliken i
skdran pd baksidan av sittdynan.

Anvianda vaggkontakt

Placera inte produkten ndra vatten
eller fukt. Anvand inte produkten nara
maojliga vdta omradet som exempelvis
ett badkar, en dusch, tvattstall, vask,
grovtvattstall, swimmingpool, vat
kallare, etc.

Anvand inte vaxelstromsadaptern om
den blivit utsatt for vatskor, har tappats
eller ar skadad.

€0 Skydda stromsladden. Placera den
sd att ingen gar pa den eller att den
klams av mobler eller andra féremal.

Strypningsrisk: Hall den har sladden
utom rackhall for barn.

Anvand inte med en forlangningssladd.
Anvand bara den medféljande sladden.



Styrning av gunga

Undvik allvarlig olycka fran att

fall eller urglidning. Anvand alltid
fasthdllningssystemet. Nar spannena
fasts ska remmarna justeras for en
lamplig passform runt ditt spadbarn.

STARTA GUNGAN:

Anslut produkten till vdgguttaget,
stromlampan (©) tands. Tryck pé
strombrytaren (@), alla ikoner lyser vitt
och gungrorelsen (~) och hastighet (1)
lyser blatt. Produkten kommer att bérja
gunga. Andra hastighet om det behdvs
genom att trycka pd gungrorelse (~)
igen tills dnskad hastighet uppnas.

STANGA AV GUNGAN:

Tryck och hallin strémbrytaren (©) igen
for att stdnga av. Det tar ndgra sekunder
innan gungan slutar rora sig.

Indikatorer

€ (Strém) Tryck pa strombrytaren
(©) for att sl& pd svingreglagen. For
att stdnga av gungrorelsen, tryck
och héllin strémbrytaren (©). Det
tar nagra sekunder innan gungan
slutar réra sig. Gungan stangs av
automatiskt efter 4 timmar.

Reglage for gunghastighet

€® (Gunghastighet) Tryck pa
gunghastighet (~) for att vaxla
mellan 6 rérelsehastigheter och av,
eller tryck och hall ned fér att stdnga
av gunghastighet. Gunghastigheten
blinkar under ldagesandringen och
(~) lyser med fast sken under full
rorelse.

€ (Vibration) Tryck pa Vibration (%)
for att vélja vibrationsinstallning.

Vibrationsinstalliningarna ar:
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Tryck och hall in Vibration (%) for att
aven stdnga av vibrationen.

Ljudkontroller

@ (Musik) Tryck pa Musik (1) for
att satta pa musik. Sang 1 spelas
upp med volymen (1) Lag. Tryck pa
Musik ( 3) for att hoppa till ndsta
lat.
Tryck pa Ljudvolym () tills numret
ar () eller hall in Musik ( 1) for att
stdnga av den.

€ (Naturljud) Tryck pd Naturljud (W)
for att satta pa ljudet. Ljud 1 spelas
upp med volymen (1) Lag.

Tryck pa Naturljud (o) for att hoppa
till ndsta Iat.

Tryck pd Ljudvolym () tills
numret ar () eller tryck och hall in
Naturljud (o) for att stdnga av.

€ (Valav volym) Nar dnskat
natur- eller musikval ar pa,
tryck pad Volym () for att vélja
nasta volyminstallning. Tryck pa
ljudvolymen () tills numret &r (I)
eller tryck och hallin ljudvolymen
(@) for att stdnga av.

Favoritlage

€ (For att stilla in favoritlage)
Tryck pa strombrytaren (©) och
valj sedan dnskad hastighet, ljud-
och vibrationsinstallningar (se
Gungrorelser).

Nar gungan ar i 6nskat lage, tryck
och hdllin Favoritldge.

(@) tills ikonen &ndras till BLA.

Favoritinstallningarna ar nu sparade.

Du kan ndr som helst hdmta
favoritinstallningarna genom att
trycka pa favoritknappen ().

Tryck pa valfri knapp for att sténga
av favoritldaget.

Ansluta till Bluetooth®

For tradlos anslutning krdvs en
Bluetooth®-aktiverad smartphone,
surfplatta eller dator.

€@ Kopplaingungan.
@ Tryck pd strémbrytaren (©).
€ Tryck pd Bluetooth® 3) p& gungan.

Ga till Bluetooth®-parkoppling pa den
mobila enheten och kontrollera att
Bluetooth® ar aktiverat.

€D Paen mobil enhet, tryck pa "Graco
Swing" nar den kommer upp.
Gungan "Graco Swing" drnu
kopplad till den mobila enheten.

Ljud fran telefonen spelas nu upp via
gungans hogtalare.

Volymkontroll

€ Anvand volymen pa den mobila
enheten eller gungan for att
styra volymen nar du anvander
Bluetooth®.

Koppla fran Bluetooth® -funktionen

€ Koppla bort Bluetooth® genom att
trycka pd Naturljud (o), Musik ( 13),
eller genom att trycka och halla in
Bluetooth® (3).

Alternativt kan du koppla frdn pa en
mobil enhet.
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@ vrroiTus A

Tayttaa standardit EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023
ja EN 12790-2:2023

VAROITUS:

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN

Nédiden varoitusten ja kokoonpano-
ohjeiden huomiotta jattaminen

voi johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

ALA KOSKAAN jéta lasta valvomatta.
Pida lapsi aina nakyvissa.

Kun kaytat keinutuolina, ala kayta tata
tuotetta, kun lapsi pystyy istumaan
ilman tukea tai painaa yli 9 kg (noin 0-6
kk).

Kun kaytat keikkutuolina
vastasyntyneelle, lopeta tuotteen kaytto,
kun lapsi alkaa yrittda istua. Kun kaytat
keikkutuolina pikkulapsille, lopeta
tuotteen kayttd, kun lapsi alkaa nousta
seisomaan.

Ald koskaan kdyta taté tuotetta
korotetulla pinnalla (esim. pdydalla).

Kayta turvajarjestelmad aina siihen asti,
kunnes lapsi pystyy seisomaan omillaan.

Varmista loukkaantumisten
valttamiseksi, etta lapset pysyvat poissa,
kun et kdyta tata tuotetta.

ALA anna lasten leikkig talla tuotteella.

ALA siirra tai nosta tata tuotetta, kun
vauva on sen sisalla.

Kun tuote on kytketty
musiikkisoittimeen, varmista, ettd
musiikkisoittimen ddnenvoimakkuus on
saddetty alhaiselle arvolle.
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Ald koskaan anna lapsen nukkua téssa
tuotteessa. Tdma tuote ei korvaa
lastensankyad tai kehtoa. Jos lapsi
nukahtaa, hdnet tulee asettaa sopivaan
lastensankyyn tai kehtoon.

ALA kéyta tuotetta, jos jokin osa/
komponentti on rikki, repeytynyt tai
puuttuu.

ALA kdytad muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisdvarusteita tai vaihto-osia.

Tiedosta avotulen riski ja muut
korkean kuumuuden lahteet, kuten
sahkolammittimet, kaasuliedet jne.
tuotteen lahella.

Kuristumisen valttamiseksi dla aseta
narulla varustettuja esineitd lapsesi
kaulan ympérille, dla ripusta naruja tasta
tuotteesta tai kiinnita naruja leluihin.

Kaikki kokoonpanon kiinnikkeet on
avattava kokonaan ja kiristettdva oikein
ennen tuotteen kayttoa.

Tukehtumisen valttamiseksi poista
muovipussi ja pakkausmateriaalit ennen
tdman tuotteen kayttdd. Muovipussi ja
pakkausmateriaalit tulee pitdd vauvojen
ja lasten ulottumattomissa.

Tuotteen kanssa kdytetyt muuntajat

on tutkittava sdanndllisesti johdon,
pistokkeen kotelon ja muiden osien
vahinkojen varalta. Jos tallaisia vahinkoja
ilmenee, tuotetta ei saa kdyttaa.

Tuotetta saa kdyttad ainoastaan
suositelluilla muuntajilla.

Tuote on aikuisen kokoama.

Tata tuotetta saa kdyttda ainoastaan
lelujen muuntajana.

Muuntaja ei ole lelu.

@ HOITO JA KUNNOSSAPITO

TARKISTA KEINUTUOLI AJOITTAIN
|6ysien ruuvien, kuluneiden osien,
revityn materiaalin tai ompeleiden
varalta. Vaihda tai korjaa osat
tarpeen mukaan. Kayta ainoastaan
Graco-vaihto-osia.

Katso hoitotarrasta keinutuolin
kangasosien puhdistusohjeet. El
VALKAISUAINETTA.

KAYTA KEHIKON PUHDISTAMISEEN
ainoastaan astianpesuainetta ja
[Emminta vetta.

EI VALKAISU- TAI PESUAINETTA.

LIALLINEN ALTISTUMINEN AURINGOLLE
TAIKUUMUUDELLE voi johtaa joidenkin
osien haalistumiseen tai vaantymiseen.

@ ONGELMANRATKAISU

KEINUTUOLI EI TOIMI:

1. Nopeusasetus on lilan pieni.
Kaynnistd keinutuoli antamalla sille
vauhtia.

2, Naytto vilkkuu ja keinutuoli ei liikuy,
tarkista, ettei keinutuolin tielld ole
esteitd tai ettd kuormitus ei ole yli
9 kg. Kytke keinutuoli pois pdéltd ja
takaisin padlle.

3. Rock Lock™ on lukittu. Katso @

ohjeet tukikohdan lukituksen
avaamisesta.

4. VIRHEKOODI: Jos ndytdssa nakyy
(£), keikkutuolin tielld on este tai Rock
Lock™ on kytketty. Noudata edella
olevia vaiheita 2 ja 3.
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ISTUIN El KEINU KOVIN NOPEASTI:
1. Ohjausasetus on liian matala.

2, Peite riippuu alhaalla liséten tuulen
vastusta. Poista kaikki peitot
keinutuolista.

3. Vauva liian painava tai liian aktiivinen.
(Lopeta kaytto.)

4, Pehmed matto (keinuu korkeammalla
kovilla lattioilla).

KEIKKUTUOLI El LIIKU:

1. Rock Lock™ on lukittu. Katso @
ohjeet tukikohdan lukituksen
avaamisesta.



@ oHJEET

Osaluettelo

(1) Tarkista, etta sinulla on kaikki
taman mallin osat ENNEN KUIN
kokoat tuotteen. Jos osia puuttuu,
soita asiakaspalveluun.

Kehon tuki

(2] Kayta tata vartalotukea vain téssa
tuotteessa. Ald koskaan kayta
tata vartalotukea minkdan muun
tuotteen kanssa.

Valjaiden suojukset ja
haarahihnan suojus

6 Kayta tdssd tuotteessa vain
valjaiden suojuksia ja haarahihnojen
suojuksia. Al koskaan kayta
valjaiden suojia ja haarahihnojen
suojia minkdan muun tuotteen
kanssa.

Kayttotilat
Keinutuolin kayttotavat:

O-1Vastasyntyneen keinu:
EN 16232:2013+A2:2023
Enintdan 9 kg:n painoon asti
(noin 0-6 kk)

O -2Pikkulasten keinutuoli:
EN 16232:20134+A2:2023
Enintaan 9 kg:n painoon asti
(noin 0-6 kk)

Keikkutuolin kayttoétilat:

©-1Vastasyntyneen keikkutuoli:
EN 12790-1:2023
Ennen kuin lapsi alkaa yrittaa istua.

©-2Pikkulasten keikkutuoli:
EN 12790-2:2023
Ennen kuin lapsi alkaa nousta
seisomaan.

©-3Lapsen keikkutuoli:
Lapselle, joka pystyy itse
seisomaan.

Keinutuolijalustan

kokoaminen

@ Aseta pohjaputkien pait (B)
(C) moottorin kotelossa oleviin
aukkoihin (F) kuvan mukaisesti.

TARKISTA ettd painikkeet

ovat ndkyvissd, ja veda

kutakin pohjaputkea ulospdin
varmistaaksesi, etta se on tdysin
kiinnitetty.

Istuimen kiinnittaminen
jalustaan

@ Piddistuinta sivuilta ja kiinnita
keikkutuoli jalustan kiinnikkeeseen.

© TARKISTA etti keikkuvivusto on

kiinnitetty kiinnikkeeseen nostamalla

istuinta ylospain.

Istuimen irrottaminen
jalustasta

© Irrota istuimen lukitus vetamalla
alustan takaosassa olevasta
kahvasta.

Lapsen kiinnittaminen

Putoamisvaara: Keinutuolitilat:

Kayta aina turvaistuinjarjestelmaa.
Keikkutuolitilat: Kayta turvajarjestelmaa
aina siihen asti, kunnes lapsi pystyy
seisomaan omillaan.

KURISTUMISVAARA: | apset ovat
kietoutuneet 6ysaan tai osittain
kiinnitettyihin valjaiden hihnoihin.

@ Avataksesi, paina soljessa olevaa
painiketta vapauttaaksesi
vyotardhihnat.

@ Sulkeaksesi, liu'uta hartiahihnan
liittimet vy&tdrohihnoihin ja liita
solkeen.

@ Kaytd liukusaadinta hartioilla ja
vyotarolld séadon tiukentamiseen.

@® Kunvaihdat olkahihnojen aukkoja
istuimen kehyksessd, varmista,
ettd olkahihnat kulkevat samojen
aukkojen lapi istuintyynyssa kuin
kehyksessa.

TARKISTA , ettd runko on
olkahihnojen kiinnikkeiden valissa
kuvan mukaisesti.

Q@ Olkahihnojen on mentava aukkoon,
joka on lapsen hartioiden tasalla
tai hieman niiden yldpuolella. Valta
hihnojen kiertymista.

TARKISTA , ettd valjaat on
kiinnitetty vetamalla niista.

Rock Lock™:n kayttaminen

LOCK Rock Lock™ auttaa lasta
pddsemadn sisdan ja ulos tuotteesta.

Poista Rock Lock™ -lukitus ennen
keikkutuoliliikkeiden kaynnistamista.

@ Lukitaksesi Rock Lock™ -lukituksen
siirrd istuin keskiasentoon ja paina
sitten painikkeen alareunaa.

@ Voitavata Rock Lock™-lukituksen
painamalla painikkeen yldosaa.

Korkeuden saataminen

ALA s33da korkeutta lapsen ollessa
tuotteessa.

@ Siads korkeutta vetdmall3 alustan
etuosassa olevasta kahvasta ja
liu'uttamalla istuinta ylos tai alas. @

Selkanojan saataminen
(3 asentoa)

Kaytda AINA makuuasentoa, kunnes lapsi
on vahintdan 4 kuukauden ikdinen ja
pystyy pitamaan paataan ylhaalla ilman
apua. Kayta pystyasentoa vanhemmille,
aktiivisemmille vauvoille.

® Keinun laskemiseksi, purista
kallistuskahvaa ja siirrd keinua
yhteen kolmesta asennosta.

Valjaiden tallentaminen
lapsen keikkutilaa varten

€D Avataksesi, paina soljessa olevaa
painiketta vapauttaaksesi
vyotarohihnat.

@ Irrota runkotuki. ALA kayts
vartalotukea ilman valjaita.

® Tyonna olka-, vyotaro-ja
haarahihnat istuintyynyn ldpi ja
sdilytd ne istuinkaukalon takaosassa
olevaan syvennykseen sijoitetun
muovildpan alla.

Pistorasian kaytto

ALA aseta tuotetta veden tai kosteuden
ldhelle. Als kayta tuotetta lahella
mahdollisesti kastuvaa paikkaa, kuten
kylpyamme, suihku, pesuallas, tiskiallas,
pyykkipalju, uima-alla, marka kellari jne.

ALA Kkiytd verkkolaitetta, jos se on
altistunut nesteille, pudonnut tai
vahingoittunut.

€0 Suojaa verkkojohtoa. Aseta se niin,
ettei sen padlta kavelld, tai ettei se
joudu huonekalujen tai muiden
esineiden puristamaksi.

Kuristumisvaara: Pida tdma johto poissa
lasten ulottuvilta.

ALA kayta jatkojohdon kanssa. Kayta
ainoastaan toimitukseen kuuluvaa
virtajohtoa.



Keinuohjaimet

Valta vakavia vammoja putoamisen

tai ulos liukumisen seurauksena. Kayta
aina turvaistuinjarjestelmaa. Solkien
kiinnittamisen jalkeen saada vyot tiiviisti
sopiviksi vauvan ympadrille.
KEINUTUOLIN KYTKEMINEN
PAALLE:

Kytke tuote seinaan, virta (©) syttyy.
Paina virtapainiketta (@), kaikki
kuvakkeet syttyvat valkoisina ja keinuva
like () ja nopeus (1) syttyvat sinisind.
Tuote alkaa keinua. Vaihda nopeutta
tarvittaessa painamalla keinuliikettd (~)
uudelleen, kunnes haluat haluamasi
nopeuden.

KEINUTUOLIN KYTKEMINEN POIS
PAALTA:

Sammuta laite painamalla virtapainiketta
(©) uudelleen ja pitamalld sita
painettuna. Kestad muutaman sekunnin,

ennen kuin keinutuoli lakkaa lilkkumasta.

Indikaattorit

€@ (Power) Kytke keinutuolisaatimet
paélle painamalla virtapainiketta
(©). Kytkesksesi keinuohjaimet
pois paaltd paina ja pida painettuna
virtapainiketta (©). Kestaa
muutaman sekunnin, ennen kuin
keinutuoli lakkaa liikkumasta.
Keinutuoli sammuu automaattisesti
4 tunnin kuluttua.

Keinutuolin nopeuden saatimet

€® (Keinutuolin nopeus) Painamalla
keinunopeutta (~) voit kdyda lapi
6 liikenopeutta ja pois paalts, tai
painamalla ja pitdmalld painettuna
voit kytked keinunopeuden pois
paaltd. Keinutuolin nopeus vilkkuu
tilanvaihdon aikana ja (~) palaa
kiintedsti taydessa liikkkeessa.
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@ (Tarina) Valitse tarindasetus
painamalla Tarind (==).

Tarindasetukset ovat:
1) Alhainen

) Keskisuuri

) Korkea

Korkein

i) Pois paalta

U

(
(
(
(

(

Pitamallad tarinda painettuna (=) voit

myos kytked tdrinan pois padlta.

Ainenhallinta

@ (Musiikki) Kytke musiikki paalle
painamalla Musiikki ( 1). Kappale
1 toistetaan danenvoimakkuudella

(1) Matala. Siirry seuraavaan
kappaleeseen tai seuraaviin

kappaleisiin painamalla Musiikki (13 ).

Paina danenvoimakkuutta (),
kunnes numero on () tai sammuta
musiikki ( /) painamalla ja
pitamadlla sitd painettuna.

€® (Luontodanet) Paina Luontodanet
(o) kytkedksesi aanen paalle. Aani 1
toistetaan danenvoimakkuudella (1)
Matala.

Siirry seuraavaan kappaleeseen ()
painamalla Adnenhallinta.

Paina Aanenvoimakkuus (),
kunnes numero on (X) tai kytke
luontodanet pois padlta painamalla
ja pitdmalla painettuna (a9).

@ (Adnenvoimakkuuden valinta)
Kun haluamasi luonto- tai
musiikkivalinta on paallg, paina
Volume ( #) valitaksesi seuraavan
danenvoimakkuusasetuksen. Paina
danenvoimakkuutta (),
kunnes numero on (M) tai
sammuta dani painamalla pitkdan
danenvoimakkuutta ().

Suosikkitila

€D (Suosikkitilan asettaminen)
Paina virtapainiketta (©) ja valitse
sitten haluamasi nopeus-, dani- ja
tdrindasetukset (katso Keinutuolin
ohjaimet).
Kun keinutuoli on halutuissa

asetuksissa, paina ja pida Suosikkitila
painettuna.

(®), kunnes kuvake muuttuu
SINISEKSI. Suosikkiasetukset on nyt
tallennettu.

Palauta suosikkiasetukset
milloin tahansa painamalla
suosikkipainiketta ().

Paina ANY-painiketta kytkedksesi
suosikkitilan pois paalta.

Yhdista Bluetooth®
-yhteyteen

Langattoman yhteyden
muodostaminen edellyttda Bluetooth®-
yhteensopivaa élypuhelinta, tablettia tai
tietokonetta.

€@ Liitd keinutuoli liittimelld.

€@ Paina virtapainiketta (O).

€ Paina Bluetooth® (*) keinutuolissa.

Siirry mobiililaitteessa kohtaan
Bluetooth®-pariliitdntd ja varmista, ettd
Bluetooth® on kdytossa.

€D Paina mobiililaitteessa "Graco
Swing", kun se tulee nakyviin.
Keinutuoli "Graco Swing" on nyt
yhdistetty mobiililaitteeseen.

Puhelimesta tuleva dani toistuu nyt
keinutuolin kaiuttimen kautta.

Ainenvoimakkuuden ohjaus

€ Kayta mobiililaitteen tai
keinutuolin danenvoimakkuutta

danenvoimakkuuden saatéon
Bluetooth®:n kaytdn aikana.

Bluetooth®-yhteyden
katkaiseminen

€ Katkaise yhteys Bluetooth®:aan
painamalla Nature Sounds (),
Music ( 13) TAl painamalla
Bluetooth® pitkdan (*).

Vaihtoehtoisesti katkaise yhteys
mobiililaitteella.
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@ ApvaARSELA

| samsvar med EN 16232:2013+A2:2023,
EN 12790-1:2023 og EN 12790-2:2023

ADVARSEL:
VIKTIG! LES NOYE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG OPPSLAG.

Dersom disse advarslene og
monteringsinstruksjonene ikke
folges, kan det fore til alvorlig
personskade eller dedsfall.

ALDRI la barnet veere uten tilsyn. Hold
alltid barnet ditt i syne.

Nar produktet brukes som gynge, skal
det ikke brukes sa snart barnet kan sitte
uten hjelp eller veier mer enn 9 kg (ca.
0-6 maneder).

Nar produktet brukes som vippestol til
nyfadt, md man slutte & bruke produktet
nar barnet begynner & prove & sette

seg opp. Nar produktet brukes som en
vippestol til smdbarn, ma man slutte 3
bruke produktet ndr barnet begynner &
reise seg opp.

Aldri bruk produktet pa en forhoyet
overflate (f.eks. et bord).

Bruk alltid beltesystemet til barnet kan
std selv.

For & unnga skade ma du sarge for at
barn holdes vekke ved produktet ikke
brukes.

IKKE la barn leke med dette produktet

IKKE flytt eller lgft produktet mens et
barn eridet.

Nar produktet er koblet til en
musikkspiller, md man sarge for at
lydstyrken er satt lavt.

La aldri barnet sove i dette produktet
Dette produktet erstatter ikke en
barneseng eller babyseng. Dersom

barnet sovner, md det legges i en egnet
barneseng eller babyseng.

IKKE bruk produktet hvis noen del/
komponent er gdelagt, revet eller
mangler.

Bruk IKKE tilbehgr eller andre deler enn
de som er godkjent av produsenten.

Pass pa risikoen for apen ild og andre
kilder til sterk varme som elektriske ilder,
gassbluss osv. i naerheten av produktet.

For d unngad kvelning md du ikke
plassere gjenstander med en streng
rundt barnets nakke, henge strenger fra
dette produktet eller feste strenger til
leker.

Alle monteringsbeslag bar brettes helt
ut og strammes godt far produktet tas
i bruk.

For & unnga kvelning ma du fjerne
plastposen og emballasjen fer du
bruker dette produktet. Plastposen
0g emballasjematerialet skal deretter
holdes borte fra babyer og barmn.

Transformatorer som brukes sammen
med produktet ma regelmessig etterses
for skade pa ledningen, stgpselet,
kabinettet og andre deler. Ved skade
skal ikke transformatoren brukes.

Produktet skal kun brukes med
anbefalte transformatorer.

Produktet settes sammen av en voksen.

Produktet skal kun brukes med en
transformator for leketay.

Transformatoren er ikke et leketay.

Q@ STELL OG VEDLIKEHOLD

KONTROLLER GYNGEN IBLANT for & se
etter Igse skruer, slitte deler eller revne
materialer eller ssmmer. Bytt ut eller
reparer delene etter behov. Bruk kun
reservedeler fra Graco.

Se pa pleieetiketten for instruksjoner om
rengjering av stoffdelene i gyngen. IKKE
BRUK BLEKEMIDDEL.

FOR A RENGJ@RE RAMMEN bruker du
bare husholdningssape og varmt vann.

IKKE BRUK BLEKEMIDDEL ELLER
VASKEMIDDEL.

OVERDREVEN EKSPONERING FOR SOL
ELLER VARME kan fare til falming eller
vridning av deler.

D PROBLEML@SNING

GYNGEN GAR IKKE:

1. Hastigheten er satt for lav. Trykk
gyngen for & starte den.

2, Hvis displayet blinker, og gyngen ikke
beveger seg, ser du etter noe som
hindrer gyngen og passer pa at lasten
ikke er over 9 kg. Sla av gyngen og sla
den pad igjen.

3. Rock Lock™ er Iast. Se @ for
instruksjoner om hvordan du ldser
opp basen.

4. FEILKODE: Hvis du ser (=) p&
skjermen er det en hindring som
blokkerer gyngen, eller sd er Rock
Lock™ aktivert. Fglg trinn 2 og 3
ovenfor.
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SETET SVINGER IKKE SA RASKT:

1. Kontrollinnstillingen er for lav.

2. Ft teppe henger ned og gir gkt
vindmotstand. Fjern alle tepper fra
gyngen.

3. Barnet for tungt eller for aktivt. (Slutt
a bruke.)

4. Mykt teppe (gynger hgyere pa harde
qulv).

GYNGESTOLEN GYNGER IKKE:

1. Rock Lock™ er last. Se @ for

instruksjoner om hvordan du laser
opp basen.



@ INSTRUKSJONER

Deleliste

0 Kontroller at du har alle delene til
denne modellen F@R du monterer
produktet. Hvis noen deler mangler,
ring kundeservice.

Kroppsstotte

© sruk kun denne kroppsstatten
pa dette produktet. Bruk aldri
denne kroppsstgtten pa noe annet
produkt.

Seletrekk og skrittremtrekk

© 5ruk kun seletrekket 0g
skrittremtrekket pa dette
produktet. Bruk aldri seletrekket og
skrittremtrekket pa andre produkter.

Bruksmater
Gynge Bruksmater:
O-1Gynge til nyfadt:
EN 16232:2013 A2:2023
For bruk opptil 9 kg
(omtrent 0-6 maneder)
O-2Gynge til smabarn:
EN 16232:2013 A2:2023
For bruk opptil 9 kg
(omtrent 0-6 mdneder)
Bruksmater for vippestol:

©-1Vippestol til nyfedt:
EN 12790-1:2023
For barnet begynner & prove a
sette seg opp.

©-2Vippestol til smabarn:
EN 12790-2:2023
Far barnet begynner & reise seg
opp.
©-3Vippestol til barn:
For barn som kan std pd egen hand.
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Montere gyngebasen

@ Settinn endene av basergrene (B)
(C) inn i dpningene i motorhuset (F)
som vist.

SJEKK at knappene er synlige, og
trekk ut pa hvert basergr for & sikre
at det er helt festet.

Slik festes setet til basen

@ Hold setet pa sidene, og fest den for
& montere pa gyngebasen.

© SJEKK at vippestolen er festet til
monteringen ved & lzfte opp pa
setet.

Slik fijernes setet fra basen

© Trekkihdndtaket pa baksiden av
basen for 4 1dse opp setet.

Sikre barnet

Fallfare: Gyngemoduser: Bruk alltid
beltesystemet. Vippestolmoduser: Bruk
alltid beltesystemet til barnet kan sta
selv.

FARE FOR KVELNING: Barn har BLITT
KVELT i lgse eller delvis spennede
selebdnd.

@ Narduskal dpne, trykker du
knappen pa spennen for  lgsne
midjestroppene.

@ Nardu skal lukke igjen, skyver
du skulderstroppkontaktene til
midjestroppene og setter inn i
spennen.

@ Brukglidejusteringen pa skulderen
og midjen for a stramme til.

@ Nardu skal skifte skulderremspor
i seterammen, ma du PASSE PA at
skulderremmene gar gjennom de
samme sporene i seteputen som

sporet i rammen.

SJEKK at rammen er mellom
skulderremfestene som vist.

Q@ Skulderremmene md gainni
sporet som er pd hgyde med eller
litt over skuldrene. Unnga & tvinne
stroppene.

SJEKK at selen sitter fast ved &
trekke i den.

Slik brukes Rock Lock™

LAS Rock Lock™ for & hjelpe barnet med
d komme inn og ut av produktet.

LAS OPP Rock Lock™ fgr du slar pa
gyngebevegelser.

@ Foralase Rock Lock™ flytter du setet
til midtposisjon og trykker nederst
pa knappen.

@ Trykktoppen av knappen for & ldse
opp Rock Lock™.

Justere hgyden

IKKE juster hgyden nar barnet er i
produktet.

@ Juster hoyden ved & trekk |
handtaket foran pa basen og skyve
setet opp eller ned. @

Slik justeres lening

(3 posisjoner)

ALLTID bruk den mest tilbakelente
stilling til spedbarnet er minst 4
mdaneder gammelt og kan holde hodet
uten hjelp. Bruk den mer oppreiste
stillingen for eldre, mer aktive spedbarn.

® Forélegge tilbake gyngen klemmer
du klemmehdndtaket og flytter den
tili 1 av 3 posisjoner.

Slik legger man bort selen
i vippestol til barn-modus

€ Nardu skal apne, trykker du
knappen pa spennen for 4 lgsne
midjestroppene.

@ Fjern kroppsstatten. IKKE bruk
kroppsstatte uten seler.

€® Sett skulder-, midje- og
skrittstropper gjennom seteputen,
0g oppbevar disse under
plastklaffen i innrykket bak pa
setepanna.

Bruke veggstapsel

IKKE plasser enheten i naerheten av
vann eller fukt. Ikke bruk produktet i
neerheten av mulige vate omrader, for
eksempel badekar, dusj, servant, vask,
vaskerom, svammebasseng, vat kjeller
osV.

IKKE bruk vekselstromadapteren hvis
den har blitt utsatt for veesker, har blitt
mistet eller er skadet.

€ Beskytt stremledningen. Plasser
den slik at ingen gar pa den eller
den klemmes av mabler eller andre
gjenstander.

Fare for kvelning: Hold ledningen
utilgjengelig for barn.

IKKE bruk med skjgteledning. Bruk kun
strgmledningen som fglger med.



Gyngekontroller

Unnga alvorlig personskade fra 4 falle

eller skli ut. Bruk alltid beltesystemet. Nar

spennene er festet, justerer du beltene
for 4 fa en god passform rundt barnet.

SLA PA GYNGING:

Koble produktet til veggen, sa lyser
strgm (©). Trykk stram (@), sd vil alle

ikoner lyse hvitt og gyngebevegelse (~)

og hastighet (1) lyser blatt. Produktet
begynner 4 gynge. Endre hastighet om

nedvendig ved & trykke gyngebevegelse

(~) igjen til ansket hastighet.
SLA AV GYNGING:

Trykk og hold inne stram (©) igjen for
a sl av. Det vil ta noen sekunder far
gyngen slutter & bevege seg.

Indikatorer

@ (Strem) Trykk strom (©) for & sla
pa gyngekontrollene. Trykk og
hold stremknappen for d sld av
gyngekontroller (@). Det vil ta
noen sekunder far gyngen slutter
a bevege seg. Gyngen slar seg av
automatisk etter 4 timer.

Gyngehastighetskontroller

€ (Gyngehastighet) Trykk
gyngehastighet (~) for & bla
gjennom 6 hastigheter og avslatt,
eller hold inne for 4 sld av gynging.
Gyngehastighet blinker ndr modus
endres, og (~) lyser fast i full
bevegelse.

€ (Vibrasjon) Trykk Vibrasjon (=%) for
a velge vibrasjonsinnstilling.
Vibrasjonsinnstillinger er:
(1) Lav

) Middels

) Hay

) Hoyest

Ly

(
(
(
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() Av
Holder man inne Vibrasjon (&), slas
0gsa vibrasjon av.
Lydkontroller
@ (Musikk) Trykk Musikk ( 1) for 4 sld
pa musikk. Sang 1 spilles av med (1)

Lav lydstyrke. Trykk Musikk ( 1) for
a hoppe til neste sang.

Trykk Lydstyrke () til nummeret er

(1), eller hold inne Musikk ( 13) for &
sla av.

¢ (Naturlyder) Trykk Naturlyder ()
for & s1a pd lyden. Lyd 1 spilles av
med (1) Lav lydstyrke.

Trykk Naturlyd (a#) for & hoppe til
neste sang.

Trykk Lydstyrke () til nummeret er

(1), eller hold inne Naturlyder (a#)
for & sla av.

€ (Velge lydstyrke) Nar ansker
naturlyd eller musikk er pa, trykker
du Lydstyrke (%) for & velge neste
lydstyrke. Trykk Lydstyrke ( ) til
nummeret er (), eller hold inne
Lydstyrke () for & skru av.

Favorittmodus

€ (For a angi favorittmodus)
Trykk stram (©) og velg
deretter gnsket hastighet, lyd
og vibrasjonsinnstillinger (se
Gyngekontroller).

Ndar gynging er ved gnsket
innstilling, holder du inne
favorittmodus.

(®) til ikonet blir BLATT.
Favorittinnstillinger er na lagret.

Hent favorittinnstillinger ndr som

helst ved 4 trykke Favoritt-knappen
(@)

Trykk ENHVER knapp for & sld av
favorittmodus.

Koble til Bluetooth®

For tradlgs tilkobling md man ha en
Bluetooth®-aktivert smarttelefon,
nettbrett eller datamaskin.

€@ Koble gyngen til stikkontakt.
@ Trykkstrom (O).
€ Trykk Bluetooth® *) pa gyngen.

Ga til Bluetooth®-paring pa
mobilenheten, og kontrollerer at
Bluetooth® er aktivert.

€ Trykk «Graco Swing» pa
mobilenheten nar du ser det.
Gyngen «Graco Swing» er na paret
med mobilenheten.

Lyd fra telefonen spilles nd av gjennom
hayttaleren pd gyngen.

Lydstyrkekontroll

€ Juster lydstyrken p& mobilenheten
eller gyngen mens du bruker
Bluetooth®.

Koble fra Bluetooth®

Koble fra Bluetooth® ved & trykke
Naturlyder (o), Musikk ( 51) ELLER
holde inne Bluetooth® ().

Eventuelt kan du koble fra pa
mobilenheten.



€ sHUMAHKE A

COOTBETCTBYET €BPOMENCKIM
cTaHgaptam EN 16232:20134+A2:2023, EN
12790-1:2023 1 EN 12790-2:2023.

BHUMAHMUE!

BAXHO! BHUMATEJIbHO
MNPOYTUTE N COXPAHUTE HA
BYAVLLUEE.

Hecob6niogeHne aTux
npepynpexgeHnin 1 MHCTPYKLMIA
no c6opke MOXKeT NpuBeCcTH K
NPUYNHEHUIO TAXKKOro Bpeaa
3[10POBbIO WU JIETAJIbHOMY MCXOAY.

KaTeropwuecku 3anpeliaeTca oCTaBnaTh
pebeHka 6e3 npucMoTpa. Beerpa
cneguTe 3a pebeHKoM.

3anpellaeTca NCnosb3oBaThb M3aenve B
KauecTBe Kauenel, ecnu pebeHoK ymeeT
CaMOCTOATENbHO CWAETb VAW BECUT
6onee 9 kr (NpumepHo 0-6 MecALes).

Vicnonb3oBaHue B KayecTse Kpecna-
KauasnKku 18 HOBOPOXKOEHHbIX

He [onyCKaeTcs, Koraa pebeHoK
HauMHaeT CaMOCTOATENbHO CaAWTHCA.
Vicnonb3oBaHue B KayecTse Kpecna-
Kayasnku 418 Manbillei paspeLeHo
[10 TeX Mop, NoKa pedeHoK He HayHeT
BCTABaTb Ha HOML.

3anpellaeTcs UCMNomnb30BaTh AaHHOe
M3Aenne Ha HaKNOHHOW MOBEPXHOCTY
(Hanpwmep, Ha cTone).

Bceraa ncnonb3yiite yaepmBatoLLyto
CUCTEMY, NOKa PeOEHOK He HayumTCA
CaMOCTOATENbHO CTOATb Ha HOrax.

Bo n3bexaHue TpaBm, Koraa yCTpOMCTBO
He MCMOMb3yeTCA, XPaHUTe ero Baanv ot
Jeten.

He no3sonaiite pebeHky nrpath C
AaHHbIM V3LeNMeEM.

3anpeLllaeTca nepemMeLlaTb nm
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NoAHMMATb AaHHOE U3LEenue, ecnu
BHYTPW HETO HAaXOAWTCA PeBEHOK.

ECnv yCTpOMCTBO NOAKMNIOUEHO B
My3blKanbHOMY MPOUrPbLIBATENIO,
CneauTe 3a Tem, 4Tobbl YpOBEHb
FPOMKOCTY B Hem Obl yCTaHOB/EH Ha
HW3KOEe 3HaueHwe.

He knagute pebeHka cnaTb B JaHHOM
v3nenun. [laHHoe n3aenme He CryKut
3aMeHO NonbKe 1n Konblbenu. Koraa
pebeHoK YCHEeT, ero HeobXxoanmo
NepeHeCcT B NOAXOAALLYIO OMbKY 1K
Konblbesb.

SAMNPELLIAETCAH ncnonb3oBatb AaHHOe
n3genve, ecnu niobsle 13 ero geTanen
NOBPEXIEHbI, Pa30PBaHbI TN
OTCYTCTBYIOT.

He ncnonb3synte NpuHaanexxHoCT 1
3aMacHble YacTu, He PEKOMEHLOBAHHbIe
NPOW3BOANTENEM JAHHOTO M3LEeNNA.

[MoMHUTe 06 ONacHOCTY, KOTOPYtO
npeacTaBnAT OTKPLITOE MaMA A
apyrme NCTOYHNKM MHTEHCMBHOTO
TeMnMa, Hanpumep anekTpnyeckmne
N Ta30Bble MAnTbl U T.M., eCNi OHU
HaxXOOATCA B HeFIOCpeﬂ,CTBeHHOVI
61130CTN OT [OaHHOIO N3aenma.

Bo n3bexaHvie yaylweHnd 3anpeLiaeTca
noMeLaTb NpeaMeTbl C NeHTaMU 1
BepeBKaMV BOKPYT Len pebeHka,
CBELLVBATb JIEHTHI 1 BEPEBKM C KOMACKM,
a TaKkKe NPUKPENNATb BEPEBKM U NIEHTbI
K UrpyLIKaMm.

Mepen MCNOMb30BaHNEM JAHHOTO
M30enna Bce KpenneHms Heobxoamnmo
NOMHOCTbBIO PA3NOXKNUTb U NMPABUABHO
3aTAHYTh.

Bo v36exaHvie yaylueHvsa nepes
VCMONb30BaHVEM AaHHOTO V3aenua
CHUMUTE C HErO NNACTUKOBBIN NakeT
V1 YNaKOBOYHble MaTepuasbl. XpaHuTe

MNaCTUKOBBIN NaKeT u YMNakOBOYHbIE
MaTepwanbl B HeJOCTYyNMHOM ANA aetew
mecTe.

MW MCMOMB30BaHWN C YCTPOUCTBOM
TpaHCcHOPMATOPOB CrefyeT perynapHo
OCMaTPVBATb LLUHYP, BUIIKY, KOPMYC

v Apyrve AeTanu Ha Hanuumne
NOBPEXAEHWI, @ B CIlyUae VX BbIABNEHNA
Cpa3y NpeKpaTUTb KX UCMOSb30BaHMe.

V13nenne AOMKHO MCMONb30BaTLCA
TOJMbKO C PEKOMEHA0BAHHbIM
TpaHCHOPMaATOPOM.

CHopKa 13nenma BbINMoHAETCA
B3POCSIbIMM.

13penvie NnpefHasHavueHo
ANA UCMONb30BaHNA TOMBKO C
TpaHCHOPMATOPOM [NIA UTPYLLEK.

TpaHchopmaTop - He UrpyLLKa.

G vyxoa 3A U3AENVEM U
Er0 O6C/YKUBAHUE

Bpemsa OT BpemeHn NpoBepanTe Kauenu
Ha HanMyMe NNOXO 3aKpPenIeHHbIX
BMHTOB, MPW3HAKOB W3HOCa feTanen,
NOBPEXAEHNI MaTepUana v LWBOB.
3aMeHANTE UM PEMOHTUPYITE feTanu
no HeobxoaumocTw. PaspeluaeTca
MCNONBb30BAaTb TOMBKO 3anacHble YacTy
Graco.

VIHCTPYKUMM NO OUUCTKE TKAHEBBIX
JeTanen kauenen np1BeaeHsl Ha
namATKe no yxogy. He otbenvsats!

[na 0uncTkm pambl paspeLuaeTca
NCMOMb30BaTb TONBKO XO3ANCTBEHHOE
MbIIO 1 TEMJTYIO BOAY.

SAMPELLAETCA MCTONBb30BATD
OTBENIMBATENN 1 MOIOLLWE
CPEACTBA.

Ype3mepHoe HaxokaeHWe Ha ConHLe
VNV NPV NOBBILIEHHON TemnepaType
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NPWBOAWT K BbILIBETAHMIO 1SN
aedopmaLny aetane.

G YCTPAHEHUE HENONAJOK
KAYENW HE PABOTAIOT:

1. CIMWKOM HIM3KaA HAaCTPOMKa
CKOPOCTU. YTOBbI 3aNyCTUTL Kauenu,
TONKHUTE KX

2. Ecnuv gucnnen muraet, a Kayenm
He ABWXKYTCA, BO3MOXHO, paboTa
Kauenel bnoknpyeTca Kakum-
nmbOo NPENATCTBMEM, UAN HArpy3Ka
NpeBbILaeT 9 Kr. Bbikntounte 1 CHOBA
BKIIOUMTE MUTAHME Kayenen.

3. Rock Lock™ 3abnokuposaH.
VIHCTPYKUMK MO CHATUIO BNIOKNPOBKM
ocHoBaHwA cv. B .

4, KO OWUBKW: Ecnn Ha gucnnee
Bbl BUANTE (E), 3HAUMT, Kauenw
BNOKMPYIOTCA NPenATCTBMEM
nnn 3apencteosaH Rock Lock™.
BbinonHuTe NprBeaeHHbIE Bhillie
jencTema 2 u 3.

CUAEHBE KAYAETCA HE OYEHDb
BbICTPO:

1. CIMWKOM HIM3KaA HAaCTPOMKa
ynpaBneHnsa.

2, CBucatolee NOKPbLIBANO CO3AaeT
BbICOKOE COMPOTUBAEHNE BETPA.
YbepuTe C Kauenel Bce ogesna.

3. CRULLKOM TAXKENbBIN WA CIULLIKOM
aKTUBHbIN pebeHok. (MpekpaTtuTe
MCMNoMnb30BaHMe.)

4, MAarkun kosep (Kauenn
PaCKauMBalOTCA BbILLE NPU YCTAHOBKE
Ha TBEPAOM Nony).



KPEC/10-KAYAJIKA HE KAYAETCA:

1. Rock Lock™ 3abnokmpoBsaH.
VIHCTPYKUWM MO CHATUIO BNOKNPOBKM
ocHoBaHwA cM. B .

@ vHCTPYKUMK

Cneuyndukauna getanen

MEPEJ, cbopKoi JaHHOrO M3genus
YROCTOBEpbTECb B Ha/IMYMN BCEX
ero fetanen. B cnyyae otcyTCTBuMA
KaKunx-nmbo getanen, obpatnutecs B
oTaen 06CNyKMBAHWA KIVEHTOB.

Onopa pnatena

PazpeLuaeTCH MNCMNOJIb30BaTb
TOMIbKO OMnopy AnAa 1ena, BXOAALWYO
B KOMIMEKT AaHHOro n3fennA.
KaTeI'Opl/IL-IeCKI/I 3anpellaeTca
MCMNOb30BaTb ONOPY AJ1A T€Jla Ha
Apyrnx n3genmnax.

Haknagkun gna
pemHein n HaknagKa
Ha NaxoBble peMHU

© Pa3pelliaeTcs UCMosb30BaTh TOMbKO
HAKMAOKM Ha PEMHU U Ha MaxoBble
PEMHW, BXOAALME B KOMMEKT
JaHHOrO M3aenvs. 3anpeLlaeTca
MCNONb30BaTh HAKNAAKM Ha PEMHY
VI Ha NaxoBble PEMHM Ha [pYTVX
n3genmsax.

PeXxxnmbl 3KCc1yaTayun
Kauenu Pexkxumbl sKkcnnyaTtayum:

O-1Kauenu a1 HOBOPOXKAEHHbIX:
EN 16232:2013+A2:2023
lcnonb3oBaHue o 9 Kr
(NpumepHO 0T 0 00 6 MecALEB)

O-2Kauenu ans manbiweir:
EN 16232:2013+A2:2023
Alcnonb3oBaHue o 9 Kr

(npumepHo oT 0 ao 6 MecALeB)

Kpecno-kauanka Pexxnmbl
3KCnyaTauum:

©-1Kpecno-kavanka ans
HOBOPOXAEHHbIX:
EN 12790-1:2023
Noka pebeHOK He HauHeT
CaMOCTOATENBHO CAANTBLCS.

©-2Kpecno-kavanka ana Manbitiei:
EN 12790-2:2023
NoKa pebeHOK He HayunTcA
CaMOCTOATENBHO CTOAT.

©-3/leTckoe Kpecno-Kavanka:
[na neten, ymerowimx
CaMOCTOATENbHO CTOATb Ha HOrax.

C6opka ocHOBaHMA
Kauenen

@ BcrasbTe KOHLbI TPYBOK OCHOBaHIS
(B) (C) B oTBEpPCTUA B KOPMyCE
asuratens (F), Kak nokasaHo Ha
PUCYHKe.

YBEQAWUTECD , uto BCe KHOMKM
BVHbI, ¥ NOTAHUTE 3a KaX[yto
TpyOKy OCHOBaHMA, YTOObI
NPOBEPUTL MPOYHOCTb UX
KpenneHus.

KpenneHve cnpgeHbA
K OCHOBaHUIO

@ YiepxuBas cvaeHbe C 0benx
CTOPOH, MPUKpenuTe ero K
KPOHLUITENHY Ha OCHOBaHMM
Kayenew.

© NPOBEPDTE HajjeXxHOCTb
KpenneHns CUieHbs Ha
KPOHLITEHE, NPUMOAHVMAS
cuneHbe.

CHATNe cupeHba
C OCHOBaHUNA

© UT06bl pa36noKMpPOBaTL CUAEHbE,
NOTAHMTE 33 PYUKy C 0OPaTHOW
CTOPOHbI OCHOBaHMA.

duKkcaymsa pe6eHKa

OnacHoOCTb NnageHmA: Pexumbl
Kayenew: Bcerga ncnonb3synre
YOEPXMBAIOLLYIO CUCTEMY. PeXuMbl
Kpecna-kadanku: Bcerga ncnonbsyinre
YOEPXKVMBAIOLLYIO CUCTEMY, MOKa pebeHoK
HEe HayumTCA CaMOCTOATESNIBHO CTOATb Ha
Horax.

ONACHOCTb YAYLWIEHWA: CeoboaHO
CBMCAtOLLME 1 YACTUYHO 3acCTerHyTble
NNeyeBble PEMHY YKe NPUBOAUAN K
YOYWEHWIO peTten.

Q@ YT00bI paccTertyTb pemHy,
HAXKMMTE KHOTKY Ha NpsKKe,
BbICBOOO/MB MOACHbBIE PEMHM.

@ Y700bI 3aCTErHyTH PEMHMU,
NPOAEHbTE 3aMKM NeYeBbIX
peMHel yepes NoACHbIe PeMHU 1
BCTaBbTE WX B MPAXKY.

@ C nomoLwbio NOABUKHOTO
PErynaTopa Ha Nneyesbix
NOACHbBIX PEMHAX MOATAHNUTE
pemMeHb, YUToObI OH NIOTHO obneran
Teno pebexka.

® B u1yyae nepectaHoBKM Nyeyesbix
PEMHEN B ApYr1e Mpopesn Ha pame
cupeHba YJOCTOBEPBLTECD, yto
MneyeBble PEMHU MPOXOAAT vepes
COOTBETCTBYIOLIME NPOPE3N B
NoAKNAZKe CUAEHDA.

YBEJQUTECD, uT0 pama
PACNONOKEHa MEXAY KPEnneHUAMY
nneyeBbIX PEMHEN, Kak MOKa3aHo Ha
PUCYHKe.

Q@ [neuesble pemHM HEOOXOAVMO
NPOAETH Yepe3 Npopesw,
PACMONOXEHHbIE Ha YPOBHE Mney

pebeHKa 1nn HeMHOr o Bhille, He
JOMNyCKalnTe NnepekpyymBaHung
peMHeN.

MPOBEPDBTE HagexxHOCTb
KpenneHua pemHei. [ina storo
NOTAHWTE 33 PEMHU.

Ucnonb3oBaHue
Rock Lock™

3ABIIOKMPYWTE Rock Lock™ nepeg
NoCafKkow 1 BbiCafiKoM pebeHKa 13
u3genus.

PA3BJIOKVPYMTE Rock Lock™ nepen
BKIIOUEHMEM ABMKEHWA Kauenen.

@ U100bi 330n0kmposatb Rock Lock™,
NOABWHbBTE CUEHBE B LEHTPAIbHOE
MOSNOXKEHNE U HAXKMUTE Ha HK3
KHOMKM.

@ UT00b pasbnoknposate Rock
Lock™, HaxmmTe Ha BEPX KHOMKM.

PerynupoBka no Bbicote

SAMPELWAETCA perynupoBath BbICOTY,
eCnv B M3[eNNU HaxoauTCs PeOEHOK.

@ UT06b OTPErYIMPOBATH BLICOTY,
NOTAHWTE 3a PyYKy B NepeaHen
4aCTV OCHOBAHWA U CABUHbBTE
cnaeHbe Beepx 1nm BHY3. @

PerynupoBKa HakfoHa
(3 nonoxeHus)

OBA3ATEJIbHO vcnonb3yite camoe
HUXKHEE MOMOXKEHMEe HaKMoHa O Tex
nop, Noka pebeHKy He MCNONHUTCA

4 MmecAua, 1 OH He HayuuTcA
CaMOCTOATENbHO Aep»aTb ronosy. Ana
Honee CTaplmMX 1 aKTUBHbIX ManblLEN
MCMOMb3yIMTEe Camoe BepTMKanibHOe
NONOXEHWe.

® [na ycraHoBKM Nog HakIOHOM
COXMUTE PYKOATKY PErYINPOBKM



HaKMoHa 1 nepensnHbTe ee 8 1113 3
MONOXKEHNN.

XpaHeHune pemHen
B peXunme feTcKoro
Kpecna-Kayanku

€ UT06bl paccTerHyTb pemHu,
HaXMUITE KHOMKY Ha MPsxXKe,
BbICBOOO/AMB MOSACHbBIE PEMHU.

@ CHummTe onopy ang Tena.
3ANPELWAETCA ncnonb3osatb
onopy anAa Tena 6e3 pemHen.

@ lpopeHbTe Nneyesble, MOACHbIE
Vi NaxoBble PeMHM Yepes
NOAKNaAKY CUOEHbA W XPaHuTe
nof NNacTUKOBbLIM KNarnaHoMm B
yrNy6neHu, PacronoXeHHOM C
06pPaTHOM CTOPOHbI OCHOBAHNIA
CUOEHbA.

Ucnonb3oBaHune
LiTencenbHOn BUNKU

HE cTaBbTe yCTponcTso y BOAOEMOB

1 BO BfIAXKHbIX MeCTax. 3anpellaerca
MCNOMb30BaTb YCTPOMCTBO BO3NE
MCTOYHUKOB BEPOATHOIO HaMOKaHWA,
HanpUMep, BaHHOW, JyLa, YMblBaNbHMKA,
KpaHa, PakoBUHbI AN CTUPKKM, bacceiHa,
CbIpOro nojasana v T.4.

3ANPELWAETCA skcnnyaTauma 61oka
NWUTaHWA B Clydae NonagaHua Ha Hero
KMOKOCTW, NafileHNA U NoBpeXaeHNs.

€ Obecneysre 3almTy WIHYPa NUTaHNA.
Pacnionoxute ero Tak, Utobbl Ha
Hero He HaCTyMNanu 1 He 3aXMmanu
mebenbio 1 ApyrumMmn NpeamMeTamu.

OnacHOCTb yaylleHns: XpaHuTe 3TOT
LWHYP B HEAOCTYNHOM ANd AETEN MecTe.

3ANPELWAETCA vcnonb3oBaTh
BMeECTe C yasimHuTenem. PaspelaeTca
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MCNONb30BaThb TONbKO NOCTABIAEMbIN B
KOMIMJIEKTE WHYP MTaHNA.

KHonku ynpaBneHusa
Kauenamu

MpumnTe Mepbl AN 3aWUTbl OT
Cepbe3HbIX TPABM, BbI3BaHHbIX
NaaeHVEeM UK BbICKAb3blBaHNEM

13 n3genud. Bcerga ncnonbsynte
yePXKMBAIOLLYI0 CUCTEMY. 3aCTerHyB
3aCTEXKM, OTPErynmpynTe pemHm Tak,
YTOObI OHM NIOTHO Obnerany Teno
pebeHka.

BKJIIOYEHUE KAYEJEN

MopknounTe n3genme K aneKTPoCeTy,
3aroputca nHanKatop nutanua (©).
Haxmute Ha kHonky nutaHua (©), sce
3HauKM ByayT CBETUTHCA BENbIM LIBETOM,
a MHAMKATOPbI ABVKEHWA Kadeneit (~)
1 ckopocTh (1) ByayT CBETUTBCA CUHUM.
V13penune HayHeT packaumeaTbcA. Ecnm
HY>KHO, U3MEHUTE CKOPOCTb, HaXMMas
Ha KHOMKY ABMKEHWA Kauenel (~), noka
CKOPOCTb He AOCTUTHET »Kenaemoro
3HaYeHus.

BbIKJIIOYEHUE KAYENEN

YT06bI BBIKTIOUNTL Kayesu, CHOBa
HXKMUTE U YAEPXKMBANTE KHOMKY
nuTaHua (©). Yepes HeCKOMbKO CekyHa
Kayenn OCTaHOBATCS.

NHpukaropbl

€ (MutaHme) Y1o0bI BKNIOUMTL KHOMKN
YNPaBEHVA Kauenamm, HaxKm1Te Ha
kHoMKy NutaHusa (©).
YT00bI OTKMIOUNTE KHOMKM
yrnpaBneHusa Kauenamm, HaxxMmmnTe v
yaepxvBsanTe kHorky nutanns (©).
Yepes HeCKONBbKO CeKyH[ Kauenu
oCTaHoBATCA. Yepes 4 yaca kavuenn
ABTOMATUYECKM OTKITIOYAIOTCA.

KHonKun ynpaBneHunsa ckopoctbio
Kavenen

@ (CkopocTb Kauenemn) Haxunmaiite
Ha KHOMKY CKOPOCTU Kauenen (~)
AN nocnefoBaTenbHoOro
nepekItoYeHNA 6 PEXMMOB
CKOPOCTU 1 BbIKIOUEHUS, UK
HaXXMUTE 1 yepKMBaTe KHOMKY,
YTOObI OTKMIOUYWTL CKOPOCTb
Kauenen. CKOPOCTb Kauenemn muraet
BO BPEMSA NePEKNOUEHNA PEXUMOB
1 (~) CBETUTCS, He MWUras, BO BpeEMA
MOSTHOTO ABUMXKEHMS.

@ (Bnbpayma) Haxmure Ha KHOMKy
Brbpaumnsa (%), 4ytobbl BbIOPATL
HaCTpOViKy BUOpaLN.

HacTpolikm Bubpaumu:
(1) Huskan

() CpeaHsas

() Bbicokas

(-) MakcrmanbHas

() Bolkn.

Haxxmmnte 1 yoepunsamte KHOMKY
Bubpauusa (=), utobbl BbIKMOUUTD
BUOPaLMIO.

KHonKn ynpaBneHus 3sByKom

€ (Mysbika) Haxmnte Ha
KHOMKy My3bika ( /), uToObl
BK/IOUMTb My3bIKY. [lecHs 1 byneT
BOCMPOW3BOANTLCA C FPOMKOCTBIO
(1) Hu3kaa. Haxmmte Ha KHOMKy
Mys3bika (1), uToObl NepenTn K
crenylowmnm NecHAM.

HaxrmanTe Ha KHOMKY IPOMKOCTb
3ByKa () 00 3HaueHws (L) nn
HaXMUTE U YAEPKUBANTE KHOMKY
My3blka ( 1) 0nA BbIKNOYEHNA.

¢ (3Bykmn npupopapi) Haxunre
Ha KHOMKY 3BYKW Npupoabl (),
uTOObI BKMIOUMTD 3BYK. 3BYK 1 OyaeTt
BOCMPOM3BOANTLCA C IPOMKOCTbHIO
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(1) Hnzkas.

HaxmuTe Ha KHOMKY 3BYKM
npupofsl (W), uToObl NepenT K
CneayoLyM NecHAM.

HaxunmanTe Ha KHOMKY [POMKOCTb
3ByKa (®) 0o 3HayeHma (1)

UMW HAXMUTE U yAepKMBaTe
KHOMKY 3BYyKv Npupoasl (M) ana
BbIKMtOUEHNA.

€ (Bbi6bop rpomkocTu) Brnioums
XKenaembln 3BYK Mprpoabl nim
My3bIKy, HIXMUTE Ha KHOMKY
MooMKOCTb (), 4TOObI BbIOPATL
cnepyiolLee 3HaUeHNE FPOMKOCTU.
HaxunmarTe Ha KHOMKY [POMKOCTb
3ByKa (®) 0o 3HaveHma (1)
WU HAXMUTE U yOEPKMBaTE
KHOMKY [POMKOCTb 3ByKa () and
BbIKMOUEHNA.

N36paHHbIN pexxum

€) (YcranoBka nsbpaHHoro
pexunma) Haxxmmnte Ha KHOMKY
nutarns (@) v Bbibepute HyKHble
HaCTPOVIKIN CKOPOCTH, 3BYKa U
BMOPaLMK (CM. KHOMKKM ynpagneHvs
Kauenamw).

YCTaHOBWB »Keflaemble HaCTPOMKM
Kauenen, HaxmuTe 1 yaepxvsante
KHOMKY V130paHHbI pexmm.

(%), noKa UBeT 3Hayka He
n3meHuTca Ha CHKWN. 136paHHble
HACTPOMKM COXPAHEHDI.

UtoObl BbI3BaTb M30PaHHbIE
HACTPOWIKYM, HAKMUTE Ha KHOMKY
136paHHoe ().

UtoObl OTKMIOUNTB V130 paHHbI
PEXMM, HaxxmmTe Ha JIIOBYIO
KHOMKY.



MNogknioueHue K Bluetooth®

[ns 6ecnpoBogHOro NOAKNYEHNA
[AHHOrO YCTPOMCTBA NOTpebyeTcA
CMaPTOH, MAAHLIET UMW KOMIbIOTEP C
nHTepdencom Bluetooth®.

€@ [logknioumnTe Kauenm K cetu.
€@ Haxmute Ha kHOMKy NuTaHKa (O).

€ HaxwmnTe Ha KHoMKy Bluetooth® *)
Ha Kauensx.

Ha Mob1nbHOM YCTPOWMCTBE 3aiamnTe B
MNogknioyeHne no Bluetooth® n Bkntounte
Bluetooth®.

€ HaMoOWIbHOM YCTPOMCTBE HaXMUTe
Ha NOABMBLLYIOCA KHOMKY "Graco
Swing". MoaknioyeHvie MOOUIBEHOTO
YCTPOWNCTBA K kauenam "Graco Swing"
YCTaHOBNEHO.

3BykK C TenedoHa dbynet
BOCMPOV3BOANUTLCA YePe3 AVHAMMK
Kayenem.

PerynaTop rpomkocTtu

€ [lpv ncnonbzosaHnn Bluetooth®
MOXHO PerynmpoBaTb MPOMKOCTb
KHOMKaMK Ha MOBUNbHOM
YCTPOWCTBE U Ha Kauensax.

OTknioueHune ot Bluetooth®

€ Uto0bl oTKNIOUMTLCA OT Bluetooth®,
HaXXMWTE Ha KHOMKY 3BYKM NPUPOAbI
(o), My3bika ( £3), INBO HaxmmTe 1
yaepuBaiiTe KHorky Bluetooth® (3).

AnbTEPHATUBHO MOXHO OTK/IOUNT
MOOUbHOE YCTPOMCTBO.

929

@D osTRzZEZENIE A

Spetnia wymagania norm EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023 i
EN 12790-2:2023

OSTRZEZENIE:

WAZNE! DOKLADNIE PRZECZYTAJ
| ZACHOWAJ DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA

Niestosowanie sie do tych ostrzezen
i instrukcji montazu, moze
spowodowac powazne obrazenia
lub $mier¢.

NIGDY nie nalezy zostawia¢ dziecka bez
nadzoru. Dziecko powinno by¢ zawsze
widoczne.

Podczas uzywania jako kotyski, nie
nalezy uzywac tego produktu, gdy
dziecko moze siedzie¢ samodzielnie lub

wazy wiecej niz 9kg (okoto 0-6 miesiecy).

Podczas uzywania jako bujaczka dla
noworodka, nalezy zaprzestac uzywania
produktu, kiedy dziecko rozpoczyna
préby siadania. Podczas uzywania jako
bujaczka dla matego dziecka, nalezy
zaprzesta¢ uzywania produktu, kiedy
dziecko rozpoczyna préby wstawania.

Nigdy nie nalezy korzysta¢ z produktu
na wyniesionych powierzchniach (np.
stof).

Podwyzszony fotelik samochodowy
nalezy uzywac do czasu, gdy dziecko
bedzie mogto samodzielnie stac.

Aby uniknac obrazen, dzieci nalezy
trzymac z daleka, gdy nie korzystaja z
tego produktu

NIE NALEZY pozwala¢ dzieciom bawic¢
sie tym produktem.

NIE NALEZY przenosic¢ lub podnosi¢
tego produktu z dzieckiem w srodku.
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Gdy produkt jest podtgczony do
odtwarzacza muzyki nalezy sie upewnic,
7e gtosnos¢ odtwarzacza muzyki jest
ustawiona na niskg wartosc.

Nigdy nie nalezy usypia¢ dziecka

w tym produkcie. Ten produkt nie
zastepuje kojca anitozeczka. Gdy
dziecko jest $pigce nalezy je umiesci¢ w
odpowiednim kojcu lub t6zeczku.

NIE nalezy uzywac produktu, jezeli
jakiekolwiek czesci/komponenty s3
pofamane, podarte lub, gdy ich brakuje.

NIE WOLNO uzywac akcesoriow lub
czesci zamiennych niezatwierdzonych
przez producenta.

Mie¢ swiadomos¢ ryzyka stwarzanego
przez otwarty ogien oraz inne Zrédta
silnego ciepta takie jak kominki
elektryczne, kominki gazowe itp,,
znajdujace sie w poblizu produktu.

Aby unikna¢ uduszenia, nie wolno
umieszczac na szyi dziecka elementow
ze sznurkiem, pozostawiac wiszacych
sznurkdw na tym produkcie lub wigzac
sznurkow do zabawek.

Przed uzyciem produktu caty osprzet
powinien zostac catkowicie roztozony i
prawidtowo dokrecony.

Aby unikng¢ uduszenia, przed

uzyciem tego produktu nalezy usunac
plastykowy worek i materiaty pakujace.
Plastikowy worek i materiaty pakujace
nalezy trzymac z dala od niemowlat i
dzieci.

Transformatory wykorzystywane z
produktem nalezy regularnie sprawdzac
pod katem uszkodzenia przewodu,
wtyczki, obudowy lub innych czesci

i w przypadku stwierdzenia takich
uszkodzen nie powinien on by¢
uzywany.



Produkt wolno uzywac jedynie z
zalecanymi transformatorami.

Montaz produktu powinna wykonac
osoba dorosta.

Produkt moze by¢ uzywany wytacznie z
transformatorem do zabawek.

Transformator nie jest zabawka.

@ PIELEGNACJA | KONSERWACJA

OD CZASU DO CZASU NALEZY
SPRAWDZIC BUJAK pod katem
poluzowanych $rub, zuzytych czedci,
podartego materiatu lub szwéw. W razie
potrzeby, naprawic¢ lub wymienic¢ czesci.
Stosowac jedynie czesci zamienne
Graco.

Nalezy sprawdzi¢ na etykiecie
konserwacji instrukcje dotyczace
czyszczenia czesci z tkaniny bujaka.
NIE WOLNO STOSOWAC SRODKOW
WYBIELAJACYCH.

DO CZYSZCZENIA STELAZA wolno
stosowac jedynie mydto domowe i
Ciepta wode.

NIE WOLNO STOSOWAC SRODKOW
WYBIELAJACYCH ANI DETERGENTOW.

NADMIERNA EKSPOZYCJA NA SLONCE
LUB CIEPLO moze spowodowac
fatdowanie lub wyginanie sie czesci.

@@ ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

BUJAK NIE DZIALA:

1. Ustawiona zbyt mata predkosc.
Nacisng¢ bujak, aby uruchomic go.

2. Wyswietlacz miga, a kotyska nie
porusza sie, sprawdz, czy przeszkody
nie blokuja kotyski lub czy obcigzenie
nie przekracza 9 kg. Wytgcz bujak i
wigcz go z powrotem.
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3. System Rock Lock™ jest zablokowany.
Sprawdz @ w instrukcjach, jak
odblokowac¢ baze.

4, KOD BLEDU: Jesli na wyswietlaczu
pokazuje sie (), przeszkoda blokuje
kotyske lub jest uruchomiony system
Rock Lock™. Wykonaj kroki 2i 3
powyzej.

FOTELIK NIE KOLYSZE SIE BARDZO
SZYBKO:

1. Zbyt mate ustawienie sterowania.

2. Kocyk zwisa w dot powodujac
zwiekszone opory ruchu. Wyjmij z
kotyski wszystkie kocyki.

3. Dziecko za ciezkie lub zbyt ruchliwe.
(Przerwac korzystnie z produktu).

4. Miekki dywan (wychyla sie bardziej na
twardej podtodze).

BUJACZEK NIE KOLYSZE SIE:

1. System Rock Lock™ jest zablokowany.
Sprawdz @ w instrukcjach, jak
odblokowac baze.

@ INSTRUKCIA

Wykaz czesci

(1) Sprawdz, czy s3 dostepne
wszystkie czesci dla tego modelu
PRZED rozpoczeciem montazu
produktu. Jesli ktorejs z czesci
brakuje, nalezy sie skontaktowac z
Dziatem obstugi klienta.

Oparcie ciata

(2 Jp tego produktu nalezy stosowac
tylko to oparcie ciata. Nie wolno
nigdy stosowac tego oparcia Ciata w
jakimkolwiek innym produkcie.

Ostony uprzezy nai
ostona pasa kroczowego

(3 VY tym produkcie nalezy uzywac
wytacznie oston uprzezy i ostone
pasa kroczowego. Nigdy nie nalezy
uzywac oston uprzezy i ostone pasa
kroczowego w jakimkolwiek innym
produkcie.

Sposoby uzytkowania
Tryby uzywania kotyski:

O-1Kotyska dla noworodka:
EN 16232:2013+A2:2023
UZzywanie do masy ciata do 9 kg
(okoto 0-6 miesiecy)

O -2Bujaczek Kotyska:
EN 16232:2013+A2:2023
Uzywanie do masy ciata do 9 kg
(okofo 0-6 miesiecy)

Tryby uzywania bujaczka:

©-1Bujaczek dla noworodka:
EN 12790-1:2023
Przed podjeciem przez dziecko
préb siadania.

©-2Bujaczek dla matego dziecka:
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EN 12790-2:2023
Przed podjeciem przez dziecko
préb wstawania.

©-3Bujaczek dla dziecka:
Dla dziecka, ktére moze samo stac.

Montaz podstawy

wychylnej

O W67 konce podstawy rurek (B) (C)
do otwordw obudowy silnika (F) jak
pokazano na ilustracji.

SPRAWDZ czy przyciski s
widoczne i wyciagnij kazda rurke
bazy, aby sie upewnic, ze s3
catkowicie przymocowane.

W celu zamontowania
siedzenia do bazy

@ Przytrzymaj obie strony siedzenia i
zatéz bujaczek w celu montazu na
bazie wychylnej.

© SPRAWDZ, czy bujaczek jest
zamontowany, podnoszac za
siedzenie.

W celu zdjecia
siedzenia z bazy

© Pociagnij uchwyt na tylnej czesci
bazy w celu odblokowania
siedzenia.

Przypinanie dziecka

Ryzyko wypadniecia: Tryby kotysania:
Nalezy zawsze uzywac system fotelika
samochodowego. Tryb bujaczka:
Podwyzszony fotelik samochodowy
nalezy uzywac do czasu, gdy dziecko
bedzie mogto samodzielnie stac.

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
W luznych lub czeéciowo zapietych
pasach uprzezy dzieci moga sie UDUSIC.



@ W celu otwarcia, nacisngc przycisk
na sprzaczce, aby zwolnic¢ paski
biodrowe.

@ W celu zamknigcia, wsungc zaczepy
paskdw na ramiona w paski
biodrowe i wtozy¢ do sprzaczki.

@ Uzycregulatora przesuwu na
paskach na ramiona i biodrowych
do scislejszego dopasowania.

@® Podczas zmiany szczelin paska
w ramie siedzenia, NALEZY SIE
UPEWNIC, Ze paski naramienne
przechodza przez te same szczeliny
we wkifadce siedzenia.

SPRAWDZ , czy rama znajduje

sie pomiedzy elementami
montazowymi do paskéw na
ramiona, jak pokazano na ilustracji.

@ Paski na ramiona musza przechodzic
przez szczeliny, ktére znajduja sie na
wysokosci ramion dziecka lub nieco
powyzej. Unikac skrecania paskow.
SPRAWDZ, czy uprzaz jest
zabezpieczona pociggajac ja.

W celu uzycia Rock Lock™

ZABLOKUJ Rock Lock™, aby poméc
dziecku we wchodzeniu i wychodzeniu
z produktu.

ODBLOKUJ Rock Lock™ przed
wigczeniem ruchow kotyski.

@ Aby zablokowac Rock Lock™,
przesun siedzenie do pozycji
srodkowej, a nastepnie nacisnij
dolng czes¢ przycisku.

@ Aby odblokowac Rock Lock™,
nacisnij gorng czes¢ przycisku.

W celu regulacji wysokosci
NIE NALEZY regulowac wysokosci z
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dzieckiem w produkcie.

@ W celu reguladji wysokosci,
pociggnij uchwyt z przodu bazy i
przesun siedzenie w gore lub w dot.

W celu regulagji
nachylenia (3 pozycje)

ZAWSZE nalezy uzywac najbardziej
odchylonej pozycji do czasu, gdy
niemowle ukonczy co najmniej 4
miesigce i bedzie mogto samodzielnie
utrzymywac gtowe. Dla starszych,
bardziej aktywnych niemowlat nalezy
stosowac bardziej pionowa pozycje.

® Aby nachyli¢ bujak, chwy¢ dzwignie
nachylania i ustaw w jednej z 3
pozydji.

W celu przechowywania
uprzezy w trybie
bujaczka dla dziecka

€ W celu otwarcia, nacisna¢ przycisk
na sprzaczce, aby zwolnic¢ paski
biodrowe.

@ Zdejmij oparcie ciata. NIE NALEZY
uzywac oparcia ciata bez uprzezy.

€® Przeldz paski na ramiona, paski
na biodra i paski kroczowe przez
wktadke siedziska i przechowuj je
pod plastikowg klapka we wcieciu z
tytu spodu siedzenia.

Podtaczanie do sciennego
gniazda zasilania

NIE NALEZY ustawia¢ produktu

w poblizu wody lub naraza¢ go na
oddziatywanie wilgoci. Nie nalezy
uzywac produktu w poblizu miejsc
zawilgoconych, np. niedaleko wanny,
kabiny prysznicowej, umywalki, zlewu,

pralki, basenu, zawilgoconej piwnicy, itp.

NIE NALEZY uzywac zasilacza pradu
zmiennego, jezeli zostat zalany ptynem,
upadt lub zostat uszkodzony.

€ Przewdd zasilajgcy nalezy
zabezpieczy¢. Nalezy umiesci¢ go w
takim miejscu, aby nie mozna byto
przez niego przechodzi¢, badz aby
nie zostat przytrzasniety meblami lub
innymi przedmiotami.

Niebezpieczenstwo uduszenia: Przewdd
ten nalezy przechowywac z dala od
dzieci.

NIE WOLNO uzywac z przedtuzaczem.
Nalezy uzywac wytacznie przewodu
zasilajacego znajdujacego sie na
wyposazeniu.

Sterowanie kotysaniem

Nalezy unikac sytuacji, ktére grozg
powaznymi obrazeniami w wyniku
upadku lub zsuniecia. Nalezy zawsze
uzywac system przytrzymujacy. Po
zapieciu sprzaczki, wyregulowac paski
tak, aby scisle trzymaty niemowle.

W CELU WLACZENIA BUJANIA:

Podfgcz produkt do $ciennego gniazda
zasilania, zaswieci sie dioda (©)
zasilania. Naci$nij zasilanie (©), za$wieca
sie biatym $Swiattem wszystkie ikony,

a diody ruchu wahadtowego (~) i
szybkosci (1) zaswiecg sie niebieskim
Swiattem. Produkt rozpocznie bujanie.
W razie potrzeby zmien szybkos¢,
ponownie naciskajgc ruch wahadtowy
(~), az do uzyskania wymaganej
szybkosci.

WYLACZENIE BUJANIA:

Naci$nij i przytrzymaj zasilania (©) w
celu wytaczenia. Zatrzymanie kotyski
moze potrwac kilka sekund.
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Wskazniki

@ (Zasilanie) Nacisnij zasilanie (©)
w celu wiaczenia elementéw
sterowania ruchem wahadtowym.
Aby wytaczyc sterowanie kotyski,
nacisnij i przytrzymaj zasilanie (©).
Zatrzymanie kotyski moze potrwac
kilka sekund. Kotyska wytaczy sie
automatycznie po 4 godzinach.

Elementy sterowania kotysaniem

@ (Szybkosc kotysania) Nacidnij
przycisk szybkosci kotysania (~)
w celu przetaczenia pomiedzy 6
szybkosciami ruchu i wytaczenia
lub nacisnij i przytrzymaj w celu
wylaczenia regulacji szybkosci
kotyski. Podczas zmiany trybu,
zacznie migac ikona szybkosci
kotyski i zacznie $wiecic state $wiatto
(~), wskazujac petny ruch.

@ (Wibracje) Nacisnij Wibracje (%) w
celu zmiany ustawienia wibracji.

Ustawienia wibracji s nastepujace:
(1) Niskie

(& Srednie

(3) Wysokie

() Najwyzsze

(H) Wytaczone

Wibracje mozna takze wytaczy¢, przez
nacisniecie i przytrzymanie Wibracje
(=).

Elementy sterowania dzwiekiem

@ (Muzyka) Nacisnij Muzyka (1)
w celu wigczenia muzyki.
Rozpocznie sie odtwarzanie 1
piosenki z gtosnoscia () Niska.
Nacisnij Muzyka ( 1), aby przejs¢
do nastepnej piosenki(ek).
Nacisnij Gtosnos¢ dzwieku (),
az do liczby () lub nacisnij i



przytrzymaj Muzyka ( 11) w celu
wylaczenia.

€ (Dzwigki natury) Nacisnij
DZwieki natury (o) w celu
wigczenia dZzwieku. Rozpocznie sie
odtwarzanie 1 dzwieku z gtosnoscig
(1) Niska.

Nacisnij Dzwieki natury (a), aby
przej$¢ do nastepne] piosenki(ek).
Nacisnij Gtosnos¢ dzwieku (),
az do liczby () lub nacisnij i
przytrzymaj Dzwieki natury (o) w
celu wytaczenia.

€ (Wybdr gtosnosci) Po wigczeniu
wymaganego wyboru Natura lub
Muzyka, nacisnij Gtosnosc ()
w celu wyboru nastepnego
ustawienia gtosnosci. Nacisnij
Gtosnos¢ dzwieku (), az do
liczby () lub nacisnij i przytrzymaj
Gtosnos¢ dzwieku () w celu
wylaczenia.

Tryb Ulubione

€ (W celu ustawienia trybu
Ulubione) Nacisnij zasilanie (©),
a nastepnie wybierz wymagana
szybkos¢, dZzwiek i ustawienia
wibracji (sprawdz Elementy
sterowania kotysaniem).

Po ustawieniu wymaganych
ustawien kotysaniem, nacisnij i
przytrzymaj Tryb Ulubione.

(%), az do zmiany $wiatta ikony na
kolor NIEBIESKI. Ulubione ustawienia
sg teraz zapisane.

Przywotaj ulubione ustawieniaw
dowolnym czasie poprzez
nacisniecie przycisku Ulubione ().
Nacisnij DOWOLNY przycisk w celu
wytaczenia trybu Ulubione.
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Potaczenie z Bluetooth®

Do potaczenia bezprzewodowego to
urzadzenie wymaga smartfona, tabletu
lub komputera z wtgczong funkcja
Bluetooth®.

€ Podtacz ruch wahadtowy.
@ Naciénij zasilanie (©).
€ Nacisnij Bluetooth® (3) na kotysce.

W urzadzeniu mobilnym, przejdz do
opdji Parowanie Bluetooth® i upewnij

sie, ze jest wigczona funkcja Bluetooth®.

€D Na urzadzeniu mobilnym nacisnij
,Graco Swing’, gdy sie pojawi.
Kotyska,Graco Swing”jest teraz
sparowana z urzadzeniem
mobilnym.

Dzwiek z telefonu bedzie teraz
odtwarzany przez gtosnik kotyski.

Kontrola gtosnosci
€d Uzyjregulacje gtosnoscina
urzadzeniu mobilnym lub kotysce,

aby kontrolowac gtosnos¢ podczas
korzystania z Bluetooth®.

Rozlaczenie potaczenia Bluetooth®

€ Rozlacz z Bluetooth®, naciskajac
DZwieki natury (o), Muzyka ( 1)
LUB naciskajac i przytrzymujac
Bluetooth® ().

Alternatywnie, roztacz urzadzenie
mobilne.

@ nroeinonoiHsH A

JUppopewvetal pe Ta Mpotuma EN
16232:20134+A2:2023, EN 12790-1:2023
kal EN 12790-2:2023

MPOEIAOMNOIHZH:

ZHMANTIKO! AIABAXTE
MPOZEKTIKA TIX OAHTIEXZ XPHZHZ
KAI KPATHXTE TIZ A MEAAONTIKH
ANAOOPA.

Ze mepintwon mov dev
AKOAOUONOETE AUTEG TIG
TIPOEISOMOLNOELC KAl TIG 0dnyieg
GUVAPHOAGYNONG, AUTO umopei
va éxel WG amotéAecpa cofapo
TPAVHATIGHO 1| aKOun Kat Oavaro.

Mnv aerivete MOTE 1o maidi cag xwpig
emiBAePn. Na éxete mavta to maidi oto
ontikd oac edio.

Katd tn xperjon we Aikvo, unv
XONOCIUOTIOIEITE TO TTPOIdV OTaV TO TTaId(
umopel va kabioel ywpic BorBela r to
Bapog Tou eival peyaAutepo amod 9 KIAG
(mepimou 0-6 UNVWV).

Katd tn xprion wg kouvia yia Bpéen,
SlakOYTE TN Xprion Tou TPOIOVTOG

otav 1o maidl apyioet va emiyelpel va
kaBioel ywpic BoriBeia. Katd tn xerion
WC KouVIA yIa VATTIA, OIAKOPTE TN XeroN
Tou MpoidvTog dtav To maidl apyioet va
emixelpel va avaonkwBel xwpic fordela.

Mn XENOIUOTIOIE(TE TTOTE TO TIPOIOV O
avuPwpevn emeavela (my. Tpaméd).

XpnOoIHoTOlEiTe MAVTA TO oVOTNUA
OUYKPATNONG WEXEL TN OTLyUr) TTOU TO
maudi prmopei va avaonkwBel xwplc
BonBeia.

l'a va amo@UYETE TPALUATIONOUC,
BeBalwBeite 011 TO MaId{ 0aC MAPAUEVEL
o€ anéotaon 4Tav To TPOidY Sev
XPNOlUOTIOLETAl.
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MHN agryvete ta maibia va mailouv pe
TO TIPOIOV.

MHN peTtakivelte Kal punv onNKWVETE TO
npoldv padli pe to madl,

Otav 1o mpoidv sival cuvdedepévo pe
OUOKELT avamapaywyrg LOUOIKNG,
BeBalwbeite 6TI N évTaon TOU NXOU TNG
OUOKELNG avamapaywyng HOUCIKNAG eival
PUBUIOUEVN GE XAUNAK TIUN.

Mnv aerivete moTé To maidi va KolpunBel
0€ auTO TO TTPOIGY. AUTO TO TTPOIOV Sev
QVTIKABIOTA éva KPERATAKL 1 LA Kouvial,
Y& mepimtwon mou To maid{ anokounBel,
Oa mpémel va UeTakivnOel o KataAAnAo
Kpeatdki 1y kouvia.

MHN xpnoluornoleite To mpoidv av
KAmola pépn ToU €XouV OTTACEL, POapEi
N AElmouv.

MHN ypnoluonoleite aéeooudp 1
QVTAMAKTIKG GAa o ekeiva TTou
€xouv eyKpIBel amd Tov KATAoKEUAOTN.

YTapXEL KivOUVOC TTUPKAYIAC av

T0 TPOIGV TOMmoBeTNOEl O€ TTNYEC
loXUPNC BepuoTNTAC, OTWE NAEKTPIKA
DepuavTtikd cwuaTa, ECTIEC AEPIOU KATT.

la va amoeuyeTe mbavotnta
OTPAYYAAICUOU, NV TOTTOBETE(TE
QVTIKEEVA LE KOpOOVIA YUPW amd Tov
Aaupé Tou maidlo oag, Unv avapTate
KopddvIa TTAVW armd TO TTPOIGV KAl Un
Oévete maiyvidla pe kopdovia.

Oha ta e€apTriuaTa EEMEL
VA A0PAAICTOUV OWOTA TRV
XPNGCIHOTIOINOETE TO TTPOIOV.

Ma v amoguyr aceuéiac, apalpécTe
TNV AQOTIKY 0aKOUAQ Kal Ta UNKA
ouokevaoiag mptv amoé ) xprion Tou
TIPOIOVTOC. H TTACTIK) GOKOUAQ Kall
Ta UAIKG ouckevaoiac Ba mpémnel otn
OULVEXELD VA QUAGCOOVTAL AKPLA aTtd
LwEd kal matdid.



O HETAoKNUATIOTHAG TOU TTPOIOVTOC
TIPETIEL VA ENEYXETAL TAKTIKA Yia BOEC
010 KaAwAdI10, To BUcHA, TO TTEPIBANUA
Kal Ta Aotmd e€apTrUaTa Tou. 26
nepimtwon BAGRNC, Sev mpénel va
XPNOIUOTIOIEITE TOV ETACKNUATIOTN.

To TPOIOV TTPETIEL VA XPNOIMOTTOLE(TaL
HOVO LE TOUC OLVIOTWHEVOUC
HETAOXNUATIOTEC,

To mpoidv mpémel va cuvapuoloynBeil amd
eviAIKa,

To mpOoIdV MPEMEL va XPNOIUOTTIOLETE UOVO
LE UETAOXNUATIOTH yia Tayvidla.

O petaoynuatiotric Sev eival matyviol.

G OPONTIAA KAI ZYNTHPHEH

EAETXETE MEPIOAIKA TO AIKNO

yla Xahapég Bidec, pBapuéva
€€aPTNLATA, OXIOLEVO UAIKO 1) pBopEC.
AVTIKOTOOTNOTE 1) ETIOKEVACTE

Ta e€apTAMATA OTTWE amartetal.
XPNOIUOTIOIETE UOVO QVTAAAKTIKA
Graco.

Avatpé&Te oTnV €TIKETA QPovTIdAC yia
o8nylec OXeTIKA LE TOV KaBaPIoUO Twv
UQACUATIVWY TUNHATWY TOU AIKVOU.
MHN XPHZIMOTOIEITE AEYKANTIKO.

[A NA KAOAPIZETE TO MAAIZIO,
XONOILOTIOINOTE OIKIAKO 0amouvi Kal
(e0TO vePO.

MHN XPHXZIMOMMOIEITE AEYKANTIKO H
AMOPPYTIANTIKO.

H YTIEPBOAIKH EK@EXH >E HAIO H
OEPMOTHTA pmopei va mpokaléoel
£eBwplaopa ry mapapdPeWon Twv
e€apTNUATWV.
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@ ENIAYIH NPOBAHMATQN

TO NIKNO AEN AEITOYPTEL

1. H puBuion taxutnTag ival oAl
XAUNAR. ZmpwéTe To Aikvo yla va
apxloel va Kiveital.

2. H 0Bovn avafoofrivel kat To Aikvo
Oev Kiveltal. EAéyéTe yia epmddia
mou epmodiCouy TNy TOAGVTWON 1y
av To QopTio lvat mavw amod 9 KIAG.
ATIEVEQYOTTOINOTE KAl EVEQYOTIOINOTE
€ava 1o Aikvo.

3.To cvotnua Rock Lock™ eivat
KAeldwévo BA. @ yia odnyieg
OXETIKA HE TO Eekheidwua Tne Bdonc.

4. KQAIKOX ZOAAMATOZ: Eav
Seite v évdeiln (£) otnv 0Bdévn
umtdpxel epmédio mou epmodilel Tnv
TaAAVTWOnN 1) éxel evepyorolnBei To
ovuotnua Rock Lock™. AkohouBriote
Ta Bridata 2 Kai 3 mapanavw.

TO KAGIZMA AEN TAAANTEYETAI
MOAY FPHIOPA:

1. H puBuion eéyxou eivat ToAd
XAUNAA.

2. Kpéuetal kamola KouRépTa,
TIPOKAAWVTAC auénuévn avtioTaon.
AQaIPEDTE OAEC TIC KOUREPTEC amd
NV Kouvia.

3. To pwpo eival mapa oAU Bapu
1 TTOAU SpacTriplo. (AIAKOPTE TN
xerion).

4. Mahakd xal (ueyahUtepn TaAdvTwon
o okAnpd &ameda).

H KOYNIA AEN TANANTEYETAL:

1. To ovotnua Rock Lock™ eival
K\eldwpévo BA. @ yia odnyieg

OXETIKA UE TO EekAeidwia TN Baonc.

& oaHriez

Kataloyog e§aptnudatwy

BefawwOzite 0TI £xeTe OAa TA
€€aPTALATA YIa AUTO TO HOVTEND
APIN a6 ) cuvappoAdynon
TOU TPOIdVTOC oac. Eav Aeimouv
€€APTNLATA, KAAEDTE TNV
ECunnpétnon mehatwv.

ZTAPIYHA CWHATOG

Xpnolpononote pévo 1o
OUYKEKPIUEVO OTrPIYLA OWHATOS
0€ AQUTO TO TPOIOV. [oTE unv
XPNOILOTIOLETE QUTO TO OTHPLYUa
OWUATOC O OTIOIOOATIOTE AANO
TIPOIOV.

KaAUppata ipavtwy
WHoU Kat Kaf3aiou

XpNOILOTTOIROTE T KAAUATA
UAVTWY WPWVY Kal KaBaAou

HOVO O aUTO TO TTPOIGV. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TA KAAUUATA
HAVTWY WPWVY Kal KaBaAou o€
omolodATIOTE AANO TTPOTOV.

Tpomol xpriong
Aikvo Tpomot xpriong:
O-1/\ikvo yia veoyévvnta:
EN 16232:2013+A2:2023
Ma xpnon éwe 9 kg
(mep, 0-6 unvwv)
O-2/\ikvo yia viyiia:
EN 16232:20134+A2:2023
Ma xpnon éwe 9 kg
(mep, 0-6 unvwv)

KoUvia Tpémol xpiong:

©-1Kolvia yia veoyevvnta:
EN 12790-1:2023
MpotoU 1o maidi apyioel va
emixelpel va kabioel wpic BorBela.

©-2Kovvia yia vrymia:
EN 12790-2:2023
Mpotou to maidi apyioel va
emixelpel va avaonkwBel xwpig
BonBela.

©-3Kovvia yia maidia:

Ma maudid movu sival og Béon va
OTEKOVTAL UOVA TOUG,

TuvapuoAoynon

Baong Aikvou

O TonobBetriote Ta Akpa TwWV CWAAVWY
¢ Bdonc (B) (C) ota avoiypata
oto nep{BAnua tou potép (F) dmwg
(PaiveTal OTIC EIKOVEC,
BEBAIQOEITE 611 ta koupmid
elval opatd kat TpaPr&Te mpog Ta
¢€w kABe cwAnva Bdong yia va
BeBaiwbeite OTI éxel AOPANITEL
OWOTA.

TomoBétnon kadiopatog

otn Baon

@ Kpatrote to kabiopa anod Ta mdayla
KOl OTEPEWOTE TO oTn Bdon Aikvou.

© BEBAIQOEITE 611 10 Aikvo €xel
ACPAAICEL GWOTA AVACNKWVOVTAG
T0 KABiopa.

Ag@aipeon kabiocparog

ano tn Baon

© TpaPricte T AaPry oto miow pépog
™C BAoNC yia va EEKAEISWOETE TO
k&Biopa.



Ac@al&ia Tov maidiov

Kivduvo¢ mtwaong: /\citoupyiec Aikvou:
Xpnotuoroleite mavta to ouoTnua
OULYKPATNONG. A&IToupyieg Kouviag:
Xpnotoroleite mavta to ovoTtnua
OUYKPATNONG MEXEL TN OTLYMr TTOU TO
nadi pmopel va avaonkwBel xwpig
BoriBela.

KINAYNOZX XTPAITAAIZMOY: Exouv
mpokUYel 2 TPATTAAIZMOI maibiwv
AOYW XOAAPWVY 1) LEPIKWE KOUUTTWUEVWV
[UAVTWY CLYKPATNONG.

@ lavaavoitete, matote To Kouprt
OTNV TOETIN YIA VA ATTEAEUBEPWOETE
TOUC MAVTECG HEONC.

@ [avaxheloete, mepdote Toug
OLVOEOUOUC TWV IWAVTWY WUOU
OTOUC OUVOECOUC TWV IHAVTWY TNG
MEONG KAl KOUUTIWOTE TOUG PECQ
otV opPTN.

@ Xpenowomolrote Ta PUOUIOTIKA
WHWV Kal EoNG yia va
TIPOOAPUOOETE TOUC WAVTEC OTNV
KaTAAANAN B<on.

@ Ortav aldlete T Béon Twv wavTwy
WHWV 0To TAAICI0 ToU KaBiopatog,
BEBAIQOEITE &1L o1 pdvTeg mepvouv
amo TI¢ idleg uTodoKEC OTO AN
Tou kabiouaroc,

BEBAIQOEITE &t11 10 mhaiclo
Bploketal petady Twv uModOXWV
TWV ILAVTWY WHOL OTTWG alveTal
oTnV €IKOVA.

Q@ O AVTEC WUWV TIPETEL VA TIEPVOUV
amnd tnv unodoyr Tou glval oTo
(510 UPoc 1 Ayo mavw amd Toug
WHOUE Tou TTaSIoU. ATTOQEVYETE TNV
TIEPIOTPOPT) TWV ILAVTWV.

BEBAIQOEITE Ot ot IHAvTEG éxouv
QAOPAMNCEl CWOTA TEPARWVTAC TOUC,
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Xprion Rock Lock™

KAEIAQSTE 10 ovotnua Rock Lock™
Y10 Va TOTOBETACETE Kal val BYGAETE TO
nadl and 1o mpoidv.

=EKAEIAQSTE 1o cuotnua Rock Lock™
TIPOTOU EVEPYOTIOINOETE TIC KIVAOEIG
TAAAVTWONC.

@ avakhedwoete to Rock Lock™,
LETCAKIVAOTE TO KABIOUA OTNV
KEVTPIKK) B€0n Kall, OTN CUVEXELD,
TIQTrOTE TO KATW PEPOG TOU
KOUWTTIOU.

@ avaexhadwoete To Rock
Lock™, matroTe To mavw PEPOG ToU
KOUUTTIOU.

PUOuIoNn UYPoug

MHN puBuilete To UYoC pe To aidi

LEOQ OTO TIPOIOV.

@ o va pubuioste To VoG, TPaPRETe
TN AAPr] OTO UMPOCTIVO EPOC TNG
BAaonc kat cUPETE To KABIoUa TIPOG
Ta mavw A pog ta katw. @

PUOion avakhiong

(3 O€o=1C)

MANTA ypnoipomolrote Tn 6éon pe

LEYaAUTEPN KAlON péxpL TO Bpépoc va

€lval TOLAAXIOTOV 4 UNVWV KAl Va PITOPE!

Va OUYKPATAOEL TO KEQAAL TOU XWPIC

BonBela. Xpnotuomotrjote tTnv o 6pbia

Béon yla peyailTepa, o Spaotrpla

Boeon.

® ava al\dete v khon, méote T
Aafn kat tormoBetriote TV og 1 amod
TI¢ 3 Béoelc,

A@aipgon Ipaviwv

GUYKPATNONG KATA TN
XpPron wg kouvia yia mawdia

& Tava avoiete, matioTe TO Koupri
OTNV TIOPTIN YA VA AMEAEVOEPWOETE
TOUC IHAVTEG EONG.

@ AQQIPEOTE TO OTHPIYA OWHATOC,
MHN ypnouornoleite To
OTHPLYMA OWHATOG XWPIG IAVTES
ouyKkpATNoNG.

€® MepAoTe TOUC IAVTEC WOV,
Héong kat kaBahou oTIC OTTéC TOU
ua&ihaplov Tou kabiopaTog Kal
amoBnkeUOTE TOUC KATW amd To
TTAQCTIKO TITEPUYIO OTNV £00XN
oTO oW PEPOC TNG TAGTNG Tou
kaBiouaroc.

Xprion mpidag

MHN TomoBeteite To MpPoidv Kovté oe
vePO N uypaoia. Mn xpnoluornoleite

TO TTPOIOV KOVTA O€ TIOavVWE UypA
ONMEIQ, OTIWE UIMaVIEPQ, VTOUC, VIITTAPQ,
VEPOXUTN, UIavIEPQ, TTICIva, UYPO
UTTOYEIO KATT.

MHN xpnouonoieite Tov
LETACXNMATIOTH) EVOANACCOUEVOU
PEVUATOC Vv éxel eKTEBEl 08 UYPQ, £XEl
TIECEL KATW 1 €xel uTtooTel {nuid.

€ MNpootatéyte T KaAwdio
Tpopodooiac. TomoBetroTe 10 £T01
WOTE va UV Kivduvevel va matnBel
va umooTel eBopd amd EmmAa i GAa
QVTIKElpEva.

Kivéuvog otpayyahiopov: QuAGETe autd
T0 KaAWSI0 pakpld amod maidia.

MHN ypnoluomnoleite pmahavtélec,
XPNOOTOINOTE HOVO TO TIAPEXOUEVO
KaAwd1o Tpogodooiac.

Xeipliotipla tahaviwong

AmoeUyeTe 0oBapd TPAUUATIONO Ao
TTwon f oAloBnon. Xpnolpomnoleite
TIAVTA TO OUOTNPA ouyKPATNonG. Agou
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OTEPEWOETE TIC TOPTIEC, TIPOOAPUOOTE
TOUC HAVTEC IO QVETN EQAPUOYH OTO
Bpgpoc.

ENEPIOMOIHZH AIKNOY:

Yuvdéote To mpoidy otny mpila. H
&vdeiEn Tpopodooiac (©) avdBel
Natrote To Koupuni Aertoupyiac (@). Oha
Ta eikovidla avaBouy e Aeukd xpwua
Kal ol evOeielg TahdvTwong (~) Kal
TaxutnTag () avdPouy Pe Umie xpwua.
To npoidv apxilel va TahavTeveTal.
ANMG&ETe TaxutnTa, €dv XpelaleTal,
TIATWVTAC Eavd TO KOUPTTE TAAAVTWONG
(~) péxpt TNV embupnTr TaxUTNTA.

ANENEPIOMOIHZH AIKNOY:

[atr\oTe MaPATETAPEVA TO KOUWTT
Aerroupyiac (©) yia anevepyormoinon.
Oa XpelaoToLy LEPIKA SeUTEPOAETTA YIa
Va OTAPATAGEL Va KIVETAL TO Akvo.

Evdsileig

@ (Aarroupyia) MNatr|ote 10 Kouprl
Aerroupyiag (©)
Y14 va EVEQYOTTOINOETE Ta
XEPIOTNPIa TOAAVTWONC.
[0 va amevepyororoeTe Ta
XEPIOTNPIC TAAAVTWONC, TTATHOTE
TIAPATETAUEVA TO KOUTT
Aerroupyiag (©). Oa ypelaotoly
LEQIKA OEUTEPOAETTTA YA VAl
OTAMATACEL Va KIVE(Tal To Alkvo.
To Aikvo Ba amevepyormoinBel
QUTOMATA PETA aTTO 4 WPEC,

Xepiotipla TaxutnTag TaAaviwong

@ (Taxvtnra tahdvrwong) lNatiote
TO Koupr pLBUIoNG TaXVUTNTAG
TANAVTWONG (~) yla va eTMAEEETE
Sladoyiké HETAL 6 TaxuTHTWV
kivnonc ry amevepyonoinong n
TIATAOTE TTAPATETAREVA YIA VA
QTTEVEPYOTIOINOETE TNV TaxUTNTA
TaAdvTwongc. H évdelén taxutntag



TaAAVTWONG avaBooPrivel Katd TNy
alhayn Asrtoupyiag kat (~—) avapel
otaBepd katd TNV MAREN Kivnon.

@ (Adévnon) MNatriote 1o koupuri
OovNnonC (&) yia va emiéete
pLBuIoN dvnong.

O1 puBuioceic dovnong ival ol €N G

=
==

MoAD uPNAn
1) Amevepyoroinon

Mrnopeite emiong va matrioete
TIAPATETALEVA TO KOUUTTE Odvnong (=)
Y10 VOl QTIEVEQYOTTOINGETE TN OdvNaon.

Xepiotrpla fixov

@ (Moucwn) lNatiote 10
KoL LOUCIKAC ( 1) yia va
EVEQYOTTOINOETE TN LOUCIKN. TO
Tpayoudt T avamapdystal o€ évtaon
(© XaunAr. Matriote to koupr
HOUOIKNC ( 1) yla va emmAéEeTe Ta
EMoUEVA Tpayoudla.

MNatroTe To koupr( puBJUIoNG
évtaonc () yia va emAé€ete (D)
TIATOTE TTAPATETAUEVA TO KOUUTT
HOUCIKAC ( 41') yia amevepyomoinon.

€ (Hxot@vonc) latrote 10
KouuTi fxwv euong (@) yia va
EVEPYOTIOINOETE TOUG rxoue. O
nxo¢ 1 avamapdyetal os évtaon ()
XapnAn.

[NatroTE TO KOUUT( AWV QUONG (W)
Y10 VAl ETIAEEETE TOUG ETTOUEVOUS
NXOUG.

MatroTe To koupr( pUBUIoNG
évtaonc () yia va emAéCete (M)

] TTATHOTE TTAPATETAUEVA TO

KoL AWV euoNC (W) yia
anevepyomnoinon.

€ (Emloyn évraonc) Kata v
avanapaywyn nxwv euongn
LOVOIKNC, TATAOTE TO KOuWi
puBLIoNC évtaonc () yia va
EMAECETE TNV €MOUEVN PUBLION
évtaong rixou. Matrote 1o Kouuri
pLBUIoNG évtaong rxou ()
yia va emé€ete (D) ry matrote
TIOPATETAREVA TO KOLUTT
pLBUIONG évtaong rixou () ya
amevepyoroinon.

Ayannpévn Asttovpyia

€@ (Navapubpicete TNV
Ayamnpévn Asttovpyia) Matriote
TO KOuWTTl AsrToupyiag (©)
KOl OTN CUVEXELD ETMAECTE TIC
emBuunTéc pubpioelg TaxuTnTag,
rnxou kai dévnong (BA. Xelplotipla
TAAAVTWONC).

Otav emAéEeTe TIC emBULNTEC
PUBUICEIC, TTATAOTE Kal KPATHOTE
TIATNMEVO TO KOUWTTE AyaTnévNG
Aertoupyiac.

(@) LéxpL TO Elkovidlo va Yivel
MIAE. Ot ayamnuéveg pubuioeic
€Y0ULV amoBnKeUTEL.

Mmopeite va eMAEYETE TIG
ayarnuévec pubpioeic ava mdoa
OTIypr TTOTWVTAC TO KOUTT
Ayannuévng Aertoupyiag ().

MNatriote OMNOIOAHMOTE kouurni
Y10 VA AMEVEPYOTIOIOETE TNV
Ayamnnuévn Asitoupyia.

TUvdeon pe Bluetooth®

la aoVppaTn cUVOEDN QUTA N
OUOKELN amatTel smartphone, tablet ry
umoAoyloTr| e duvatotnta Bluetooth®.

€@ >uvdéote 1o Nikvo otnv mipida.

@ MNatrjote 10 Koupni Aertoupyiag ().
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€ [lamote Bluetooth® ) oo Nkvo.

2TV KIVNTr OUOKEUN, EMAEETE 2 UCeuEn
Bluetooth® kal Befaiwbeite 6TIT0
Bluetooth® sival evepyomoinuévo.

€ XNV KT OUCKEUN, EMAECTE
"Graco Swing" étav epeavioTel.
To Aikvo "Graco Swing" eival
TWPEA CUVOESEUEVO LE TNV KIVNTH
OUCKEUN.

O rixo¢ amd 1o TNAéPWVO avamapdyeTal
arno To nyeio Tou Aikvou.

POOmon évraong nxov

€ Xpnowornorote T pUOuIoN
€vTaong rXou OTNV KivnTr| CUOKELUN
1 T0 AKVO Yla TOV EAEYXO TNG
€vTaong TOU NX0L KaTd TN Xprion
Tou Bluetooth®.

AmooUvdeon ano 1o Bluetooth®

€ Anoouvdebeite amd 1o Bluetooth®
TIATWVTAG TA KOLPUME Hywv puong
(), Mouoiknc ( 7), i maTwvTag
napatetapéva Bluetooth® (3).

EvaAakTIkG, amocuvOETe TNV KIvNTA
OUCKEUN.
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@ varovANi A

Tento vyrobek splfiuje normy EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023 a
EN 12790-2:2023

VAROVANI:

DULEZITE! POZORNE SI PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO BUDOUCI POUZITI.

Nerespektovani téchto varovania
pokynu pro sestaveni mtize vést k
vaznému poranéni nebo umrti.

Své dité V ZADNEM PRIPADE
neponechdvejte bez dozoru. Méjte své
dité vZzdy na ocich.

Pouzivate-li tento produkt jako kolébky,
pfestante pouzivat, jakmile co se vase
dité nauci sedét bez pomoci nebo
dosédhne hmotnosti pfes 9 kg (pfiblizné
0-6 mésicad).

Toto houpatko Ize pouZivat s
novorozenci pouze do doby, nez se dité
zacne pokouset posadit. Toto houpatko
Ize pouzivat s batolaty pouze do doby,
nez se dité zacne stavét.

Tento vyrobek v zadném pfipadé
nepouzivejte na zvysené plose
(napriklad na stole).

Dokud dité nedokdaze samo stat, vzdy
pouZivejte zadrzny systém.

KdyZ se tento vyrobek nepouziva,

udrzujte déti v bezpecné vzdalenosti,
aby se zabranilo zranéni.

NEDOVOLTE détem, aby si s timto
vyrobkem hraly.

Tento vyrobek NEPREMISTUJTE ani
nezvedejte s ditétem uvnitf.

P¥i pfipojeni tohoto vyrobku k
hudebnimu pfehravaci zkontrolujte, zda
je nastavena nizka hlasitost hudebniho
pfehravace.
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V Zddném pfipadé nedovolte ditéti v
tomto vyrobku spat. Tento vyrobek
nenahrazuje détskou postylku ani
kolébku. Kdyz dité usne, uloZte jej do
vhodné postylky nebo kolébky.

Pokud je nékterd ¢ast/soucast praskla,
roztrzend nebo chybi, vyrobek
NEPOUZIVEJTE.

NEPOUZIVEJTE jind pfislusenstvi nebo
nahradni dily neschvalené vyrobcem.

Pozor na nebezpedi otevieného ohné
a dalsich zdrojl silného zaru, napfiklad
elektrickych stojanovych topidel,
plynovych krbd atd. v tésné blizkosti
tohoto vyrobku.

Aby se zabranilo uskrceni, neumistujte
predméty s provazky okolo krku ditéte,
nezavésujte provazky z tohoto vyrobku
ani nepfivazujte provazky k hrackam.

Pfed pouzitim tohoto vyrobku zcela
rozloZte a fadné utdhnéte viechny
upevnovaci prvky sestavy.

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku
odstrante igelitovy sacek a obalové
materialy, aby se zabranilo udusent.
Igelitovy saCek a obalové materialy
je tfeba uchovavat mimo dosah
novorozencU a détf.

U transformatord, které jsou pouzivany
s timto vyrobkem, je tfeba pravidelné
kontrolovat, zda neni poskozen kabel,
zastreka, plast a dalsi ¢asti. V pripadé
takového poskozenf je nepouzivejte.
Tento vyrobek |ze pouZivat pouze s
doporucenymi transformatory.

Tento produkt musi sestavit dospéla
osoba.

Tento produkt smfi byt pouZivan pouze s
transformatorem pro hracky.

Transformator nenf hracka.

@ PECE A UDRZBA

PRAVIDELNE KONTROLUJTE KOLEBKU
ohledné stavu opotfebeni soucastf

a pfipadnych uvolnénych sroubd,
potrhaného materidlu nebo Sv
vyrobku. Poskozené soucasti podle
potieby vymérite nebo opravte.
PouZivejte pouze nadhradni soucasti
spole¢nosti Graco.

Pokyny pro cisténi textilnich &asti
kolébky najdete na stitku s pokyny pro
pécia udrzbu. NEBELIT.

K CISTENI RAMU pouzijte pouze bézné
mydlo a teplou vodu.

NEPOUZIVEJTE BELIDLO NEBO
DETERGENT.

NADMERNE VYSTAVENI SLUNCI NEBO
TEPLU mUze zpUsobit blednutf nebo
deformovani dild.

@ ODSTRANOVANI POTIZi

KOLEBKA NEFUNGUJE:

1. Pr{lis nizké nastavent rychlosti.
Zatlacenim kolébku spustte.

2. Displej bliké a kolébka se nepohybuje,
zkontrolujte, zda kolébka nentf
zablokovana prekazkou nebo zatéz
nepiekracuje 9 kg. Kolébku vypnéte a
Znovu zapnéte.

3. Funkce Rock Lock™ je zablokovana.
Pokyny pro odblokovani zékladny viz

4. KOD CHYBY: Pokud se na displeji
zobrazf (£), kolébka je blokovéna
prekazkou nebo je aktivovana funkce
Rock Lock™. Postupuijte podle krokd
2a3vyse.
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SEDATKO SE NEHOUPE VELMI
RYCHLE:

1. PFilis nizké fidici nastavent.

2. Pokryvky vizi doll a zpUsobuje
zvyseny odpor vétru. Vyjméte z
kolébky viechny prikryvky.

3. Dité je prilis tézké nebo pfilis aktivni.
(Prestante pouzivat).

4. Mékky koberec (na tvrdych
podlahach se koliba vyse).

HOUPATKO SE NEPOHYBUJE:

1. Funkce Rock Lock™ je zablokovana.
Pokyny pro odblokovanf zékladny viz



€ rokyny

Seznam dilu

@ PRED sestavenim vyrobku
zkontrolujte, zda mate k dispozici
vsechny dily pro tento model.
Pokud nékteré dily chybi, zavolejte
na zakaznicky servis.

Opora téla

O siimo vyrobkem pouZivejte pouze
tuto oporu téla. Tuto oporu téla
v Zadném pfipadé nepouZivejte s
jinym vyrobkem.

Polstry postroje a polstr
rozkrokového popruhu

© simoo vyrobkem pouzivejte
pouze polstry postroje a polstr
rozkrokového popruhu. V zadném
pfipadé nepouzivejte polstry
postroje a polstr rozkrokového
popruhu s jinym vyrobkem.
Rezimy pouzivani
Rezimy pouzivani kolébky:
O-1Kolébka pro novorozence:
EN 16232:2013+A2:2023
Pro pouZiti do 9 kg
(pfiblizné 0-6 mésicl)
O -2Kolébka pro batolata:
EN 16232:2013+A2:2023
Pro pouzitido 9 kg
(pfiblizné 0-6 mésicl)
Rezimy pouzivani houpatka:
©-1Houpétko pro novorozence:
EN 12790-1:2023

NezZ se dité zacne pokouset
posadit.

©-2Houpatko pro batolata:
EN 12790-2:2023

Nez se dité zacne staveét.

©-3Houpétko pro déti:
Pro dité, které dokaze samo stat.

Sestaveni zakladny kolébky

@ Zasunte konce trubic zakladny (B)
(C) do otvorl v plasti motoru (F)
podle obrazku.

ZKONTROLUIJTE, zda jsou tlacitka
viditelnd, a zataZzenim za kazdou
trubici zakladny ovéfte, zda je Fadné
pfipevnéena.

Pokyny pro pripojeni

sedatka k zakladné

@ Uchopte sedatko za boc¢ni strany a
pfipevnéte houpatko k drzaku na
zékladné kolébky.

© ZKONTROLUJTE, zda je houpétko
pfipevnéno k zakladné tim, Ze
zkusite zvednout sedatko.

Pokyny pro sejmuti
sedatka ze zakladny

© ZataZzenim za rukojet na zadni
strané zékladny uvolnéte sedatko.

Zajisténi ditete
Nebezpedi padu: ReZimy kolébanf:
Vzdy pouzivejte zadrzny systém. ReZimy

houpani: Dokud dité nedokaze samo
stat, vzdy pouZivejte zadrzny systém.

NEBEZPECi USKRCENI: V minulosti
jiz dodlo k pfipadlim uskrceni déti ve
volnych nebo &astecné zapnutych
postrojich.

@ Stisknutim tlacitka na prezce
rozepnete pfezku a bocni popruhy.

@ Chcete-li pfezku zapnout, nasadte
konektory ramennich popruhd na
bocni popruhy a zasurite do prezky.

(12) Pomoci sefizovacl na ramenia v
pase mlzete upravit délku popruhd.

@® Prizméné otvord pro ramenni
popruhy v rdamu sedatka ZAJISTETE,
aby ramennfi popruhy prochézely
stejnymi otvory ve vlioZce sedatka,
jako otvorem v ramu.

ZKONTROLUJTE, zda se ram
nachazi mezi otvory pro ramenni
popruh (viz obrazek).

@ Ramenni popruhy musi prochazet
otvorem, ktery je v roviné s rameny
ditéte nebo mirmné nad nimi.
Popruhy nepfekrucujte.

ZKONTROLUJTE, zda je postroj
zajistény tim, Ze za néj zatahnete.

Pokyny pro pouziti
funl¥ceyRock Lock™

ZABLOKUJTE funkci Rock Lock™, aby se
dité snéze dostalo do/z vyrobku.

ODBLOKUIJTE funkci Rock Lock™ pred
zapnutim pohybu koléban.

@ Chcete-li zablokovat funkci Rock
Lock™, posunte sedatko do stfedni
polohy a poté stisknéte spodni ¢ast
tlacitka.

@ Chcete-li odblokovat Rock Lock™,
stisknéte horni ¢ast tlacitka.

Nastaveni vysky

NEUPRAVUTE vysku, kdyZ se ve
vyrobku nachazi dité.

@ Pro nastaveni vysky zatdhnéte za
rukojet na pfedni strané zékladny a
posunte sedatko nahoru nebo dold.

o

Nastaveni sklonu (3 polohy)
VZDY pouzivejte nejvice naklonénou
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polohu, dokud dité nedosahne

veku alespon 4 mésicl a nedokaze
zvednout hlavu bez pomoci. U starsich,
aktivnéjsich kojencll pouzivejte
vzpiimenéjsi polohu.

® Chcete-li sedétko naklonit, stisknéte
rukojet ndklonu a pfemistéte do
nékteré ze 3 poloh.

Pokyny pro ulozeni
postroje pro rezim
détského houpatka

€D Stisknutim tlacitka na prezce
rozepnete piezku a bocni popruhy.

@ Odstrarite oporu téla.
NEPOUZIVEJTE oporu téla bez
postroje.

® Protdhnéte ramenni, bederni a
rozkrokové popruhy skrz podlozku
sedadla a ulozte je pod plastovou
chlopniv prohlubni v zadni &asti
sedaci ¢asti.

Pouziti sitové zastrcky

Tento vyrobek NEUMISTUJTE do

blizkosti vody nebo vihka. Tento vyrobek

nepouzivejte pobliz mist, kde mdze
dojit k namoceni, napfiklad vana, sprcha,

umyvadlo, dfez, bazén, vihky suterén
atd.

NEPOUZIVEJTE sitovy adaptér, pokud

se namocil, doslo k jeho padu nebo je

poskozen.

€ Chrante napéjeci kabel. Umistéte jej
tak, aby se na néj neslapalo nebo aby
nedoslo k jeho pfiskfipnuti ndbytkem
nebo jinymi pfedméty.

Nebezpeci uskrcenti: Tento kabel

udrzujte mimo dosah déti.

NEPOUZIVEJTE prodluZovaci kabel.



Pouzivejte pouze dodany napajeci
kabel.

Ovladaci prvky kolébky

Zabrarite véznému zranéni pfi padu
nebo vyklouznuti. VZdy pouZivejte
zadrzny systém. Zapnéte prezky a
upravte délku pasu tak, aby tésné
obepinaly dité.

ZAPNUTI KOLEBKY:

Zapojte vyrobek do zasuvky, rozsviti

se napajenf (©), Stisknéte tlacitko
napéjeni (©), viechny ikony se rozsvitf
bile a pohyb houpani (~) a rychlost (

) se rozsviti modfe. Vyrobek se zacne
kolébat. V pfipadé potieby zménte
rychlost opétovnym stisknutim kolébanf
(~), dokud nebude poZadovana
rychlost.

VYPNUTI KOLEBKY:

Stisknutim a podrzenim napéjeni (©)
vypnéte. Bude trvat nékolik sekund, nez
se kolébka zastavi.

Indikatory

@ (Power) Stisknutim napéjeni (©)
zapnete ovladani kolébky. Chcete-li
vypnout ovlddani kolébky, stisknéte
a podrzte vypinac (©). Bude trvat
nékolik sekund, nez se kolébka
zastavi. Kolébka se automaticky
vypne po 4 hodinach.

Ovladani rychlosti kolébani

€ (Swing Speed) Stisknutim ovladani
rychlosti kolébani (~)
mUZete prochazet 6 rychlostmi
pohybu a vypnutf, nebo stisknutim
a podrzenim rychlost kolébani
vypnout. Rychlost kolébani bude
béhem zmény rezimu blikat a (~)
sviti trvale v plném pohybu.
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(27) (Vibration) Stisknutim tlacitka

Vibrace (&) zvolte nastaveni vibraci.

Dostupna nastaveni vibract:
1) Nizké

Vibrace Ize rovnéz vypnout stisknutim a
podrzenim tlacitka Vibrace (=*).

Ovladani zvuku

@ (Music) Stisknutim tlacitka Hudba
( 1) zapnete hudbu. Skladba 1 se
prehraje pfi nizké hlasitosti (1).
Stisknutim tlac¢itka Hudba ( 1)
preskocite na dalsi skladbu(y).

Stisknéte tlacitko Hlasitost zvuku
() dokud nebude ¢islo (Z) nebo
stisknutim a podrzenim tlacitka
Hudba ( /1) vypnéte.

€® (Nature Sounds) Stisknutim
tlacitka Zvuky pfirody () zapnéte
zvuk. Zvuk 1 se pfehraje pfi nizké
hlasitosti ().

Stisknutim tlacitka Zvuky pfirody
(a®) preskocite na dalsi skladbu(y).

Stisknéte tlacitko Hlasitost zvuku
(®), dokud nebude ¢islo (X) nebo
stisknutim a podrzenim tlacitka
Zvuky pfirody (o) vypnéte.

€) (Volume Selection) Kdyz je
zapnuty poZzadovany vybér
pfirody nebo hudby, stisknutim
tlacitka Hlasitost ( ) vyberte
dalsi nastaveni hlasitosti. Stisknéte
tlacitko Hlasitost zvuku ( *), dokud
nebude ¢islo (), nebo stisknutim a
podrzenim tlacitka Hlasitost zvuku
() vypnéte.

Oblibeny rezim

€D (Nastaveni oblibeného rezimu)
Stisknéte tlacitko napéjeni (©) a
poté vyberte pozadované nastaveni
rychlosti, zvuku a vibraci (viz
Ovladaci prvky kolébky).

Kdyz kolébanf odpovida
pozadovanym nastavenim, stisknéte
a podrzte tlacitko Oblibeny rezim.

(%) dokud ikona nezacne svitit
MODRE. Oblibend nastavent jsou
nyni uloZena.

Oblibena nastaveni mizete kdykoli
vyvolat stisknutim tlac¢itka Oblibené
(@)

Stisknutim LIBOVOLNEHO tlacitka
vypnéte rezim Oblibené.

Pripojeni k Bluetooth®

Pro bezdratové pfipojeni toto zafizeni
vyzaduje smartphone, tablet nebo
pocitac s podporou Bluetooth®.

€ Pripojte kolébku k elektrické
zasuvce.

@ Stisknéte tlacftko napdjeni (©).
€ Stisknéte Bluetooth® (3) na kolébce.

V mobilnim zafizeni pfejdéte na
Parovani Bluetooth® a ujistéte se, Ze je
Bluetooth® povoleno.

€ Po zobrazeniv mobilnim zafizeni
stisknéte,Graco Swing" Kolébka
,Graco Swing" je nyni sparovana s
mobilnim zafizenim.

Zvuk 7 telefonu se nynf bude pfehravat
prostiednictvim reproduktoru kolébky.

Ovladani hlasitosti

€ Pro ovladani hlasitosti pfi pouzivani
Bluetooth® pouzijte hlasitost na
mobilnim zafizeni nebo kolébce.
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Odpojeni od Bluetooth®

€ Odpojte zafizeni od Bluetooth®
stisknutim tlacitka Zvuky pfirody
(), Hudba ( 1) NEBO stisknutim a
podrZenim tlacitka Bluetooth® ).

Pfipadné odpojte mobilnf zafizeni.
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@D urozoreNE A

Uskladeno s EN 16232:2013+A2:2023,
EN 12790-1:2023 i EN 12790-2:2023

UPOZORENJE:
VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

Nepostivanje ovih upozorenja

i uputa za sastavljanje moze
predstavljati opasnost od ozbiljnih
ozljeda sa smrtnim ishodom.

NIKAD ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Dijete uvijek drZite na vidiku.

Kada koristite za njihaljku, nemojte vise
koristiti ovaj proizvod kada dijete moze

(priblizno 0 — 6 mjeseci).

Kada koristite kao ljuljacku za
novorodence, prestanite upotrebljavati
proizvod kada se dijete po¢ne uspravljati
u sjedeci polozaj. Kada koristite ljuljacku
za malo dijete, prestanite upotrebljavati
proizvod kada dijete poc¢ne ustajati.

Ovaj proizvod nikada ne koristite na
povisenoj podlozi (na primjer na stolu).

Uvijek koristite sustav sigurnosnih
pojaseva za pri¢vrs¢ivanje djeteta koje
mozZe samostalno stajati.

Drzite proizvod koji se ne koristi podalje
od djeteta, da biste izbjegli ozljede.

NE DOPUSTAJTE djeci da se igraju ovim
proizvodom.

NE POMICITE niti ne podiZite proizvod
dok je dijete u njemu.

Kada je proizvod povezan s uredajem
za reprodukciju glazbe, provjerite je li
na njemu glasnoca postavljena na nisku
vrijednost.

Nikad ne dopustite djetetu da spava
u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne
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moze zamijeniti sklopivi ili obican djecji
kreveti¢. Ako dijete zaspi, treba ga staviti
u odgovarajucu sklopivi ili obican djecji
krevetic.

NE KORISTITE proizvod ako je bilo koji
dio/sastavnica razbijen, poderan ili
nedostaje.

NE KORISTITE dodatni pribor ili
zamjenske dijelove koje proizvodac nije
odobrio.

Pazite na opasnost od otvorene vatre
i drugih jakih izvora topline poput
elektri¢nih grijalica, plinskih grijalica i
sli¢no u blizini proizvoda.

Radi sprje¢avanja moguceg davljenja ne
postavljajte predmete s uzadi ili nitima
oko djecjeg vrata, maknite visece trake

s 0vog proizvoda i ne stavljajte trake na
igracke.

Prije upotrebe proizvoda svi spojevi
za sastavljanje moraju biti sasvim
rasklopljeni i pravilno pritegnuti.

Uklonite plasti¢nu vrecu i ambalazu
prije koristenja ovog proizvoda radi
sprjeCavanja opasnosti od gusenja.
Plasti¢nu vrecu i ambalazu treba skloniti
i drzati dalje od dohvata dojencadi,
beba i djece.

Transformatore koji se koriste s
proizvodom treba redovito pregledavati
kako ne biimali ostecene kabele, utikac,
kuciste i druge dijelova, a u slucaju
takvog o$tecenja ne smiju se koristiti.

Proizvod se smije koristiti iskljucivo s
preporucenim transformatorima.

Proizvod treba sklopiti odrasla osoba.

Proizvod se smije koristiti iskljucivo s
adapterom za igracke.

Adapter nije igracka.

@D CUVANJE | ODRZAVANJE

S VREMENA NA VRIJEME PROVJERITE
NJIHALJKU kako ne biimala opustene
vijke, istrosene dijelove, poderani
materijal ili Savove. Prema potrebi
zamijenite ili popravite dijelove. Koristite
samo Graco zamjenske dijelove.

Pogledajte naljepnicu za odrzavanje s
uputama za ciscenje dijelova njihaljke
koji su od tkanine. BEZ IZBJELJIVACA.

ZA CISCENJE OKVIRA koristite samo
obic¢an sapun i toplu vodu.

NE KORISTITE IZBJELJIVACE NITI
DETERDZENTE.

DULJE IZLAGANJE SUNCU ILI TOPLINI
moze prouzrociti blijedenje ili uvijanje
dijelova.

€D RJESAVANJE PROBLEMA

NJIHALJKA NE RADI:

1. Postavka brzine je premala. Gurnite
njihaljku za pocetak kretanja.

2, Zaslon treperi, a njihaljka se ne mice,
provjerite postoje li prepreke koje
blokiraju njihaljku i je li opterecenje
vece od 9 kg. Iskljucite i ponovno
ukljucite njihaljku.

3. Rock Lock™ je zaklju¢an. Pogledajte
® za upute kako otkljucati bazu.

4. SIFRA POGRESKE: Ako na zaslonu
vidite (), postoji prepreka koja
blokira njihaljku ili je aktiviran Rock
Lock™. Slijedite korake 2 i 3 gore.
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SJEDALO SE NE NJISE VRLO BRZO:
1. Postavka upravljanja je premala.

2. Dekica za dijete mozda visi i uzrokuje
veci otpor njihanju. Uklonite sve
dekice s njihaljke.

3. Dijete je pretesko ili preaktivno.
(Prestanite koristiti.)

4, Meki tepih ili podna podloga (jace
njise na tvrdim podovima).
LJULJACKA SE NE LJULJA:

1. Rock Lock™ je zakljuc¢an. Pogledajte
® za upute kako otkljucati bazu.



€D vrutE

Popis dijelova

Provjerite imate li sve potrebne
dijelove za ovaj model PRUJE
njegovog sklapanja. Ako dijelovi
nedostaju, nazovite Sluzbu za
korisnike.

Potpora za tijelo

(2] Ovaj oslonac za tijelo koristite
samo na ovom proizvodu. Nikad
ne koristite ovaj oslonac za tijelo na
bilo kojem drugom proizvodu.

Obloge trake za
pricvrséivanje djeteta i
obloga srediSnjeg pojasa
(3 ) Obloge traka za pri¢vric¢ivanje
djeteta i obloge sredidnjeg pojasa
koristite samo na ovom proizvodu.
Nikada ne koristite obloge traka
za pri¢vréc¢ivanje djeteta i obloge
sredisnjeg pojasa na bilo kojem
drugom proizvodu.

Nacini upotrebe

Nacini koriStenja njihaljke:

O-1Njihaljka za novorodence:
EN 16232:2013+A2:2023

Za upotrebu do 9 kg
(priblizno 0 - 6 mjeseca starosti)

O-2Njihaljka za malo dijete:
EN 16232:2013+A2:2023
Za upotrebu do 9 kg
(priblizno 0 - 6 mjeseca starosti)

Nacin rada ljuljacke:

©-1Ljuljacka za novorodence:
EN 12790-1:2023
Prije no Sto dijete pokusa uspraviti
se u sjededi polozaj.

©-2Ljuljacka za malo dijete:
EN 12790-2:2023
Prije no sto se dijete pocne ustajati.
©O-3Ljuljacka za vece dijete:
Za dijete koje moZe samostalno
stajati.

Sastavljanje baze njihaljke

@ Umetnite krajeve cijevi baze (B) (C)
u otvore u kucistu motora (F) kako
je prikazano slikom.

PROVIJERITE jesu li gumbi vidljivi i
povucite svaku cijev baze kako biste
se uvjerili da su sigurno pri¢vrécene.

Za pricvrséivanje

sjedalice na bazu

@ Driite sjedalicu sa svake strane |
pri¢vrstite ljuljacku na nosa¢ na bazi
za njihanje.

© PROVJERITE je |i ljuljacka sigurno
pricvri¢ena podizanjem sjedalice.

Za uklanjanje
sjedalice s baze

© Povucite ru¢ku na straznjoj strani
baze za otklju¢avanje sjedalice.

Za pricvrscivanje djeteta

Opasnost od pada: Nacini rada
njihaljke: Uvijek koristite sustav
sigurnosnih pojaseva za pri¢vrs¢ivanje
djeteta. Nacini rada ljuljacke: Uvijek
koristite sustav sigurnosnih pojaseva
za pri¢vrs¢ivanje djeteta koje moze
samostalno stajati.

OPASNOST OD GUSENJA: Djeca su
se ZAGUSILA labavim ili djelomi¢no
zakop&anim trakama za pri¢vricivanje.

@ Zaotvaranje, pritisnite tipku na

kop¢i za otpustanje traka oko struka.

@ Zazatvaranje, klizite prikljucnice
trake ramena do traka oko struka i
umetnite u kopcu.

@ Koristite podesivac klizanja na
ramenu i struku radi podesavanja
¢vriceg zakopcavanja.

@® Prilikom promjene utora za traku za
rame u okviru sjedalice, PROVJERITE
prolaze li trake za rame kroz utore u
jastucicu sjedalice koji odgovaraju
onima u okviru sjedalice.
PROVIJERITE je li okvir izmedu
nosaca traka za rame kako je
prikazan na slici.

Q@ Trake za pri¢vric¢ivanje ramena
moraju ulaziti u utor koji je u razini
ili malo iznad ramena djeteta.
Sprijecite zavrtanje traka.

PROVIJERITE jesu i trake za
pricvréc¢ivanje djeteta sigurno
pricvri¢ene povlacediih.

Za koristenje brave
Rock Lock™

ZAKLJUCAJTE Rock Lock™ da biste
djetetu pomogli popeti se i izaci iz
proizvoda.

OTKLJUCAJTE Rock Lock™ prije
ukljucivanja njihanja.

@ Da biste zakljucali Rock Lock™

pomaknite sjedalicu u sredisnji
poloZaj i pritisnite dno gumba.

@ Da biste otkljucali Rock Lock™
pritisnite vrh gumba.
Podesavanje visine

NEMOJTE podesavati visinu dok je
dijete u proizvodu.

@ Za podesavanje visine povucite
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rucku na prednjoj strani baze i klizite
sjedalicu prema gore ili dolje. @

Za podesavanje

nagiba (3 polozaja)

UVLJEK koristite potpuno nagnuti
polozaj dok dijete ne navrsi najmanje 4
mjeseca i moze samostalno drzati glavu
bez pomodi. Uspravniji polozaj koristite
za starije i aktivnije malo dijete.

® Zanaginjanje, stisnite rucku za
naginjanje i pomaknite u 1 od 3
poloZaja.

Za pohranu traka za
pricvrscéivanje djeteta
za nacin rada ljuljacke

€D Zaotvaranje, pritisnite tipku na
kopci za otpustanje traka oko struka.

@ Uklonite oslonac za tijelo. NEMOJTE
koristiti oslonac za tijelo bez traka za
pri¢vrs¢ivanje djeteta.

€ Umetnite trake za pri¢vrscivanje
ramena, struka i sredisnju traku kroz
podlogu za sjedalicu i spremite
ispod plasti¢nog poklopca u
udubljenje na straznjoj strani
sjedalice.

Za uporabu zidnog utikaca

NE STAVLJAJTE proizvod blizu vode
ili vlage. Ne koristite proizvod u blizini
podru¢ja koje moze biti vlazno poput
kade, tusa, umivaonika, sudopera,
kadice za pranje rublja, bazena, vlaznog
podruma i sl.

NE KORISTITE adapter izmjeni¢ne
struje ako je bio izlozen teku¢inama, ako
vam je ispao ili je oStecen.
€ Zadtitite kabel za napajanje.

Postavite ga na mjesto gdje se nece



preko njega prelaziti niti pricepiti
namjestajem ili drugim predmetima.

Opasnost od gusenja: Taj kabel drzite
izvan dohvata djece.

NE KORISTITE produzni kabel. Koristite
iskljucivo isporuceni kabel za napajanje.

Kontrole njihaljke

Sprijecite ozbiljne ozljede zbog
ispadanja ili isklizavanja. Uvijek

koristite sustav sigurnosnih pojaseva

za pri¢vrsc¢ivanje djeteta. Nakon
pri¢vrs¢ivanja kopci namjestite pojaseve
tako da dobro prianjaju i drze dijete.

ZA UKLJUCIVANJE NJIHALJKE:

Prikljucite proizvod u zidnu uti¢nicu,
zasvijetlit ¢e indikator napajanja (©).
Pritisnite gumb za ukljucivanje (©), sve
ikone njihaljke zasvijetlit ¢e u bijeloj boji,
a ikona njihanja (~) i brzine (1) svijetlit
¢e plavo. Proizvod ce se poceti njihati.
Prema potrebi promijenite brzinu
pritiskom gumba za njihanje (~) dok ne
postigne Zeljenu brzinu.

ZA ISKLJUCIVANJE NJIHALJKE:

Ponovno pritisnite i drzite gumb za
ukljucivanje (©) da biste iskljucili
proizvod. Bit ¢e potrebno nekoliko
sekundi za zaustavljanje njihaljke.

Indikatori

€@ (Ukljudivanje) Pritisnite gumb za
ukljucivanje (©) da biste ukljucili
kontrole njihaljke. Za iskljucivanje
kontrola njihaljke, pritisnite i drzite
gumb za uklju¢ivanje (©). Bit ¢e
potrebno nekoliko sekundi za
zaustavljanje njihaljke. Njihaljka ¢e
se automatski iskljuciti nakon 4 sata.

Kontrole brzine njihaljke
€® (Brzina njihaljke) Pritisnite gumb
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Brzina njihaljke (~) i kruZit cete po
6 brzina njihanja ili pritisnite i drzite
da biste iskljucili brzinu njihaljke.
Brzina njihaljke treperit e tijekom
promjene nacina rada, a indikator
(~) stalno ¢e svijetliti pri punom
kretanju.

€ (Vibracija) Pritisnite gumb Vibracija
(=) da biste odabrali postavku
vibracije.
Postavke vibracije su:
(+) Mala
() Srednja
(3) Velika
(+) Najveca
() Iskljuceno
Vibraciju mozete iskljuciti i ako pritisnete
i drzite gumb za vibraciju ().

Kontrole zvuka

@ (Glazba) Pritisnite gumb Glazba
(1) da biste ukljucili glazbu.
Melodija 1 svirat ¢e glasno¢om
postavljenom na (1) Mala. Pritisnite
gumb Glazba ( 1) kako biste presli
na sljedecu melodiju.

Pritisnite Glasnoca zvuka ( ) dok
se ne pojavi broj (3) ili pritisnite i
drzite gumb Glazba ( ) da biste je
iskljucili.

@ (Zvukovi prirode) Pritisnite
gumb Zvukovi prirode (o) da
biste ukljucili zvuk. Zvuk 1 svirat
¢e glasno¢om postavlijenom na ()
Mala.

Pritisnite gumb Zvukovi prirode (W)
kako biste presli na sljedecu
melodiju.

Pritisnite gumb Glasnoca zvuka ()
dok se ne pojavi broj () ili pritisnite
i drzite gumb Zvukovi prirode ()

kako biste ga iskljucili.

€ (Odabir glasnoce) Dok je zeljeni
odabir zvukova prirode ili glazbe
ukljucen, pritisnite gumb Glasnoca
() kako biste odabrali sljede¢u
postavku glasnoce. Pritisnite gumb
Glasnoca zvuka ( *) dok se ne
pojavi broj (1) ili pritisnite i drZite
gumb Glasnoca zvuka () kako
biste ga iskljucili.

Omiljeni nacin rada

€D (Postavljanje omiljenog
nacina rada) Pritisnite gumb za
ukljucivanje (©) i odaberite zeljene
postavke brzine, zvuka i vibracije
(pogledajte Kontrole njihaljke).

Kada njihaljka ima postavke koje
zelite primijeniti, pritisnite i drzite
gumb za omiljeni nacin rada.
Pricekajte dok ikona (%) ne
promijeni boju u PLAVU. Omiljene
postavke sada su spremljene.

Uvijek moZete pozvati omiljene
postavke pritiskom na gumb
Omiljeno ().

Ako zelite iskljuciti omiljeni nacin
rada, pritisnite BILO KOJI gumb.

Povezivanje Bluetooth®-a

Za bezi¢no povezivanje ovaj

uredaj zahtijeva pametni telefon s
omogucenim Bluetooth®-om, tabletom
ili ratunalom.

€ Prikljucite njihaljku na napajanje.

€@ Pritisnite gumb za ukljucivanje (©).

€ Pritisnite gumb za Bluetooth® (*) na
njihaljki.

Na mobilnom uredaju, odaberite

Uparivanje Bluetooth®-a i uvjerite se da
je Bluetooth® omogucen.
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€) Na mobilnom uredaju pritisnite
,Graco Swing" kada se pojavi.
Njihaljka,Graco Swing” sada je
uparena s mobilnim uredajem.

Audio sadrzaji s telefona sada Ce se Cuti
sa zvucnika njihaljke.

Kontrola glasno¢e

€d Da biste regulirali glasnocu dok
koristite Bluetooth®, upotrijebite
kontrolu glasnoc¢e na mobilnom
uredaju ili njihaljki.

Prekidanje veze s Bluetooth®-om

€ Vezu s Bluetooth®-om mozete
prekinuti pritiskom gumba Zvukovi
prirode (o), Glazba ( 17)
ILI pritiskom i drzanjem gumba
Bluetooth® (*).

Vezu mozete prekinutii na mobilnom
uredaju.



€ AVERTISMENT A

Respecta EN 16232:2013+A2:2023, EN
12790-1:2023 si EN 12790-2:2023

AVERTISMENT:IMPORTANT! CITITI
CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU
CONSULTARI ULTERIOARE.

Nerespectarea acestor avertismente
si instructiuni de asamblare poate
cauza vatamari corporale grave sau
moartea.

Nu lasati NICIODATA copilul
nesupravegheat. Copilul trebuie sa fie
permanent in raza dvs. vizuala.

Cand se utilizeaza ca leagan, NU utilizati
acest produs dupa ce copilul poate sta
in picioare fara ajutor sau are greutate 9
kg (aproximativ 0-6 luni).

Cand se utilizeaza ca balansoar pentru
nou-ndscuti, incetati sa mai folositi
produsul odata ce copilul incepe s
incerce sd se aseze. Cand se utilizeaza
ca balansoar, incetati sa mai folositi
produsul cand copilul incepe sa se
ridice.

Nu folositi niciodatd acest produs pe o
suprafata ridicatd (de ex. o masa).

Folositi intotdeauna sistemul de
siguranta pana cand copilul se poate
tine pe picioare singur.

Pentru a evita ranirea, copiii trebuie
sd stea departe de produs cand il
deschideti si pliati.

NU ldsati copilul sa se joace cu acest
produs

NU miscati sau ridicati acest produs
cand copilul se afld in interiorul acestuia.

Cand produsul este conectat la un
player de muzica, asigurati-va ca
volumul playerului este setat la o
valoare scdzuta.
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Nu ldsati niciodatd copilul sd doarma
in acest produs. Acest produs nu
inlocuieste un carucior sau un pat. In
cazul in care copilul trebuie sa doarma,
puneti copilul intr-un cdrucior, patut
pliant sau pat adecvat.

NU utilizati produsul daca existd piese/
componente rupte sau lipsa.

NU folositi alte accesorii sau piese de
schimb in afara celor prevédzute de
producator.

Tineti cont de faptul ca existenta unei
flacari deschise sau a altor surse de
caldura puternicd precum aparate de
incdlzire electrice, fldcari de gaz etc, in
apropierea produsului reprezinta un risc.

Pentru evita strangularea, nu plasati
obiecte cu corzi in jurul gatului copilului,
nu agatati corzi de acest produs si nu
atasati snururi la jucadrii.

Toate elementele de asamblare trebuie
sa fie desfasurate complet si stranse
corespunzator inainte de a utiliza
produsul.

Pentru a evita sufocarea, iIndepadrtati
punga de plastic si materialele de
ambalare inainte de a utiliza acest
produs. Punga de plastic si materialele
de ambalare trebuie apoi ferite de sugari
Si copii.

Transformatoarele utilizate cu produsul
trebuie examinate in mod regulat
pentru deteriorarea cablului, stecherului,
carcasei si altor componente, iar in cazul
unor astfel de deteriordri, acestea nu
trebuie utilizate.

Produsul trebuie utilizat numai cu
transformatorul recomandat.

Produsul trebuie asamblat de catre un
adult.

Produsul trebuie utilizat numai Impreuna
cu un transformator pentru jucarii.

Transformatorul nu este o jucdrie.

® iNGRUIRE I INTRETINERE

VERIFICATI PERIODIC LEAGANUL pentru
a vedea daca exista suruburi slabite,
piese uzate, material sau cusaturi rupte.
Inlocuiti sau reparati piesele dupa cum
este necesar. Utilizati doar piese de
schimb Graco.

Consultati eticheta de ingrijire, unde
puteti gdsi instructiuni pentru curdtarea

pdrtilor din material textil ale leaganului.

FARA INALBITOR.

PENTRU A CURATA CADRUL, utilizati
sdpun de uz casnic si apd calda.

FARA INALBITOR SAU DETERGENT.

EXPUNEREA EXCESIVA LA SOARE SAU
CALDURA poate cauza decolorarea sau
deformarea pieselor.

@ DEPANAREA

LEAGANUL NU FUNCTIONEAZA:

1. Setarea vitezei este prea mica.
Impingeti scaunul pentru a porni.

2, Afisajul clipeste si leaganul nu
se miscd, verificati daca leaganul
este blocat de un obstacol sau
daca sarcina este peste 9 kg. Opriti
leaganul si porniti-l din nou.

3. Blocarea Rock Lock™ este actionatd.
Consultati @ pentru instructiuni
legate de modul de deblocare a
bazei.

4, COD DE EROARE: Dac3 se afiseaza
(%) pe ecran, un obstacol blocheazi
leaganul sau blocarea Rock Lock™
este activata. Urmati pasii 2 si 3 de
mai sus.
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SCAUNUL NU LEAGANA FOARTE
REPEDE:

1. Setarea de control prea mica.

2, Patura atarna si cauzeaza rezistentd
mai mare la vant. Indepdrtati toate
pdturile de pe leagan.

3. Copilul este prea greu sau prea activ.
(Nu mai utilizati).

4. Covor moale (se leagdna mai puternic
pe podele dure).

LEAGANUL NU SE BALANSEAZA:

1. Blocarea Rock Lock™ este actionata.
Consultati @ pentru instructiuni
legate de modul de deblocare a
bazei.



@ INsTRUCTIUNI

Lista componentelor

(1 Asigurati-va cd aveli toate piesele
pentru acest model INAINTE DE
asamblarea produsului dvs. Daca
lipsesc componente, sunati la
Servicii clienti.

Suportul pentru corp

0 Folositi numai acest suport pentru
corp pe acest produs. Nu folositi
niciodatd acest suport pentru corp
cu orice alt produs.

Husa pentru ham si husa
pentru curea de coapse

© Folositi numai husele pentru hamuri
si husele pentru curelele de coapse
pentru acest produs. Nu folositi
niciodatd husele pentru hamuri si
husele pentru curelele de coapse
pentru acest produs.

Moduri de utilizare
Moduri de utilizare leagan:
O-1Leagan pentru nou-nascuti:
EN 16232:2013+A2:2023
Pentru utilizare pana la 9 kg
(aproximativ 0-6 luni)
O-21eagin pentru bebelusi:
EN 16232:2013+A2:2023

Pentru utilizare pand la 9 kg
(aproximativ 0-6 luni)

Moduri de utilizare balansoar:

©-1Balansoar pentru nou-nascuti:
EN 12790-1:2023
Inainte sa inceapa sa incerce sd se
ridice copilul.

©-2Balansoar pentru bebelusi:EN
12790-2:2023
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Inainte sa inceapa s& se ridice
copilul.

©-3Balansoar pentru copii:Pentru copiii
care pot sta in picioare singuri.

Asamblarea bazei
leaganului

@ Introduceti capetele tuburilor bazei
(B) (C) in deschiderile din carcasa
motorului (F) conform imaginii.

VERIFICATI cd butoanele sunt
vizibile si trageti de fiecare tub de
bazd pentru a va asigura ca este
complet atasat.

Atasarea scaunului de baza

@ Tineti scaunul de pértile laterale si
atasati balansoarul pentru a-l monta
pe baza leaganului.

© VERIFICATI ca balansoarul este fixat
pe suport, prin ridicarea scaunului.

Demontarea
scaunului din baza

© Trageti de manerul de pe partea
din spate a bazei pentru a debloca
scaunul.

Pentru a fixa copilul

Pericol de cadere: Modurile leagan:
Utilizati intotdeauna sistemul de
siguranta. Modurile balansoar: Folositi
intotdeauna sistemul de sigurantd pana
cand copilul se poate tine pe picioare
singur.

RISC DE STRANGULARE: Au existat
cazuri in care copiii s-au STRANGULAT
in curele de hamuri slabite sau partial
fixate.

@ Pentru a deschide, apasati butonul
de pe catarama pentru a debloca

bretelele de brau.

@ Pentru ainchide, glisati conectorii
bretelelor de umeriin bretelele de
brau si inserati-le In catarama.

@ Folositi dispozitivul de reglare
al bretelelor de umeri si de brau
pentru a le stramta.

@ Cand schimbati fantele pentru
curelele de umar din cadrul
scaunului, ASIGURATI-VA c& acestea
trec prin aceleasi fante din pernuta
scaunului ca si cele din cadru.

VERIFICATI pozitionarea cadrului
intre suporturile pentru curelele de
umar, conform imaginii.

Q@ Curelele de umdr trebuie sd
patrunda in fantd la nivelul sau
usor deasupra nivelului umerilor
copilului. Nu rdsuciti curelele.

VERIFICATI daca hamul este fixat,
tragand de acesta.

Pentru a utiliza Rock Lock™

BLOCATI Rock Lock™ pentru a ajuta
copilul sd intre si sd iasa din produs.

DEBLOCATI Rock Lock™ inainte de a
porni miscdrile de leagdn.

@ Pentru abloca Rock Lock™, deplasati
scaunul in pozitia centrala si apoi
apasati in partea de jos a butonului.

@ Pentru a debloca Rock Lock™,
apasati in partea superioard a
butonului.

Pentru a ajusta inaltimea

NU reglati indltimea cand copilul se afla
in produs.

@ Pentruareglainaltimea, trageti de
manerul din partea din fatd a bazei
si glisati scaunul in sus sau in jos. @
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Pentru a reglainclinarea

(3 pozitii)

INTOTDEAUNA utilizati pozitia cea

mai inclinata pana cand sugarul are cel

putin 4 luni si isi poate tine singur capul.

Utilizati o pozitie mai verticala pentru

copiii mai mari si mai activi.

® Pentruainclina pe spate, strangeti
manerul de Inclinare si mutati-I in
una din cele 3 pozitii.

Pentru a stoca hamul
pentru mod balansoar
pentru copii

€@ Pentru a deschide, apasati butonul
de pe catarama pentru a debloca
bretelele de brau.

@ Indepartati suportul pentru corp.
NU utilizati suportul de corp fdra
hamuri.

€® Introduceti curelele de umar, de
talie si de coapse prin pernuta
scaunului si depozitati-le sub
clapeta de plastic din crestatura din
partea din spate a scaunului.

Pentru a utiliza
mufa de perete

NU asezati produsul in apropierea apei
sau umezelii. Nu utilizati produsul in
apropierea unor zone umede, cum ar fi
0 cada, un dus, o chiuveta, o piscing, un
subsol umed etc.

NU utilizati adaptorul c.a. dacd a fost
expus la lichide, a fost scapat sau a fost
deteriorat.

€ Protejati cablul de alimentare.
Asezati-| astfel incat sa nu fie célcat
sau prins de mobilier sau alte obiecte.

Risc de strangulare: Nu lasati cablul la



indemana copiilor.

NU utilizati cu un cablu prelungitor.
Utilizati numai cablul de alimentare
furnizat.

Comenzile leaganului

Evitati vdtamarile corporale grave
cauzate de cddere sau de alunecare.
Utilizati intotdeauna sistemul de
sigurantd. Dupd inchiderea cataramelor,
ajustati bretelele confortabil in jurul
copilului.

PENTRU A PORNI LEAGANUL:

Conectati produsul la priza de perete,
indicatorul de alimentare (©) se va
aprinde. Apdsati butonul de alimentare
(©), toate pictogramele se vor aprinde
in alb si se vor misca (~) iar indicatorul
de viteza () se va aprinde cu albastru.
Produsul va incepe sd se legene.
Schimbati viteza, daca este necesar,
apdsand butonul pentru miscare de
balansare (~) din nou, pand se atinge
viteza doritd.

PENTRU A OPRI LEAGANUL:

Apadsati si mentineti apdsat butonul de
alimentare (©) din nou, pentru a opri
produsul. Va dura cateva secunde pana
cand leaganul se va opri din miscare.

Indicatoare

€@ (Alimentare) Apasati butonul
de alimentare (©) pentru a porni
comenzile leagdnului. Pentru a
dezactiva comenzile de balansare,
apdsati si mentineti apasat butonul
de pornire (©). Va dura cateva
secunde pana cand leaganul se va
opri din miscare. Leaganul se va opri
automat dupa 4 ore.
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Comenzile de viteza pentru leagan

€ (Viteza leganare) Apasati butonul
de viteza leagdn (~) pentru a
parcurge cele 6 viteze de miscare
Si pentru a opri, sau apasati si
mentineti apdsat pentru a opri
viteza de balansare. Indicatorul
pentru viteza de rotatie va clipi in
timpul schimbarii modului si (~) va
fi aprins constant In timpul miscarii
complete.

€ (Vibratii) Apasati butonul pentru
vibratii (&) pentru a alege setarea
pentru vibratii.

Setarile de nivel pentru vibratii sunt:
(1) Scdzut
(&) Mediu
(3) Ridicat
() Cel mai ridicat
() Oprit
Prin apasarea si mntinerea apasata
a butonului (#8) se vor dezactiva de
asemenea vibratiile.

Comenzi de sunet

@ (Muzica) Apasati butonul pentru
muzicd ( 13) pentru a porni muzica.
Melodia 1 va fi redata la volum (1)
redus. Apasati butonul pentru
muzica ( ) pentru a trece la
urmatoarea (urmadtoarele) melodie
(melodii).

Apadsati Volum sunet ( 9) pana
ce numarul este (X) sau apasati si
mentineti apdsat butonul pentru
muzica ( ) pentru a dezactiva.

(Sunete din natura) Apasati
butonul pentru sunete din natura
() pentru a activa sunetul. Sunetul
1 va firedat la volum () redus.

Apdsati butonul pentru sunete

din natura (a¥) pentru a trece la
urmdtoarea (urmdtoarele) melodie
(melodii).

Apasati Volum sunet ( ) pana
ce numarul este (X) sau apasati si
mentineti apdsat butonul pentru
sunete din naturd (o) pentru a
dezactiva.

@ (Selectarea volumului) intimp
ce selectia dorita Natura sau Muzica
este activatd, apdsati Volum ()
pentru a alege urmdtoarea setare a
volumului. Apasati Volum sunet
(®) pana ce numarul este () sau
apasati si mentineti apasat Sunet
Volum () pentru a dezactiva.

Modul preferat

€D (Pentru a seta modul preferat)
Apasati butonul de alimentare (©)
si apoi selectati setarile dorite
pentru viteza, sunet si vibratii
(consultati Comenzile leaganului).

Cand leaganul este la setdrile dorite,
tineti apdsat butonul pentru modul
preferat (Favorite).

(%) pana cand pictograma se
schimba in ALBASTRU. Setarile
preferate sunt acum salvate.

Reapelati setarile preferate in orice

moment, apasand butonul Favorite
(@)

Apdsati ORICE buton pentru a
porni/opri modul preferat.
Conectati-va la Bluetooth®

Pentru conexiunea wireless, acest
dispozitiv necesita un smartphone, o
tabletd sau un computer cu Bluetooth®
activat.

€@ Conectati leaganul la alimentare.

136

@ Apasati butonul de alimentare (©).
€0 Apasati Bluetooth® ) pe leagdn.

Pe dispozitivul mobil, accesati Asociere
Bluetooth® si asigurati-va cd Bluetooth®
este activat.

€ Pedispozitivul mobil, apasati pe
,Graco Swing"cand se afiseaza.
Leaganul,Graco Swing”este acum
asociat cu dispozitivul mobil.

Sunetul de la telefon va fi redat acum
prin difuzorul leaganului.

Control volum

€ Utilizati volumul pe dispozitivul
mobil sau leagan pentru a controla
volumul in timp ce utilizati
Bluetooth®.

Deconectarea de la Bluetooth®

€) Deconectati-va de la Bluetooth®
apasand butonul pentru sunete
din natura, (o), muzica ( 1), SAU
apasand si mentinand apdsat
Bluetooth® ().

Alternativ, deconectati-va de pe
dispozitivul mobil.



€& urozORENJE A

Usaglaseno sa standardima EN
16232:20134+A2:2023, EN 12790-1:2023 i
EN 12790-2:2023

UPOZORENJE:
VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE |

SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU.

Nepridrzavanje ovih upozorenjai
uputstava za sklapanje moze daima
za posledicu ozbiljnu povredu ili
smrt.

NIKADA ne ostavljajte dete bez nadzora.
Uvek drzite dete u vidokrugu.

Kada se koristi kao njihalica, ne koristite
ovaj proizvod kada dete bude moglo da
samo sedi ili bude teZine vece od 9 kg
(priblizno 0 — 6 meseci).

Kada se koristi kao ljuljaska za
novorodence, prekinite da koristite
proizvod kada dete bude pokusavalo
da sedne. Kada se koristi kao ljuljaska

za stariju bebu, prekinite da koristite
proizvod kada dete bude pokusavalo da
ustane.

Nikada ne koristite ovaj proizvod na
izdignutoj povrsini (npr. na stolu).

Uvek koristite pojaseve sve dok dete ne
bude moglo samo da stoji.

Da biste izbegli povrede, uverite se da
deca nisu u blizini kada se ovaj proizvod
ne koristi.

NE dozvolite da se deca igraju sa ovim
proizvodom.

NE premestajte i ne podiZite ovaj
proizvod kada se beba nalazi u njemu.

Kada je ovaj proizvod povezan s
muzi¢kim plejerom, uverite se da je
jacina zvuka muzi¢kog plejera podesena
na nisku vrednost.
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Ne ostavljajte dete da spava u ovom
proizvodu. Ovaj proizvod nije zamena za
krevetac ili krevet. Ako vase dete treba
da spava, onda je potrebno da stavite
dete u odgovarajud¢i krevetac ili krevet.

NE koristite proizvod ako su bilo koji deo
il komponenta polomljeni, pocepani ili
nedostaju.

NEMOJTE koristiti dodatke ili zamenske
delove osim onih koje je odobrio
proizvodac.

Imajte u vidu rizik od otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote

u blizini ovog proizvoda kao $to su
plamen od elektricne grejalice, plamen
od gasa itd.

Da biste izbegli gusenje, ne stavljajte
predmete sa uzicom oko vrata vaseg
deteta, nemoijte kaciti uzice na ovaj
proizvod niti kaciti uzice na igracke.

Sve montazne spojnice treba da
budu potpuno rasklopljene i pravilno
pritegnute pre koris¢enja proizvoda.

Da biste izbegli gusenje, uklonite
plasti¢nu kesu i materijale za pakovanje
pre koris¢enja ovog proizvoda. Plasti¢nu
kesu i materijale za pakovanje treba
zatim drzati van domasaja beba i dece.

Potrebno je redovno proveravati da li
je na transformatorima koji se koriste sa
ovim proizvodom doslo do ostecenja
kabla, uti¢nice, kucista i drugih delova, a
u slucaju takvog ostecenja se ne smeju
koristiti.

Ovaj proizvod se mora koristiti samo s
preporucenim transformatorima.

Ovaj proizvod treba da montira odrasla
osoba.

Ovaj proizvod se mora koristiti samo s
transformatorom za igracke.

Transformator ne sluzi za igranje.

€@ BRIGA | ODRZAVANJE

POVREMENO PROVERAVAJTE DA LI
NA NJIHALICI postoje olabavljeni vijci,
pohabani delovi, pocepani materijal
ili Savovi. Zamenite ili popravite takve
delove prema potrebi. Koristite samo
Graco zamenske delove.

Pogledajte etiketu za brigu o proizvodu
za uputstva o Ciscenju delova od tkanine
na njihalici. NE KORISTITE IZBELJIVAC.

DA BISTE OCISTILI RAM, koristite samo
sapun za upotrebu u domacinstvu i
toplu vodu.

NE KORISTITE IZBELJIVAC ILI
DETERDZENT.

PREDUGO IZLAGANJE SUNCEVIM
ZRACIMA ILI TOPLOTI moZe dovesti do
toga da delovi izblede ili se iskrive.

€@ RESAVANJE PROBLEMA

NJIHALICA NE RADI:

1. Podesavanje brzine je previse nisko.
Gurnite njihalicu da biste je pokrenuli.

2. Displej treperi, a njihalica se ne krece;
proverite da li neka prepreka blokira
njihalicu i da li je opterecenje vece od
9 kg. Iskljucite njihalicu i ponovo je
ukljucite.

3. Rock Lock™ je zaklju¢an. Pogledajte
® za uputstva o otkljucavanju baze.

4. SIFRA GRESKE: Ako vidite () na
displeju, postoji prepreka koja blokira
njihalicu ili je aktiviran Rock Lock™.
Pratite korake 2 i 3 iznad.
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SEDISTE SE NE POKRECE PREVISE
BRZO:

1. Podesavanje kontrole je previse nisko.

2. Cebe visi i dovodi do veceg otpora
vetru. Uklonite svu ¢ebad iz njihalice.

3. Beba je preteska ili previse aktivna.
(Prekinite sa upotrebom).

4. Meki tepih (vise se njise na Cvrstim
podovima).

LJULJASKA SE NE POMERA:

1. Rock Lock™ je zakljuc¢an. Pogledajte
® za uputstva o otkljucavanju baze.



€& uruTsTVA

Lista delova

O Proverite da li imate sve delove
za ovaj model PRE montiranja
vaseg proizvoda. Ako bilo koji deo
nedostaje, obratite se korisnickoj
sluzbi,

Potpora za telo

0 Koristite samo ovu potporu za telo
na ovom proizvodu. Nikada ne
koristite ovu potporu za telo na bilo
kom drugom proizvodu.

Pokrivaci pojasa i pokrivac
trake preko prepona

(3 ) Koristite pokrivaCe pojasa i pokrivac
trake preko prepona samo na ovom
proizvodu. Nikada ne koristite
pokrivaCe pojasa i pokrivac trake
preko prepona na bilo kom drugom
proizvodu.

Rezimi koris¢enja

Rezimi kori$¢enja njihalice:

O-1Njihalica za novorodence:
EN 16232:20134+A2:2023

Za korid¢enje do teZine od 9 kg

(priblizno 0 - 6 meseci)
O-2Njihalica za stariju bebu:

EN 16232:2013+A2:2023

Za koris¢enje do teZine od 9 kg

(priblizno 0 - 6 meseci)

Rezimi koriS¢enja ljuljaske:
©-1Ljuljaska za novorodence:
EN 12790-1:2023

Pre nego 5to dete poc¢ne da
pokusava da sedne.

©-2Ljuljaska za stariju bebu:
EN 12790-2:2023
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Pre nego 5to dete poc¢ne da
pokudava da stoji.

©-3Ljuljaska za dete:
Za dete koje moze samo da stoji.

Montaza baze njihalice

@ Ubacite krajeve cevi baze (B) (C) u
otvore u kucistu motora (F) kao $to
je prikazano.

PROVERITE da li su dugmad
vidljiva i povucite svaku cev baze
da biste proverili da li je potpuno
prikacena.

Da biste prikacili
sediste na bazu

@ Drzite sediste sa strane i pricvrstite
ljuljasku na nosac¢ na bazi njihalice.

© PROVERITE da li je njihalica
pricvré¢ena na nosac tako 5to Cete
podici sediste.

Da biste uklonili
sediste sa baze

© Povucite rucicu na zadnjem delu
baze da biste otkljucali sediste.

Za obezbedivanje deteta

Rizik od ispadanja: ReZimi njihanja:
Uvek koristite sistem za vezivanje. Rezimi
ljuljanja: Uvek koristite pojaseve sve dok
dete ne bude moglo samo da stoji.

RIZIK OD DAVLJENJA: MozZe doci
do GUSENJA deteta u olabavljenim ili
delimi¢no vezanim pojasevima.

@ Da biste otvorili, pritisnite dugme
na kopci da biste otpustili trake oko
struka.

@ Da biste zatvorili, navucite
konektore trake preko ramena na
trake oko struka i ubacite u kopcu.

@ Koristite klizni podesavac
na ramenima i oko struka za
ucvrscéivanje.

@ Prilikom promene otvora za trake
pojasa preko ramena u ramu
sedista, OBAVEZNO se uverite da
trake preko ramena prolaze kroz iste
otvore u bazi sedista kao otvor u
ramu.

PROVERITE da li je ram izmedu
nosaca trake preko ramena kao 5to
je prikazano.

Q@ Trake pojasa preko ramena moraju
biti uvucene u otvor koji je u
istom nivou s ramenima deteta ili
neznatno iznad njih. Pazite da ne
uvréete trake.

PROVERITE da li su pojasevi
ucvriceni tako Sto cete ih povucdi.

Upotreba Rock Lock™
ZAKLJUCAJTE Rock Lock™ kako bi dete

OTKLJUCAJTE Rock Lock™ pre nego $to
ukljucite kretanje njihanja.

@ Da biste zakljucali Rock Lock™,
pomerite sediste u centralnu
poziciju i zatim pritisnite donji deo
dugmeta.

@ Da biste otkljucali Rock Lock™,
pritisnite gornji deo dugmeta.

Za podesavanje visine

NE podesavajte visinu kada se dete
nalazi u proizvodu.

@ Da biste podesili visinu, povucite
ruicu na prednjem delu baze i
povucite sediSte nagore ili nadole.

o
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Da biste podesili nagib

(3 pozicije)

UVEK koristite najvise nagnutu poziciju
dok dete ne bude najmanje 4 meseca
starosti i kada moZe da drzi glavu
uspravnom bez pomodi. Koristite vise
uspravnu poziciju za stariju, aktivniju
decu.

® Da biste nagnuli, stisnite rucicu za
naslon i pomerite u 1 od 3 polozaja.

Da biste odlozili pojaseve
zarezim ljuljaske za dete

€D Da biste otvorili, pritisnite dugme
na kopci da biste otpustili trake oko
struka.

€ Uklonite potporu za telo. NE
koristite potporu bez pojaseva.

€® Ubacite pojaseve preko ramena,
struka i prepona kroz jastuce sedista
i odloZite ispod plasti¢nog dela u
udubljenju u zadnjem delu Skoljke
sedista.

Za koriscenje zidne uti¢nice
NE stavljajte proizvod u blizini vode

ili vlage. Ne koristite proizvod u blizini
mogucih mokrih oblasti kao 5to su

kada, tus, lavabo, sudopera, kada za ves,
bazen, vlazni podrum itd.

NE koristite AC adapter ako je bio

izloZzen te¢nostima, ako je bio ispusten

ili ostecen.

€ Zadtitite strujni kabl. Stavite ga tako
da se po njemu ne hoda niti da bude
ukljesten izmedu namestaja ili drugih
predmeta.

Rizik od davljenja: DrZite ovaj kabl dalje
od dece.



NE koristite s produznim kablom.
Koristite samo prilozeni strujni kabl.

Kontrole ljuljaske

IzZbegnite ozbiljne povrede usled pada
ili ispadanja. Uvek koristite sistem

za vezivanje. Nakon vezivanja kopdi,
podesite pojaseve kako bi ¢vrsto drzali
vase dete.

ZA UKLJUCIVANJE NJIHALICE:

Ukljucite proizvod u zid, indikator
napajanja (©) ¢e poceti da svetli.
Pritisnite napajanje (©), sve ikone ¢e
poceti da svetle, a indikatori kretanja
njihanja (~) i brzine (1) ¢e svetleti
plavo. Proizvod ¢e poceti da se njise.
Promenite brzinu po potrebi ponovnim
pritiskom na kretanje njihanja (~) do
Zeljene brzine.

ZA ISKLJUCIVANJE NJIHALICE:

Pritisnite i drzite napajanje (©) ponovo
da biste iskljucili. Bice potrebno nekoliko
sekundi da se njihalica zaustavi.

Indikatori

¢ (Napajanje) Pritisnite napajanje
(©) da biste ukljucili kontrole
njihalice. Da biste iskljucili kontrole
njihalice, pritisnite i drzite napajanje
(©). Bi¢e potrebno nekoliko
sekundi da se njihalica zaustavi.
Njihalica ¢e se automatski iskljuciti
posle 4 sata.

Kontrole brzine njihalice

€® (Brzina njihalice) Pritiskajte brzinu
njihalice (~) da biste prebacivali
izmedu 6 brzina kretanja ili iskljucili
ili pritisnite i drzite da iskljucite
brzinu njihalice. Brzina njihalice ce
treperiti tokom promene rezima, a
(~) neprekidno ¢e svetleti tokom
kretanja.

141

€ (Vibracija) Pritisnite Vibraciju (=)
da izaberete podesavanje vibracije.

Podesavanja vibracije su:

(+) Nisko

() Srednje

() Visoko

(4) Najvise

() Isklju¢eno
Vibracija se takode moze iskljuciti tako
Sto Cete pritisnuti i drzati Vibraciju (&8).
Kontrole zvuka

€® (Muzika) Pritisnite dugme za
Mugziku ( /1) da uklju¢ite muziku.
Pesma 1 ¢e se reprodukovati s
jacinom zvuka (1) Nisko. Pritisnite
dugme Muzika ( ) za preskakanje
sledece pesme.

Pritiskajte dugme Jacina zvuka ()
sve dok broj ne bude (Z) ili pritisnite
i drzite dugme Muzika ( 1) da biste
iskljucili.

€@ (Zvuci prirode) Pritisnite dugme
Zvuci prirode (o) da ukljucite
zvuk. Zvuk 1 ¢e se reprodukovati s
jac¢inom zvuka () Nisko.

Pritisnite dugme Zvuci prirode (9)
za preskakanje sledeceg zvuka.

Pritiskajte dugme Jacina zvuka ()
sve dok broj ne bude (Z) ili pritisnite
i drzite dugme Zvuci prirode (a#) da
biste iskljucili.

€ (Izbor jacine zvuka) Kada su
uklju¢eni Zeljeni zvuk prirode ili
muzika, pritisnite dugme za Jacinu
zvuka () za izbor sledeceg
podesavanja jacine zvuka. Pritiskajte
dugme Jacina zvuka () sve dok
broj ne bude (D) ili pritisnite i drZite
dugme Jacina zvuka ( ©) da biste
iskljucili.

Rezim omiljenog izbora

€ (Zapodesavanje rezima
omiljenog izbora) Pritisnite
dugme za napajanje (©), a zatim
izaberite Zeljena podesavanja
brzine, zvuka i vibracije.

Kada je njihalica podedena na
Zeljena podesavanja, pritisnite i
drzite dugme za ReZzim omiljenog
izbora.

(®) dok ikona ne postane PLAVA.
Podesavanja omiljenog izbora su
sada sacuvana.

Aktivirajte podesavanja omiljenog
izbora tako $to ¢ete u bilo kom
trenutku pritisnuti dugme za
Omiljeni izbor ().

Pritisnite BILO KOJE dugme da
iskljucite rezim omiljenog izbora.

Povezivanje sa Bluetooth®
Za beZi¢no povezivanje ovaj uredaj
zahteva pametni telefon, tablet ili
racunar koji ima Bluetooth®.

€@ Ukljucite njihalicu.

€@ Pritisnite napajanje (O).

€ Pritisnite Bluetooth® #) na njihalici.
Na mobilnom uredaju idi u Bluetooth®

uparivanje i uverite se da je Bluetooth®
aktiviran.

€ Na mobilnom uredaju pritisnite
,Graco Swing" kada se pojavi.
Njihalica ,Graco Swing” je sada
uparena s mobilnim uredajem.

Zvuk sa telefona e se sada
reprodukovati preko zvucnika njihalice.

Kontrola jacine zvuka

€ Koristite jacinu zvuka na mobilnom
uredaju ili njihalici za kontrolu jacine
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zvuka kada se koristi Bluetooth®.
Prekid Bluetooth® veze

€ Prekinite Bluetooth® vezu pritiskom
na dugme Zvuci prirode (),
Muzika ( 73) ILI tako sto Cete
pritisnuti i drzati dugme Bluetooth®

3).

Alternativno, prekinite vezu na
mobilnom uredaju.



€@ vvari A

EN 16232:2013+A2:2023, EN 12790-
1:2023 ve EN 12790-2:2023 sayili
standartlara uygundur

UYARI:
ONEMLI! DIKKATLE OKUYUN
VE DAHA SONRA BASVURMAK
AMACIYLA SAKLAYIN.

Bu uyarilara ve montaj talimatlarina
uymamak ciddi yaralanma ya da
oliimle sonuglanabilir.

Cocugu ASLA gdzetimsiz birakmayin.
Cocugunuzu her zaman géz 6nlinde
tutun.

Bebek salincagi olarak kullanirken,
bebeginiz yardimsiz oturabildiginde
veya agirhgi 9 kg'dan fazla oldugunda
(yaklasik 0- 6 ay) bu Grina kullanmayin.

Yenidoganlar icin otomatik salincak
olarak kullanirken, cocuk oturmaya
calismaya basladiginda Grint
kullanmayi birakin. Yeni ylrimeye
baslayan cocuklar icin otomatik salincak
olarak kullanirken, cocuk ayaga kalkmaya
basladiginda Uriint kullanmay! birakin.

Bu UrGin asla ylksek bir zemin Gzerinde
kullanmayin (6r. masa).

Emniyet sistemini her zaman ¢ocuk
kendi basina ayakta durabilene kadar
kullanin.

Yaralanmalardan kaginmak igin, bu
Urtna kullanmadiginiz zamanlarda
drindin cocuklardan uzakta
tutuldugundan emin olun.

Cocuklarnn bu triinle oynamasina 1ZIN
VERMEYIN.

Bu L'_JrUnU,Aiginde bebek varken HAREKET
ETTIRMEYIN veya KALDIRMAYIN.

Urin bir mizik calara baglandiginda,
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muzik calarin ses seviyesinin dusuk bir
degere ayarlandigindan emin olun.

Cocugun bu Grintn icinde uyumasina
asla izin vermeyin. Bu Urlin bir karyolanin
veya besigin yerine gecmez. Cocuk
uykuya dalarsa, uygun bir bebek
karyolasina veya besige yerlestirilmelidir.

Herhangi bir parca/bilesen
kirksa, yirtiksa veya eksikse UrinU
KULLANMAYIN.

Ureticinin onayladiklarinin disinda
aksesuar veya yedek parca
KULLANMAYIN.

Urtintin yakinindaki acik alev ve elektrikli
Izgara, gaz alevi vb. gibi gUc¢lU isi
kaynaklari riskine karsi dikkatli olun.

Bogulmayi dnlemek icin, cocugunuzun
boynunun etrafinda ipli nesneler
bulundurmayin, Griinden ipler asmayin
veya oyuncaklara ip baglamayin.

Urtin kullaniimadan énce tim
montaj parcalarl tamamen acilmali ve
sikilmalidir.

Bogulmayi dnlemek icin, bu Grint
kullanmadan énce plastik torbay
ve ambalaj malzemelerini cikarin.
Daha sonra plastik torba ve ambalaj
malzemeleri bebeklerden ve
cocuklardan uzak tutulmalidir.

Urinle birlikte kullanilan
transformatdrler kablo, fis, mahfaza
ve diger parcalara iliskin hasarlar
bakimindan dizenli olarak kontrol
edilmeli ve bu tlr bir hasar olmasi
durumunda kullaniilmamalidir.

Urtin, yalnizca énerilen transformatorle
kullaniimalidir.

Urtiniin montaji bir yetiskin tarafindan
yapillir.
Uriin yalniz oyuncaklara yonelik bir

transformator ile kullaniimalidir.

Transformatér oyuncak degildir.

@@ TEMIZLIK VE BAKIM

SALINCAGI ZAMAN gevsek vidalar,
asinmis parcalar, yirtilmis malzeme veya
dikis yerleri bakimindan KONTROL EDIN.
Parcalari gerektiginde degistirin veya
onarin. Yalnizca Graco yedek pargalarini
kullanin.

Salincagin kumas kisimlarinin temizligi
ile ilgili talimatlar icin 1Utfen bakim
etiketine bakin. CAMASIR SUYU
KULLANMAYIN.

(;ER(;EVEYI TEMIZLEMEK iQiN, yalnizca
ev sabunu ve ilik su kullanin.

GCAMASIR SUYU YA DA DETERJAN
KULLANMAYIN.

GUNESE YA DA ISIYA UZUN SURE
MARUZ KALMASI DURUMUNDA
parcalarin rengi solabilir veya bigimsel
bozulmalar gorulebilir.

@D SORUN GIDERME

SALINCAK CALISMAYACAKTIR:

1. Hiz ayan ¢ok distk. Baslatmak icin
salincad itin.

2. Ekran yanip sénUyor ve salincak
hareket etmiyorsa; salincagi
engelleyenin ne oldugunu veya
yUkin 9 kg Uzerinde olup olmadigini
kontrol edin. Salincagi kapatin ve
tekrar agin.

3. Rock Lock™ kilitlenir. Taban kilidinin
nasil acilacagi hakkinda talimatlar icin

bkz. @.

4. HATA KODU: Ekranda (=) gorirseniz,
salincagi engelleyen bir engel vardir
veya Rock Lock™ devrede demekir.
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Yukaridaki 2. ve 3. adimlari izleyin.

KOLTUK COK HIZLI SALLANMIYOR:
1. Kontrol ayari cok duisuk.

2. Battaniye sarkiyor ve riizgar direncinin
artmasina sebep oluyor. Salincaktaki
tlm ortuleri cikarin.

3. Bebek cok agir veya cok aktif.
(Kullanmayi birakin).

4, Yumusak hali (sert zeminlerde daha
yUksek salincaklar).

OTOMATIK SALINCAK
SALLANMIYOR:

1. Rock Lock™ kilitlenir. Taban kilidinin
nasll acllacagi hakkinda talimatlar icin

bkz. @.



& TALIMATLAR

Parca Listesi

@ Uriininiizii kurmadan ONCE bu
modele ydnelik tim parcalara
sahip oldugunuzu kontrol edin.
Herhangi bir parca eksikse MUsteri
Hizmetlerini arayin.

Viicut destegi

© surinde yalnizca bu vicut
destegini kullanin. Bu vicut
destegini asla baska herhangi bir
drnde kullanmayin.

Emniyet Kemeri Kiliflari
ve Kasik Kayisi Kilifi

(3] Emniyet kemeri kiliflar ve kasik
kayist kilifini yalnizca bu Uriinde
kullanin. Emniyet kemeri kiliflarini
ve kasik kayisi kilifini asla baska bir
drtnde kullanmayin.

Kullanim Modlan
Salincak Kullanim Modlari:

O-1VYenidogan Salincag:
EN 16232:2013+A2:2023
9 kg'a kadar kullanim icin
(yaklasik 0-6 ay)

O-2Yurimeye Yeni Baslayan Cocuk
Salincagr:
EN 16232:20134+A2:2023
9 kg'a kadar kullanim icin
(yaklasik 0-6 ay)

Otomatik Salincak Kullanim Modlar::

©-1Yenidogan Icin Otomatik Salincak:
EN 12790-1:2023
Cocuk oturmaya calismaya
baslamadan dnce.

©-2Yirumeye Yeni Baslayan Cocuklar
Icin Otomatik Salincak:

EN 12790-2:2023

Cocuk ayaga kalkmaya baslamadan

once.

@-3Cocuklar icin Otomatik Salincak:
Kendi basina ayakta durabilen
cocuklar icin.

Salincak Tabanini Kurma

@ Taban borularinin uclarini (B) (C)
motor gdvdesindeki acikliklara (F)
gosterildigi gibi takin.

Digmelerin gorilebildigini
KONTROL EDIN ve yerine
tamamen oturdugundan emin
olmak icin her bir taban borusunu
disari dogru cekin.

Koltugu Tabana
Takmak I¢in

@ Koltugun yan taraflarindan tutun
ve salincak tabanindaki baglant
dizenegine takin.

© Koltuk tizerinde yukari kaldirarak
otomatik salincagin baglanti
diizenegine sabitlendigini
KONTROL EDIN.

Koltugu Tabandan

Cikarmak I¢in

© Koltugun kilidini agmak icin tabanin
arkasindaki kolu ¢ekin.

Cocugu Sabitlemek icin

Diisme Tehlikesi: Salincak Modlart:
Daima emniyet kemeri sistemini
kullanin. Otomatik Salincak Modu:
Emniyet sistemini her zaman cocuk
kendi basina ayakta durabilene kadar
kullanin.

BOGULMA TEHLIKESI: Cocuklar
gevsek veya kismen baglanmis

emniyet kemeri kayislarina TAKILARAK
BOGULABILIR.

@ Acmakamaciyla bel kemerlerini
serbest birakmak icin toka
Uzerindeki digmeye basin.

@ Kapatmak icin omuz kayisi
baglayicilar bel kayislarina kaydirin
ve tokaya gegirin.

@ Daha siki ayarlama igin omuz ve
bel kisimlarindaki kayar ayarlayiciyi
kullanin.

@ Koltuk iskeletindeki omuz kayis|
yuvalarini degistirirken, omuz
kayislarinin koltuk minderinde
iskelettekiyle ayni yuvalardan
gectiginden EMIN OLUN.
Iskeletin gosterildigi gibi omuz

kayigi baglanti dizenekleri arasinda
oldugunu KONTROL EDIN.

Q@ Omuzkayislan, cocugun omuzlaryla
ayni hizada veya omuzlarinin
biraz Uzerinde bulunan yuvaya
takilmalidir. Kayislar bukmekten
kacinin.

Emniyet kemerini cekerek
sabitlendigini KONTROL EDIN.
Rock Lock™1 Kullanmak icin

Cocugun Urdne binip inmesine yardimc
olmak icin Rock Lock™1 KILITLEYIN.

Salinim hareketlerini agmadan énce
Rock Lock™1n KILIDINI ACIN.

@ Rock Lock™ ' kilitlemek igin koltugu
orta konuma getirin ve ardindan
digmenin alt kismina basin.

@ Rock Lock™n kilidini agmak igin
didgmenin Ust kismina basin.

Yiiksekligi Ayarlama

Urtinuin icinde cocuk varken yiiksekligi
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AYARLAMAYIN.

@ Yiksekligi ayarlamak icin tabanin
onundeki kolu ¢ekin ve koltugu
yukari veya asagi kaydinn. @

Yatirma Ayarini Yapmak
Icin (3 konumda)

HER ZAMAN bebek en az 4 aylik olana
ve yardim almadan basini tutabilene
kadar en yatik konumu kullanin. Daha
blyuk, daha aktif bebekler icin daha dik
konumu kullanin.

® Yatirmak icin, yatirma kulpunu sikin
ve 3 konumdan birine getirin.

Cocuklar icin Otomatik
Salincak Modunda Emniyet
Kemerini Saklamak I¢in

@ Acmak amaciyla bel kemerlerini
serbest birakmak icin toka
Uzerindeki digmeye basin.

& Vicut destedini cikarin. Emniyet
kemeri olmadan viicut destegini
KULLANMAYIN.

® Omuz, bel ve kasik kayislarini koltuk
pedinin icinden gecirin ve koltuk
teknesinin arkasindaki girintide
bulunan plastik kapagin altinda
saklayin.

Duvar Fisi Kullanmak icin

Urini su veya nemin oldugu yerlerin
yakinina KOYMAYIN. Ur(ind, kiivet, dus,
lavabo, camasir teknesi, yizme havuzy,
islak bodrum gibi islanma olasiligi olan
alanlarin yakininda kullanmayin.

Sivilara maruz kalmasi, dtsGrilmesi
veya hasar gérmesi durumunda AC
adaptorini KULLANMAYIN.

€ Gl kablosunu koruyun. Uzerine



basilmayacak veya mobilya ya da
baska nesnelerce sikistirlmayacak
sekilde yerlestirin.

Bogulma Tehlikesi: Bu kabloyu
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde
tutun.

Bir uzatma kablosuyla KULLANMAYIN.

Yalnizca saglanan giic kablosunu
kullanin.

Salincak Kontrolleri

Disme veya kayma sonucu olusacak
ciddi yaralanmalari 6nleyin. Daima
emniyet kemeri sistemini kullanin.
Tokalar tutturduktan sonra
cocugunuzun etrafinda siki bir gegme
elde etmek icin kemerleri ayarlayin.

SALLANMAYI ACMAK iCiN:

Urinii prize takin, gtic digmesi (©)
yanacaktir. Glc diigmesine (©) basin,
tim simgeler beyaz yanacak ve salinim
hareketi (~) ve hiz (1) digmeleri mavi
yanacaktir. Urlin sallanmaya baslar.
Gerekirse istenilen hiza kadar salinim
hareketi digmesine (~) tekrar basarak
hizi degistirin.

SALLANMAYI KAPATMAK iCiN:

Kapatmak icin glic diigmesine (©)
tekrar basip digmeyi basili tutun.
Salincagin hareketinin durmasi birkag
saniye surecektir.

Gostergeler

@ (Giig) Salinim kontrollerini tekrar
acmak icin giic digmesine (©)
basin. Salinim kontrollerini
kapatmak icin giic digmesini (©)
basili tutun. Salincagin hareketinin
durmasi birkag saniye strecektir.
Salincak 4 saat sonra otomatik
olarak kapanacaktir.
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Salinim Hizi Kontrolleri

@ (Salimim Hizi) 6 hareket hizi
arasinda gecis yapmak ve kapatmak
icin salinim hizi digmesine (~)
basin veya salinim hizini kapatmak
icin dugmeyi basili tutun. Salinim
hizi digmesi mod degisimi sirasinda
yanip sénecek ve tam hareket
modunda (~) sabit yanacaktir.

€@ (Titresim) Titresim ayarini segmek
icin Titresim digmesine (=) basin.

Titresim ayarlar su sekildedir:
(1) Dasuk

(&) Orta

() Yuksek

() En Yiksek

(2) Kapall

Titresim dUgmesi (*8) basili
tutuldugunda da titresim kapanacaktir.

Ses Kontrolleri

@ (Miizik) MUzigi agmak icin Mizik
didgmesine ( 1) basin. Sarki 1, (1)
DUsuk ses seviyesinde calacaktir.
Sonraki sarkiya/sarkilara atlamak igin
Muzik ddgmesine ( 1) basin.

Numara () degerini gosterene
kadar Ses Seviyesi diigmesine ( €)
basin veya kapatmak icin Miizik
ddgmesini ( 11) basili tutun.

@ (Doga Sesleri) Sesi agmak icin
Doga Sesleri (o) digmesine basin.
Ses 1, (1) DusUk ses seviyesinde
calacaktir.

Sonraki sarkiya/sarkilara atlamak icin
Doga Sesi digmesine (W) basin.

Numara () degerini gdsterene
kadar Ses Seviyesi diigmesine ()
basin veya kapatmak icin Doga Sesi
ddgmesini (o) basili tutun.

€@ (Ses Seviyesi Secimi) Istenen

Doga veya Muzik secimi agikken,
bir sonraki ses ayarini segmek igin
Ses Seviyesi digmesine ( 9') basin.
Numara (&) degerini gosterene
kadar Ses Seviyesi digmesine ()
basin veya kapatmak icin Ses

Seviyesi digmesini ( @) basili tutun.

Favori Mod

€ (Favori Modunu Ayarlamak
Icin) Glic digmesine (©) basin
ve ardindan istediginiz hiz, ses
ve titresim ayarlarini secin (bkz.
Salincak Kontrolleri).

Salinim istenen ayarlara geldiginde,
simge MAVI renge ddnene kadar
Favori Mod digmesini

(®) basili tutun. Simdi favori ayarlar
kaydedilir.

Favori digmesine ( ®) basarak
dilediginiz zaman favori ayarlari
getirin.

Favori modunu kapatmak igin
HERHANGI bir digmeye basin.

Bluetooth® Baglantisi

Bu cihazla kablosuz baglanti icin
Bluetooth® ozellikli bir akilli telefon,
tablet veya bilgisayar gerekir.

€@ Salincagin fisini takin.
@ Gug dugmesine (©) basin.

€ Salincaktaki Bluetooth® diigmesine
(*) basin.

Mobil cihazda, Bluetooth® Eslestirme'ye
gidin ve Bluetooth®un etkin
oldugundan emin olun.

€ Mobil cihazda, ekranda "Graco
Swing" gérintilendiginde Uzerine
basin. "Graco Swing" Salincak simdi
mobil cihazla eslestirilir.
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Telefondan gelen ses artik salincagin
hoparlérinden calacaktrr.

Ses Seviyesi Kontrolii

€ Bluetooth®u kullanirken ses
seviyesini kontrol etmek icin mobil
cihaz veya salincaktaki ses seviyesi
ddgmelerini kullanin.

Bluetooth®’un baglantisini kesme

€ Doga Sesleri (o), Mizik ( 1)
ddgmelerine basarak VEYA
Bluetooth® digmesini (®) basil,

tutarak Bluetooth® baglantisini
kesin.

Alternatif olarak, mobil cihazda
baglantiyr kesin.



€D orozoriLo A

Ustreza standardom EN
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023
in EN 12790-2:2023

OPOZORILO:

POMEMBNO! NATANCNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO.

Neupostevanje teh opozoril in
navodil za sestavljanje lahko
povzroci resne poskodbe ali smrt.

Otroka NIKOLI ne pustite brez nadzora.
Otroka imejte vedno na oceh.

Izdelek lahko uporabljate kot gugalnico,
dokler otrok ne sedi samostojno
oziroma ne tehta vec kot 9 kg (priblizno
0-6 mesecev).

Uporaba gugalnika za novorojencke
je dovoljena le, dokler otrok ne za¢ne
poskusati sedeti. Uporaba gugalnika za
malcke je dovoljena le, dokler otrok ne
zacne sedeti.

Izdelka nikoli ne postavljajte na
dvignjeno povrsino (npr. na mizo).

Vedno uporabljajte varnostne pasove,
dokler otrok ne stoji sam.

Ko tega izdelka ne uporabljate, se
prepricajte, da v blizini ni otrok, in tako
preprecite telesne poskodbe.

NE dovolite otrokom, da se igrajo s tem
izdelkom.

NE premikajte ali dvigujte tega izdelka z
otrokom v njem.

Ce je izdelek povezan s predvajalnikom
glasbe, poskrbite, da je glasnost
predvajalnika glasbe nastavljena na
nizko glasnost.

Otrok v tem izdelku nikoli ne sme spati.
Izdelek ni nadomestilo za zibelko ali
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otrosko posteljico. Ce otrok zaspi, ga
odlozite v primerno zibelko ali otrosko
posteljico.

Izdelka NE uporabljajte, ¢e je kateri koli
del/komponenta poskodovan, strgan ali
manjka.

NE uporabljajte dodatne opreme ali
nadomestnih delov, ki jih ni odobril
proizvajalec.

Pazite na nevarnost odprtega ognja

in drugih virov mocne vrocine, kot so
elektri¢ni kamini, plinski kamini itd., v
blizini izdelka.

Da se izognete zadavitvi, ne namescajte
predmetov z vrvico okoli otrokovega

vratu, ne obesajte vrvic na ta izdelek in
ne pritrjujte vrvic na igrace.

Pred uporabo izdelka morate odstraniti
embalaZo in izdelek ustrezno pritrditi.

Da bi se izognili zadusitvi, pred uporabo

odstranite plasti¢no vre¢ko in embalazo.

Plasti¢no vrecko in embalazo hranite
izven dosega dojenckov in otrok.

Transformatorje, ki jih uporabljate z
izdelkom, redno pregledujte zaradi
morebitnih poskodb na kablu, vticuy,
ogradi in drugih delih. V primeru
tovrstnih poskodb izdelka ne smete
uporabljati.

Izdelek lahko uporabljate le s
priporoc¢enim transformatorjem.

lzdelek mora sestaviti odrasla oseba.

Izdelek je dovoljeno uporabljati le skupaj s
transformatorjem za igrace.

Transformator niigraca.

€D NEGA IN VZDRZEVANJE

IZDELEK OBCASNO PREGLEJTE, da ne bi
spregledali odvitih vijakov, obrabljenih
delov ter strganega materiala ali Sivov.

Po potrebi dele zamenjajte ali popravite.

Uporabljajte le nadomestne dele
znamke Graco.

Za navodila glede ciscenja tekstilnih
delov izdelka glejte oznako za
vzdrzevanje. NE BELITE.

OKVIR CISTITE le z milom in toplo vodo.

NE BELITE ALI UPORABLJAJTE
DETERGENTOWV.

PRETIRANA [ZPOSTAVLIJENOST SONCU
ALI'VROCINI lahko povzroci bledenje
posameznih delov tkanine in izgubo
oblike.

€ ODPRAVLJANJE TEZAV

GUGALNICA NE DELUJE:

1. Hitrost je nastavljena prenizko. Za
zagon potisnite gugalnico.

2, Zaslon utripa in gugalnica se ne

premika. Preverite, ali kak3en predmet

ovira delovanje gugalnice oziroma
ali teza otroka presega 9 kg. Izkljucite
gugalnico in jo Se enkrat vkljucite.

3. Rock Lock™ je zaklenjena. Oglejte si
navodila @ za odklepanje podnozja.

4. KODA NAPAKE: Ce na zaslonu vidite

(=), ovira blokira gugalnico ali pa je
aktivirana klju¢avnica Rock Lock™.
Sledite korakoma 2 in 3 zgoraj.
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SEDEZ SE NE ZIBLJE DOVOLJ HITRO:
1. Krmilna nastavitev je prenizka.

2. Odeja visi s sedeza in povzroca upor.
Odstranite vse odeje z gugalnice.

3. Otrok je pretezak ali prevec aktiven.
(Prenehajte z uporabo).

4, Mehka preproga (na trdi podlagi se
gugalnica ziblje hitreje).
GUGALNICA SE NE GUGA:

1. Rock Lock™ je zaklenjena. Oglejte si
navodila @ za odklepanje podnozja.



€& NAvoDILA

Seznam delov

0 Preverite, ali imate vse dele za ta
model, PREDEN zac¢nete izdelek
sestavljati. Ce kateri del manjka,

pokli¢ite sluzbo za pomoc strankam.

Podpora za telo

(2] Podporo za telo uporabljajte
samo na tem izdelku. Nikoli ne
uporabljajte te podpore na drugem
izdelku.

Previeka za pas in previeka
za mednozni trak

© Uporabljajte samo prevleke za pas
in prevleko za mednozni trak na
tem izdelku. Nikoli ne uporabljajte
prevlek za pas in prevleko za
mednozni trak na drugih izdelkih.

Nacini uporabe

Gugalnica Nacini uporabe:

O-1Gugalnica za novorojencka:
EN 16232:2013+A2:2023

Za uporabo do 9 kg
(priblizno 0-6 mesecev)

O-2Gugalnica za malcka:
EN 16232:20134+A2:2023
Za uporabo do 9 kg
(priblizno 0-6 mesecev)
Gugalnik Nacini uporabe:

©-1Gugalnik za novorojencka:
EN 12790-1:2023
Preden otrok za¢ne sedeti.

©-2Gugalnik za malcka:
EN 12790-2:2023
Preden otrok zacne stati.

©-3Gugalnik za otroka:

Za otroka, ki se lahko samostojno
postavi na noge.

Sestavljanje ogrodja
gugalnice

@ Vstavite konce cevja podnozja (B)
(C) v odprtine v ohisju motorja (F),
kot je prikazano.

PREVERITE, da so gumbi vidni, in
povlecite vsako cevko podnozja,
da se prepricate, da je popolnoma
pritrjena.

Nameééanje sedeza
na podnozje

@ Sedez drzite na straneh in pritrdite
gugalnik na podnozje gugalnice.

© PREVERITE, da je gugalnik ustrezno
namescen tako, da ga dvignete s
sedezem.

Odstranitev sedeza
s podnozja

© Povlecite za rocico na zadnji strani
podnoZja, da odklenete sedez.

Zavarovanje otroka

Nevarnost padca: Nacini zibanja:
Vedno uporabljajte varnostne pasove.
Nacini gugalnika: Vedno uporabljajte
varnostne pasove, dokler otrok ne stoji
sam.

NEVARNOST ZADAVLIJENJA: Otrok
se LAHKO ZADAVI z ohlapnimi ali delno
zapetimi trakovi.

@ Zaodpiranje pritisnite gumb na
zaponki, da sprostite medeni¢ne
trakove.

@ Zazapiranje potisnite prikljucke
ramenskih trakov na medenicne
trakove in jih vstavite v zaponko.

@ Zdrsniki prilagodite tesnost
ramenskih in medenic¢nih trakov

@ Prispreminjanju rez ramenskega
traku v okvirju sedeza SE
PREPRICAJTE, da so ramenski trakovi
speljani skozi iste reze v sedezni
blazini.

PREVERITE, da je okvir med
nastavki ramenskih trakov, kot je
prikazano.

@Ramenski trakovi morajo biti speljani
skozi rezo, kje poravnana ali nekoliko
nad otrokovimi rameni. Trakov ne
zvijajte.

PREVERITE pasove tako, da jih
povlelete.

Uporaba Rock Lock™

ZAKLENITE Rock Lock™ za pomo¢ otroku
pri vstopanju in izstopanju iz izdelka.
ODKLENITE Rock Lock™, preden vklopite
zibanje.

@ Rock Lock™ zaklenete tako, da
premaknete sedeZ v sredinski
polozaj in nato pritisnete na dno
gumba.

@ Rock Lock™ odklenete tako, da
pritisnete na vrh gumba.

Prilagoditev visine

NE prilagajajte visine takrat, ko je otrok

v izdelku.

@ Ce Zelite prilagoditi visino, potegnite
rocico na sprednji strani podstavka

in potisnite sedez navzgor ali
navzdol. @

Nastavljap;'e nagiba
(3 polozaji
VEDNO uporabljajte najbolj nagnjen
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polozaj, dokler dojencek ni star vsaj

4 mesece in lahko brez pomodi dri
glavo. Za starejde in aktivnejse dojencke
uporabite bolj pokoncen polozaj.

® Zanagnjenje gugalnika stisnite rocaj
za nagib in ga premaknite v enega
izmed treh polozajev.

Shranjevanje pasov za
nacin gugalnika otroka

€& Za odpiranje pritisnite gumb na
zaponki, da sprostite medenicne
trakove.

& Odstranite podporo za telo. NE
uporabljajte podpore za telo brez
pasov.

€@ Ramenske, medeni¢ne in mednozne
trakove povlecite skozi sedezno
blazino in jih shranite pod plasti¢no
zaklopko v vdolbini na hrbtni strani
sedeza.

Priklop na omrezje

Izdelka NE postavljajte v blizino vode ali
vlage. Izdelka ne uporabljajte v blizini
potencialno mokrih obmaodij, kot so
kopalna kad, prha, umivalnik, pomivalno
korito, kad za pranje perila, bazen, mokra
klet itd.

Adapterja za izmenic¢ni tok NE
uporabljajte, Ce je bil izpostavljen
tekoc¢inam, je padel na tla oziroma je
poskodovan.

€ Zailitite napajalni kabel. Namestite
ga tako, da ne boste hodili po njem
oziroma ga ne bo stiskalo pohistvo ali
drugi elementi.

Nevarnost zadavljenja: Kabel hranite
izven dosega otrok.

Izdelka NE uporabljajte s podaljskom.
Uporabljajte le prilozeni vtic.



Upravljanje gugalnice
Preprecite resne telesne poskodbe
zaradi padca ali zdrsa otroka iz sedeza.
Vedno uporabljajte varnostne pasove.
Po tem, ko zapnete zaponke, prilagodite
jermene, da se bodo udobno, vendar
tesno prilegali otroku.

VKLOP GUGALNICE:

Prikljucite izdelek na steno, prizge se
lucka za napajanje (©). Pritisnite gumb
za vklop (@), vse ikone se prizgejo
belo, ikoni zibanje (~) in hitrost () pa
se prizgeta modro. Izdelek se bo zacel
zibati. Po potrebi spremenite hitrost

s ponovnim pritiskom na zibanje (~),
dokler ne dosezete Zelene hitrosti.

IZKLOP GUGALNICE:

Ponovno pritisnite in drzite gumb (
©) za izklop. Trajalo bo nekaj sekund,
preden se bo gugalnica nehala
premikati.

Indikatorji

¢ (Napajanje)Pritisnite gumb za
vklop (©) in ponovno vklopite
gugalnico. Ce Zelite izklopiti
upravljanje gugalnice, pritisnite
in pridrzite gumb za vklop (©).
Trajalo bo nekaj sekund, preden
se bo gugalnica nehala premikati.
Gugalnica se samodejno izklopi po
4 urah.

Upravljanje hitrosti gugalnice

€® (Hitrost gugalnice) Pritisnite
gumb za hitrost gugalnice (~), da
preklapljate med 6 hitrostmi gibanja
ali pritisnite ta gumb in ga drzite, da
se hitrost izklopi. Hitrost gugalnice
bo med spreminjanjem nacina
utripala, pri polnem gibanju pa bo
(~) stalno svetila.
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€@ (Tresljaji) Pritisnite gumb Tresljaji
(=), da izberete nastavitev tresenja.

Nastavitve tresenja so:
(+) Nizko

o) Srednje

) Visoko

) Najvisje

(1) Izkloplieno

]

(
(
(

£

Ko znova pritisnete gumb Tresenje (=),
boste izklopili tresenje.

Upravljanje zvoka

€ (Glasba) Pritisnite gumb za glasbo
(1), da vklopite glasbo. Pesem 1 se
bo predvajala pri nizki () glasnosti.
Pritisnite gumb za glasbo ( 1), da
preskocite na naslednjo pesem.

Pritisnite gumb za glasnost zvoka
(®) do stevilke () ali pritisnite
gumb za glasbo ( 1) za izklop.

@ (Zvokinarave) Pritisnite gumb za
zvoke narave (o), da vklopite zvok.
Zvok 1 se bo predvajal pri nizki ()
glasnosti.

Pritisnite gumb za zvok narave (W),
da preskocite na naslednjo pesem.

Pritisnite gumb za glasnost zvoka
(*) do stevilke () ali pritisnite
gumb za zvoke narave (W) za
izklop.

€ (Izbira glasnosti) Ko je vklopljena
izbrana moznost za zvok narave
ali glasbo, pritisnite gumb za
glasnost (), da izberete naslednjo
nastavitev glasnosti. Pritisnite gumb
za glasnost zvoka () do Stevilke
(L) ali pritisnite gumb za glasnost
zvoka () za izklop.

Priljubljeni nacin
€D (Nastavitev priljubljenega

nacina) Pritisnite gumb za vklop
(©) in nato izberite Zeleno hitrost,
zvok in nastavitve tresljajev (glejte
Upravljanje gugalnice).

Ko izberete Zelene nastavitve,
pritisnite in drzite gumb za
priljubljeni nacin.

(%), dokler ikona ne sveti MODRO.
Priljubljene nastavitve so zdaj
shranjene.

Priljubljene nastavitve lahko kadar
koli priklicete tako, da pritisnete
gumb za priljubljene ().

Pritisnite KATERI KOLI gumb za
izklop priljubljenega nacina.

Povezava prek Bluetooth®

Za brezzi¢no povezavo ta naprava
potrebuje pametni telefon, tabli¢ni
racunalnik ali racunalnik s podporo
Bluetooth®.

€ Vkljucite gugalnico.

@ Pritisnite gumb za vklop (©).

€ Pritisnite gumb Bluetooth® #) na
gugalnici.

V mobilni napravi odprite moznost
Bluetooth® Pairing (Seznanjanje) in
preverite, ali je omogocen Bluetooth®.

€D V mobilni napravi pritisnite na
»Graco Swingg, ko se prikaze.
Gugalnica »Graco Swing« je zdaj
seznanjena z mobilno napravo.

Zvok iz telefona se bo zdaj predvajal
prek zvocnika gugalnice.
Upravljanje glasnosti

€ Zglasnostjo na mobilni napravi ali
gugalnici uravnavajte glasnost med
uporabo povezave Bluetooth®.
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Prekinitev povezave prek
Bluetooth®

€ Odklopite povezavo Bluetooth®
tako, da pritisnete gumb zvoki
narave (o), glasha ( 1)
ali pritisnete in pridrzite gumb
Bluetooth® (3).

Druga moznost je odklop v mobilni
napravi.
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